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Կալկաթայի հայոց մարդասիրական ճեմարան 

(1821-2021)



ՏԱՃԱՏ ՛ՎԱՐԴԱՊԵՏ ԾԱՏՈԻՐՑԱՆ

Կալկաթայի Հայոց մարդասիրական ճեմարանի կառավարիչ, 

Հնդկահայոց հոգևոր հովիվ

ԿԱԼԿԱԹԱՅԻ ՀԱՅՈՑ ՄԱՐԴԱՍԻՐԱԿԱՆ ՃԵՄԱՐԱՆԻ 
ՀԻՄՆԱԴՐՄԱՆ 200-ԱՄՅԱԿԻ ԱՌԻԹՈՎ

Ուրախությամբ տեղեկացանք, որ ՀՀ. ԳԱԱ Պատմության 

ինստիտուտի «ճայ գաղթօջախների և Սփյուռքի պատմության» 

բաժինը, որը 2021 թ. նոյեմբերի 2-ին կազմակերպել էր միջազգա­

յին գիտաժողով նվիրված Կալկաթայի Հայոց մարդասիրական 

ճեմարանի հիմնադրման 200-ամյակին, հանձն է առել հրատա- 
րակելու վերոհիշյալ գիտաժողովի նյութերը աոանձին ժողովա­

ծուով:

1821 թ. ապրիլի 2-ին Կալկաթայում բացված հայկական 
մարդասիրական ճեմարանն աշխարհում, ներկա պահին գործող 

հայկական դպրոցների մեջ համարվում է հնագույնը: Մեզանից 

201 տարի առաջ հիմնադրված Կալկաթայի Հայոց մարդասիրա­
կան ճեմարանի զերնպատակը եղել է Հնդկաստանում և հարևան 

երկրներում բնակվող հայության մեջ վառ պահել հայ ազգի 

ստեղծագործ մտքի լուսավորության ջահը:

Կալկաթայում ազգային դպրոց մտահղանալու պատիվը 

պատկանում է մի հայրենապաշտ, կրթասեր ու վաճառական հա­

յի Աստվածատուր Մուրադխանյան անունով: Վերջինս իր մա­

հից առաջ, 1797 թ. հուլիսի 30-ի թվակիր կտակով, ի նպաստ Կալ- 

կաթայում հայկական ազգային դպրոցի կառուցման, 8000 
հնդկական ռուփի է նվիրաբերում «Կալկաթու Հայոց ազգի 

դպրատանն վասն ազգի մանկանց»: Սակայն, իր կտակից երկու
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տարի անց 1799 թ. սեպտեմբերի 29-ին, բարերար Մուրադխաև- 
յանը, դժբախտաբար, վախճանվում է, և Կալկաթայում հայկա­

կան կրթօջախ հիմնելու գաղափարը կարծես թե անորոշության և 

մոռացության է մատնվում: ճեմարանի աոաջին հիմնադիր Աստ­

վածատուր Մուրադխանյանի աճյունն ամփոփվում է Կալկաթա- 

յի Սուրբ Նազարեթ հայոց եկեղեցու բակում:

Մուրադխանյանի մահից 20 տարի անց 1819 թ. մեկ այլ 
ազգասեր հայորդի Մնացական Վարդանյան անունով, հիմք ըն­

դունելով Աստվածատուր Մուրադխանյանի ավանդած կտակը, 

Կալկաթայի հայ երևելիներից բաղկացած դպրոցաշինական 

հանձնախումբ է ստեղծում: Ի նպաստ ազգային ճեմարանի հիմ­

նադրման հանձնախումբն անմիջապես ձեռնամուխ է լինում 

հանգանակության: ճեմարանի դրամական կողմն ապահովելուց 

հետո 1821 թ. ապրիլի 2-ին, Կալկաթայի ձին Չայնաբազար փո­

ղոցի թիվ 353 հասցեում, որը բավականին մոտ էր 1708 թ. կա­

ռուցված Սուրբ Նազարեթ հայոց եկեղեցուն, 1734 թ. հայազգի 
վաճառական Մանվել ձագար Մարանի կողմից բացված հայկա­

կան լաստանավահաևգստին (Armenian Ghat), Մնացական Վար­

դանյանի և յուր հայրենակիցների նախանձախնդիր ջանքերի 

շնորհիվ ծնունդ է առնում Կալկաթայի հայկական մարդասիրա­

կան ճեմարանը: Սկզբնական շրջանում ձնդկաստանի որպես 

հյուրընկալ երկրի հանդեպ տածած հարգանքի արտահայտութ­

յուն, ճեմարանում ուսանելու արտոնություն տրվում է նաև ազ­

գությամբ հնդիկ երեխաների: ձետագայում, երբ հայ աշակեր­

տության թիվը զգալիորեն աճում է, նախապատվությունն 

անհրաժեշտաբար տրվում է հայ երեխաներին, և կրթօջախը 

դաոնում է զուտ հայկական:

Այսպիսով, Կալկաթայի ձայոց մարդասիրական ճեմա­

րանն ունենում է երկու հիմնադիր, մեկը Աստվածատուր Մու- 

րադխաևյանը, հեռավոր ձնդկաստաևում հայկական անդրանիկ
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կրթօջախ հիմնելու իր նախաձեռնության և ի նպաստ դրա ժա­

ռանգած աոաջին նվիրատվության, իսկ մյուսը Մնացական 

Վարդանյանը, Մուրադխանյանի տեսլականը համաո և անխոնջ 

ջանքերի շնորհիվ կյանքի կոչելու և իրագործելու համար:

1846 թ. ճեմարանի տեսչությունը երկու հիմնադրի 

անուններն աշակերտների և այցելուների աչքին մշտապես տե­

սանելի դարձնելու, հիմնադիրների հիշատակը վաո պահելու և 

հավերժացնելու նպատակով, ճեմարանի ուսումնական շքա­

մուտքի աջ և ձախ կողմերում փակցնել է տալիս երկու մարմարե 

տախտակ հայերեն և անգլերեն արձանագրություններով:

Աոաջինի Վրա կարդում ենք.

«ՆՈՒԻՐԵԱԼ Ի ՅԻՇԱՏԱԿ

ԱՍՏՈՒԱԾԱՏՐԻ ՄՈԻՐԱԴԽԱՆԵԱՆ ԱՍՊԵՏԻ

ԱՅՍ ԱՐՁԱՆ 

ԿԱՌՈԻՑԱՆԻ ՅԱՆԴԱՄՈՑ ՄԱՐԴԱՍԻՐԱԿԱՆ ՃԵՄԱՐԱՆԻ ’Ի 

ԿԱԼԿԱԹԱ

’Ի ՄՇՏՆՋԵՆԱՒՈՐԵԼ ԶԱՆՈՒՆ ԵՒ ԶԱՌԱՔԻՆՈՒԹԻՒՆ 

ՎԵՐՈՅԳՐԵԱԼ ՄԱՐԴԱՍԻՐԻՆ, ՈՐ ’Ի ՍԱՀՈՒՆ ԿՏԱԿԱՒ 

ԹՈԻԵԼՈՎ 30 ՅՈՒԼԻՍ 1797 ԱՄԻ ԱԻԱՆԴԵԱՑ ԶՊԱՐԳԵՒ 

ՈՒԹՆ ՀԱԶԱՐ ՌՈԻՓԵԱՑ ’Ի ՆՊԱՍՏ ՀԱՍՏԱՏՈՒԹԵԱՆ 

ԱՅՍՊԻՍԻ ՈՒՍՈՒՄՆԱՐԱՆԻ, ԵԻ ՀԱՆԳԵԱԻ ’Ի ԿԱԼԿԱԹԱ 

ՆԱԴԱՐ 30, 1799»:
Երկրորդ հուշատախտակի վրա գրված է.

«’Ի ՅԻՇԱՏԱԿ

ՄՆԱՑԱԿԱՆԻ ՎԱՐԴԱՆԵԱՆ ԱՍՊԵՏԻ 

ՃՇՄԱՐԻՏ ԱԶԳԱՍԻՐԻ.

ԿԱՌՈԻՑԱԻ ԱՐՁԱՆՍ ԵՐԱԽՏԱԳԻՏՈԻԹԵԱՄԲ ԱՆԴԱՄՈՑ 

ՄԱՐԴԱՍԻՐԱԿԱՆ ՃԵՄԱՐԱՆԻ ’Ի ԿԱԼԿԱԹԱ.

’Ի ՆՇԱՆ ԱԿՆԱԾՈՒԹԵԱՆ ԵԻ ՅԱՐԳԱՆԱՑ 

ՅՈՐ ՈՒՆԷՐ ՋՆԱ ԱԶԳ ԻՒՐ

ՎԱՍՆ ԱՌԱՔԻՆՈՒԹԵԱՆՑ ՆՈՐԱ ՅԸՆԿԵՐԱԿԱՆ ԿԵԱՆՍ.

ԵԻ ԵՌԱՆԴԱԳԻՆ ՆԱԽԱՆՁՈՒՆ ԱՌ ՈՒՍՈՒՄՆ
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ԵԻ ՅԱՌԱՋԱԴԻՄՈԻԹԻԻՆ ՀԱՄԱԶԳԵԱՑ ԻՒՐՈՑ 

ՅՈՐԱ ՄԻՇՏ ՊԱՏՐԱՍՏԱԿԱՆ ԳՏԱԻ ԱՆՁԱՄԲ 

ԵԻ ԱՐԴԵԱՄԲ

ՀԻՄՆԱԴԻՐ ՀԱՆԴԻՍԱՑԱՒ 

ՄԱՐԴԱՍԻՐԱԿԱՆ ՃԵՄԱՐԱՆԻՍ 

ԳՈՅԻՒՔ ԻՒՐՈՎՔ

ԵԻ ՕԳՆԱԿԱՆՈՒԹԵԱՄԲ ԱՅԼՈՑ ԲԱՐԵՊԱՇՏ ՀԱՅԿԱԶԱՆՑ 

ՅԱՊՐԻԼԻ2 1821:
ԾՆԵԱԼ Ի ՋՈԻԴԱ ’Ի 6 ՍԵՊՏԵՄԲԵՐԻ 1772.

ՀԱՆԳԵԱԻ Ի ՍԷՅՏԱՊԱՏ, ՈՐ Ի ՄԱ1սՍՈԻԴԱՊԱՏ 
’Ի 14 ՀՈԿՏԵՄԲԵՐԻ 1827»:

Սակայն հիմնադրվելուց 62 տարի անց 1883 թ., ճեմարա­
նը Հին Չայնաբազար փողոցից, տեղափոխվում է Կալկաթայի 

ամենահայտնի և բարվոք թաղամասերից մեկի Ֆրի Սքուլ փողո­

ցի նորակառույց շենքը: Հետագայում Ֆրի Սքուլ փողոցը քաղա­

քային իշխանությունների կողմից անվանափոխվում և կոչվում է 

Միրզա Ղալիբ: Այսպիսով, նախկինում գոյություն ունեցող Ֆրի 

Սքուլ փողոցի թիվ 39-ից ճեմարանի հասցեն դառնում է Միրզա 

Դալիբ 56բ, որտեղ էլ առ այսօր գտնվում ու գործում է Հայոց մար­

դասիրական ճեմարանը:

Աշխարհում ամենահին հայկական կրթական հաստա­

տությունն ամեն տարի ապրիլի 2-ին, Կալկաթայում' 1896 թ. 

հնդկահայ տիկնանց նախաձեռնությամբ և սեփական հանգանա­

կած գումարով կառուցված ճեմարանի հանդիսությանց դահլի­

ճում, մեծ շուքով տոնախմբում է իր հիմնադրման տարեդարձը 

դա անվանելով «Հիմնադիրների օր»: Այն իր յուրահատկությամբ 

ամբողջովին տարբերվում է ճեմարանի մյուս միջոցառումներից, 

քանի որ տփալ օրը ապրիլի 2-ին, ճեմարանի անցյալն ու ներ­
կան միախառնվում ն ողջագուրվում են մեկմեկու և երանութ­

յամբ ու պատասխանատվության մեծ զգացումով առատորեն
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լցնում բոլորի, հատկապես հին ու նոր աշակերտների միտքն ու 

հոգին:

«Աոաջին ուսուցիչ մարդասիրական ճեմարանի ի հիմ- 

նադրութենէ», ինչպես ինքն է իրեն բնութագրում, եղել է Հովհան­

նես Հարություն Իսահակ Աղանուրյանցը, որը 1824 թ. ճեմարանի 
աշակերտների համար պատրաստում և հրատարակում է «Այբ­

բենարան» կամ «Աղանուրեան կարգ ուսմանց» դասագիրքը: ճե­

մարանում դասավանդել են ժամանակի հայտնի ուսուցիչներ ու 

կրթության անխոնջ նվիրյալներ, որպիսիք էին Մարտիրոս 

Մկրտչյան-Դավթյանցը, Հարություն Գալուցյանը, որը 1825 թ.-ից 

մինչև իր մահը 1833 թ., վարել է ճեմարանի տեսչի պաշտոնը, 

Մեսրոպ Թաղիադյանցը, Հովհաննես Ավդալյանցը, որը 1825-1833 

թթ. ճեմարանում որպես ուսուցիչ դասավանդելուց հետո փոխա­

րինում է Գալուցյանիև և տեսչի պաշտոնը վարում մինչև 1863 թ.: 
ճեմարանի բազմերախտ տեսուչ Հովհաննես Ավդալյանցը մահ­

կանացուն կնքում է 1870 թ.: Նրա մարմինն ամփոփվում է Կալ- 

կաթայի Սուրբ Նազարեթ հայոց եկեղեցու բակում: Վերոհիշյալ 

ուսուցիչներից և տեսուչներից Հարություն Գալուցյանը, Մեսրոպ 

Թաղիադյանցը և Հովհաննես Ավդալյանցը, բացի իրենց նվիրա­

բերած ժամանակից և հայ երեխաներին ուսում և կրթություն 

ջամբելու նվիրական ծառայությունից, ճեմարանին օգնել և օժան­

դակել են նաև իրենց նյութական մեծ ու փոքր նվիրատվություն­

ներով:

Հայտնի ուսուցիչների և տեսուչների հետ հարկ և տեղին է 

հիշել նրանց արժանի հետևորդ սաներին գրաբարագետ և ան­

վանի հայագետ Մկրտիչ էմիևին, մեծ առևտրական ու բանասեր 

Թադեոս Ավետումյանին, պատմաբան Հարություն Օվանյաևիև, 

գրաբարագետ և թարգմանիչ Խաչիկ Թոմասյանին, հմուտ հայա­

գետ ու «հոգատար կալկաթահայութեան» Թոմաս Մելքումյանին, 

Սուրբ Նազարեթ հայոց եկեղեցու կաևոևադրությաև հեղինակ,
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գրաբարագետ Չարություն Աբգարյանին, կալկաթահայության 

ամենահայտնի և կարկառուն դեմքերից ու մեծահոգի բարեգործ­

ներից Չովհաննես Գալստյան ասպետին, հայազգի բարերար 

Պետրոս Կրետին, որը 1931 թ. ճեմարանն օժտում է գեղեցիկ ու 

հարմարավետ լողավազանով և այն գործում է առ այսօր, բոլորին 

քաջածանոթ, ազնիվ, նախանձախնդիր ու կրթասեր հայորդուն 

Գավիթ Դավթյանին, որի նյութական միջոցներով 1922 թ. Կալկա- 
թայում բացվում է Դավթյան օրիորդաց դպրոցը և այն այսօր կոչ­

վում է Դավթյան օրիորդաց վարժարան որպես քույր դպրոց 

հանդես գալով Կալկաթայի Չայոց մարդասիրական ճեմարանի 

տեսչության հսկողության և խնամակալության ներքո, գրաբա­

րագետ ու պատմաբան Մեսրոպ Սեթյանին, Երուսաղեմի հայոց 

պատրիարք Տ. Կյուրեդ Արքեպիսկոպոս Իսրայելյանին և այլոց:

Կալկաթայի Չայոց մարդասիրական ճեմարանի հարուստ 

պատմության նոր փուլի սկիզբը դրվում է 1999 թ. երբ այն հանձն­

վում է Մայր Աթոռ Սուրբ էջմիածնի տնօրինմանը: Ամենայն Չա֊ 

յոց Կաթողիկոսին է վերապահվում ճեմարանի գործունեությունն 

ամբողջությամբ տնօրինելու իրավունքը: ճեմարանի կառավարի­

չը և օգնական հոգևորականները նշանակվում են Ամենայն Չայոց 

Չայրապետի կողմից:

Ներկայում Կալկաթայի Չայոց մարդասիրական ճեմարա­

նը գործում է որպես երկսեռ, անգլիական թեքումով հայկական 

գիշերօթիկ դպրոց: Այն մաս է կազմում Դելիի հնդկական տաս­

նամյա դպրոցական կրթության որակավորման խորհրդի, ինչ­

պես նաև աշակերտներին լավագույնս պատրաստում է 1Օ-րդ 

դասարանի ավարտական քննություններին: Չետագա 11-րդ և 

12-րդ դասարանների կրթությունը ճեմարանականները շարու­
նակում են Կալկաթայի Լա Մարտինիեր դպրոցում, որն ավար­

տելուց հետո դյուրությամբ ընդունվում են Կալկաթայի հայտնի
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համալսարաններ բարձրագույն կրթություն ստանալու նպատա- 

Կոփ

2022-2023 ուսումնական տարում ճեմարանում դասա­

վանդում են 15 հնդիկ և 7 հայ ուսուցիչներ: Դասավանդվող 
առարկաների թիվը երկու տասնյակից ավելի է: Ուսուցման լե­

զուն հիմնականում անգլերենն է, բացի «Հայոց լեզու», «Հայ գրա­

կանություն», «Հայոց պատմություն», «Հայ Եկեղեցու պատմութ­

յուն» և «Երաժշտություն» առարկաներից, որոնք ուսուցանվում են 

հայերեն: ճեմարանում անգլերեն դասավանդվող առարկաներն 

են հնդկերենը, անգլերենը, անգլիական գրականությունը, մաթե­

մատիկան, ֆիզիկան, քիմիան, կենսաբանությունը, աշխարհագ­

րությունը, համաշխարհային պատմությունը, արվեստը, համա­

կարգչային ծրագրավորումը, տնտեսագիտությունը, առևտրային 

ուսումնասիրությունները և այլն:

Անձամբ մեզ համար մեծ պատիվ է լինել կառավարիչը 

հայկական հնազույն կրթական հաստատության, որի արմատ­

ներն Աստծո կամքով և հայ ազգի սերուցքի տեսլականի, նախան­

ձախնդրության և տքնաջան աշխատանքի շնորհիվ շատ խորն ու 

հաստատուն են մշտապես ամուր ն անսասան պահելու նրա 

կրթական բարձր մակարդակն ու բարի ավանդույթները:

Թո ղ Աստված մեր ազգային կյանքում բազմապատկի 

զերորակյալ հայկական դպրոցների թիվը, որտեղ հայ մանուկը 

կարողանա գիտությամբ և հավատքով, իմաստությամբ և Աստծո 

շնորհներով առլեցուն աճել ու զարգանալ: Հայկական կրթօջախ­

ներում հայ մանուկը միշտ պիտի բարձրանա և երբեք չպիտի 

նվաղի ու նվազի, իսկ եթե պիտի խոնարհվի, ապա միայն ցորենի 

հասկի պես ու նրա օրինակով իր միջի ատոքը յուր ազգին ու 

եկեղեցուն ծառայեցնելու և օգտակար լինելու պայմանով:

Հուսկ, մեր օրհնությունն ենք բերում ՀՀ ԳԱԱ Պատմութ­

յան ինստիտուտի հայ գաղթօջախների և սփյուռքի պատմության
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րաժնի վարիչ, պատմագիտության դոկտոր, պրոֆեսոր Գևորգ 

Ստեփանյանին, որի գրությանն ընդառաջ թղթին հանձնեցինք 

մեր համառոտ, բայց և աղոթախառն խոսքը Կալկաթայի հայոց 

մարդասիրական ճեմարանի հիմնադրման 200-ամյակին նվիր­
ված գիտական նյութերը մեկ ժողովածուով հրատարակելու կա­

պակցությամբ: ձույս ունենք, որ վերոնշյալ ժողովածուն մեծ խան­

դավառություն կմտցնի և բավական լույս կսփռի հայ գիտական 

կամ պարզապես ընթերցասեր շրջանակների վրա, որոնք հե­

տաքրքրված են կամ քայլեր են ձեռնարկում խորությամբ և հան­

գամանալից ուսումնասիրել հայկական գաղթօջախներում գոր­

ծող ազգային դպրոցների, ի մասնավորի Կալկաթայի ձայոց մար­

դասիրական ճեմարանի պատմությունը:
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ՔԲԻՍՏՒՆԵ ԿՈՍՏԻԿՅԱՆ

ՊԴԳ 
Հայաստան 

ԱՆԱՀԻՏ ԹՈՎՄԱՍՑԱՆ 
Հայաստան

ՊԱՐՍԿԵՐԵՆ ԵԻ ՕՍՄԱՆԵՐԵՆ ՎԱՎԵՐԱԳՐԵՐԸ ԺԷ-ԺԸ 
ԴԱՐԵՐՈՒՄ ԱՐԵՒԵԼՔԻ ԵՐԿՐՆԵՐՈԻՄ ՀԱՅ 

ՎԱՃԱՌԱԿԱՆՆԵՐԻ ՈՒՆԵՑԱԾ ՈՐՈՇ ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ 
ՄԱՍԻՆ1

Հիմնարաոեր. վաճաոական, աոևտուր, խնդիր, Սեֆյւսն պետու­
թյուն, Օսմանյան կայսրություն, Նոր Ջուղա, Նադիր շահի իշխանութ­
յուն, հարկ;

Հայ վաճառականները կարևոր դեր էին խաղում Եվրոպայի 

և Արևելքի երկրևերի միջև առևտրական փոխհարաբերություն­

ներում Ճ\Ա-Ճ7111 դարերում: Նրանց առևտրական գործունեութ­
յան հաջողությունները պայմանավորված էին մի շարք գործոն­

ներով, որոնցից էին առևտրի հմտություններին տիրապետելք, 

կրոնա-աշխարհայացքային ճկունությունը և լեզվական կարո­

ղությունները: Իհարկե, հայ վաճառականների գործունեության 

արդյունավետությունը կախված էր նաև Արևելքի երկրներում իշ­

խանությունների կողմից առևտրի զարգացման ու վաճառակա­

նության նկատմամբ հանդես բերած վերաբերմունքից, ճանա­

պարհների անվտանգությունից և քաղաքական իրավիճակից:

Կողվածը հրատարակվում է 2.2. գիտության կոմիտեի 21T-6A163 
թեմատիկ ծրագրի շրջանակներում:
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Բնականաբար, իշխանությունների հոգածությունը առև­

տրական ճանապարհների անվտանգության, մաքսային հարկե­

րի կանոնակարգման, իջևանատների քանակի ավելացման ուղ- 

ղությամր նպաստում էր ընդհանրապես առևտրի ու տնտեսութ­

յան զարգացմանը: 17-րդ դարի առաջին կեսին Սեֆյաև Իրանի և 

Օսմանյան կայսրության տարածքով իրականացվող առևտուրը 

մեծապես զարգաևալով, երկրորդ կեսիև որոշակիորեև նվազում 

է կապված Եվրոպական երկրների հետ ծովային առևտրի ակ­

տիվացման և ցամաքային ճանապարհների վտանգավորության 

աճի, սովի ու համաճարակների հետ: Զաքարիա Ագուլեցիև մաս­

նավորապես 1667 թ. իրադարձությունների նկարագրության մեջ 

մատնանշում է օսմանյան տարածքում 8-9, իսկ սեֆյաև տարած­
քում 2-3 քարավանների կողոպտման դեպքերի մասին1:

1 Զաքարիա Ագուլեցու օրագրությունը, Երևան, 1938, էջ 72:
2 250 ‘1372 *_£>• յձյ ‘ԺյՀ։ ‘ժյյյ° _Խ4£ Ե^յյ ijjL^i Jx^c. Qljjl ։»1 յ մյյ^ 

Brunner R., Majlesi, Mohammad-Baqer, Encyclopedia Iranica, 2011, available
online:http://www.iranicaonline.org/articles/maj"lesi-mohammad-baqer 
(accessed on 17 February 2019), Roemer H., “The Safavid Period”, edited by
P. Jackson, The Cambridge history of Iran, vol. 6,
Cambridge, 2006, p. 313.

17-րդ դարի երկրորդ կեսից Սեֆյաև Սուլեյմաև (1666-1694 

թթ.) և Սուլթան ձուսեյն (1694 - 1722 թթ.) շահերի իշխանության 

տարիներին Սեֆյաև պետության հետզհետե քաղաքական ու 

տնտեսական թուլացմանը զուգընթաց ուժեղանում էր մահմեդա­

կան հոգևորականության դերն ու ազդեցությունը երկրի կյան­

քում: Սեֆյաև իշխաևություևների վրա գերակշիռ ազդեցություև 

ունեցող շեյխ ուլ-իսլամ Մոհամմադ Բաղեր Մաջլիսիի (1627-1699 
թթ.) նախաձեռնությամբ է, որ, ըստ որոշ ուսումնասիրողների 

հաճախանում են անհանդուրժողականության երևույթներն ու 

բռնաճնշումներն այլադավանների նկատմամբ2:
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Թե հայկական և թե օտար աղբյուրներում, այղ թվում 

պարսկերեն վավերագրերում, պահպանվել են տեղեկություններ 

17-րդ դարի II կեսից սկսված հայ վաճառականների գործու­

նեությանը խոչընդոտող ն վնասող շատուշատ իրողությունների, 

երևույթների, ինչպես նաև մահմեդական իշխանությունների 

անարդար և կողոպտիչ վերաբերմունքի մասին, որը հիմնակա­

նում միայն մեկ նպատակ ուներ առավելագույնս կորզել նրանց 

եկամուտներից և տիրանալ նրանց ապրանքներին ու հարստութ­

յանը:

Սեֆյան պետության ևերսում 17-րդ դարի II կեսին նկատ­
վող մահմեդական իշխանությունների անհանդուրժողականութ­

յան աճին համահունչ այլադավանների և հատկապես Իրանի 

տարածքում շրջող հայ վաճառականների նկատմամբ կիրառվող 

բռնությունների դեմ են ուղղված շահ Սուլեյմաևի 1668 և 1669 թթ. 
հրովարտակները, որոնցով արգելվում է նրանց բռնի մահմեդա­

կանացումը այդ երկրի որևէ շրջանում1: Անշուշտ, նման հրովար­

տակների առկայությունը Մատենադարանի կաթողիկոսական 

դիվանում խոսում է այդպիսի խնդրի գոյության մասին, որին հա­

կազդելու նպատակով են դրանք ձեռք բերվել ձակոբ Ջուղայեցու 

կաթողիկոսության շրջանում:

1 Կոստիկյան Ք., Մատենադարանի պարսկերեն հրովարտակները, 
պրակ III, Երևան, 2005, վավ. 21, 35:

18-րղ դարի սկզբից Սեֆյան Իրանի և Օսմանյան կայսրութ­

յան միջև ցամաքայիև առևտուրը թեև շարունակվում էր, սակայն 

այն էլ ավելի նվազում է, հատկապես աֆղանական տիրապե­

տության, Նադիր շահի ոազմաբոևատիրական իշխանության 

պայմաններում տիրող ոչ բարենպաստ տնտեսական իրավիճա­

կի և ներքին քաղաքական անհանգստությունների հետևանքով:
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Նադիր շահի իշխանության (1736-1747) շրջանում կրոնա­
կան բռնաճնշումներիև փոխարինելու են գալիս նոր կարգի 

դժվարություններ, որոնք էլ ավելի դժվարացնում են հայ վաճա­

ռականների աոևտրական գործունեությունը Իրանի տարածքում: 

Դեոևս այն ժամանակ, երր Նադիրը, որպես շահ Թահմասպ Բ-ի 

զորավար, պայքարում էր Իրանում իրենց տիրապետությունը 

հաստատած աֆղանների դեմ, դրսևորվում են վաճառականութ­

յան հանդեպ նրա վերաբերմունքի հիմնական հատկանիշները: 

Աբրահամ Երևանցու հաղորդմամբ, 1730 թ. Նադիրի հրամանով 
բռնագրավվում է Համադամում կողոպտված հայ վաճառական­

ների ողջ ապրանքը1:

1 Աբրահամ Երևանցի, Պատմութիւն պատեազմաց, Երևան, 1938, էջ 53:
2 Avery P., “Nadir Shah and the Afsharid Legacy”, The Cambridge History of 
Iran, vol. 7, Cambridge, 2008, pp. 44-45.
3 Арунова M. P. и Ашрафян, К. 3., Государство Надир шаха Афшара, 
Москва, изд. Восточной Литературы, 1958, с. 99,100.

Նադիր շահը շարունակաբար կողոպտչական պատերազմ­

ներ էր մղում հարևան երկրևերի նկատմամբ, որը նրա պետա­

կան գանձարանի եկամտի հիմնական աղբյուրն էր: 1741-1743 թթ. 
դեպի Գաղստան կատարված անհաջող արշավանքները ոչ 

միայն հաղթանակ և հարուստ ավար չեն բերում պետությանը, 

այլև մեծ ծախսերի տեղիք են տալիս2: Դրա հետևանքով Նադիրի 

պետությունը ֆինանսական դժվարությունների առաջ է կանգ­

նում: Դատարկված գանձարանը 1742-1743 թթ. պաշտոնյաները 
փորձում էին լցնել հավելյալ հարկերի, նախկինում չգանձված 

հարկերի կրկնակի գանձումներով, դրամաշորթությամբ ու դա­

ժան մեթոդներով կորզված ծանր տուգանքների միջոցով3: Այս 

պատճառով նրա պետության տարածքում առևտրով զբաղվող 

հայ և, մասնավորապես, Նոր Ջոպայի ունևոր վաճառականները
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դառնում են իշխանությունների հատուկ ուշադրության առար­

կա:

Հաճախակի երևույթ են դաոնում պաշտոնյաների դրամա- 

շորթությունն ու հավելադանձումները, որոնք վավերագրերում 

նշված են դասթանդազ և շիլթաղաթ եզրույթներով: Դրանք իրա- 

, վանում կեղծ ու հնարովի զանազան պատրվակներով (հաշվառ- 

1 ված չլինելու, ինչ-որ հարկ վճարված չլինելու, սխալմունքի, 

զրպարտության և այլև) տարբեր հարկերի կրկնակի և ավելի աև- 

րվս զամևեր կատարվող հարկագանձումները և հարկային նորամու- 

ծություևներն էին, որոնց մասին հիշատակություններ կան իևչ- 

պես Մատենադարանի կաթողիկոսական դիվանի1, այնպես էլ 

I Նոր Ջուղայի Ս Ամենափրկիչ վանքում պահվող պարսկերեն վա- 

1 * վերագրերում:

1 Կոստիկյաև ₽., Մատենադարանի պարսկերեն հրովարտակները, IV, 
Երևան, 2008, կավ. 15, 16, 21, 25, էջ 249, 254, 271, 285:
2 Minorsky V. “A ‘Soyurghal’ of Qasim b. Jahangir Aq-Qpyunlu (903/1498).” 
Bulletin of the School of Oriental Studies, University of London, vol. 9, no. 4, 
Cambridge University Press, 1939, p. 947.
3 Փափագյան Հ„ Մատենադարա 
Հրովարտակներ, պրակ Ա, Երկպետ

/ ' Հյ<^1Րա՝ ԳԻՏԱԿԱՆ 
ԳՐԱԴԱՐԱՆ £

Շիլթաղւսթը, Վ Մինորսկու բացատրությամբ, ունեցել է 

' «պատճառ» նշանակությունը: Նա նշում է, որ հետագայում շիլ- 

թաղաթը ձեռք է բերել կեղեքում, հալածանք իմաստները2: Հ. Փա- 

ւիազյաևի պարզաբաևմամբ այդ եզրույթով անվանում էին այն 

անօրինական հարկերը, որոնք գանձվում էին ռայաթներից պե­

տական պաշտոնյաների կողմից զանազան կեղծ ու հնարովի 

պատճառներով3:

Գրեթե նույն իմաստով XVIII դարի I կեսի վավերագրերում 
կիրառվում էր նաև դասթաևդազ (յ1^1 ւն-փ- եզրույթը' կազմված 
«դասթ - ^յ» (ձեռք) գոյականից և «անդախթան- յ^^'» (նետել)

են վավերագրերը, I, 
956, էջ 117:



բայից, որը բառացի նշանակում է «ձեռք նետող», «ձեռք ձգող»: 

Խոսքը վերաբերում է պետական պաշտոնյաների կողմից զանա­

զան պատրվակներով ռայաթներից գանձվող տուրքերին, երբ 

նրանք, այսպես ասած, «ձեռք էին երկարում» ռայաթների ունեց­

վածքին և փորձում դրամ կամ այլ արժեքավոր իրեր շորթել 

նրանցից1:

1 Լ Փափագյաև, նշվ աշխ., էջ 107:
2 Մալոջահաթը հիմնական հարկն էր, որ վճարվում էր հողային ե այլ 
սեփականությունից Իրանում և նրա տիրապետության տակ գտնվող 
Այսրկովկասի տարածքում ինչպես Սեֆյան, այնպես էլ հետագա 
ժամանակաշրջանում: ’Վջուհաթ անվան տակ հասկացվում էին 
առհասարակ այն բոլոր հարկերը, որոնք գանձվում էին կանխիկ 
դրամով: Մադաղ-ե խարջ Վ. Մինորսկիև բացատրում է որպես Սեֆյան 
շրջանում որոշ պաշոնյաների տրամադրված արտոնյալ տուրք 
(Tadhkirat al-muluk, A manual of Safavid administration (circa 1137/1725), 
Persian text in Facsimile, translated and explained by V. Minorsky, London, 
printed by W. Heffer and sons LTD., 1943, p. 109, 183). Վ Ֆլորը այն 
բնութագրում է որպես լրացուցիչ նպաստ, որ տրամարդվում էր 

ծախսեր հոգալու համար (Floor, W., A Fiscal History of/ran in the Safavid 
and Qajar Periods, New York, 1998, p. 519). A number of documents 
referring to the petitioners of this decree show that madad-i kharj had been 
frequently paid by them in the period (M.A.C., f. 1g, d. 1185, 1200, 1219, 
1243,1253).
3 ՄՄ, կաթողիկոսական դիվան, թղթ. 1է, վավ. 1174, 1185, 1200, 1219, 
1243, 1253:

Այն, որ այս տիպի հավելագանձումները թույլատրված էին 

և լայնորեն կիրառվում էին Նադիրի պաշտոնյաների կողմից, 

փաստում են նաև Ազուլիսի հայ վաճառականներին տրված 

ստացականները, որոնք պահվում են Մատենադարանի կաթո­

ղիկոսական դիվանում: Դրանցում նշված է, որ տրված են նա­

խորդ և ներկա տարիների որոշ (մալոջահաթ, վջուհաթ և մա- 

դադե խարջ)2 հարկերի ստացման կապակցությամբ, որոնք 

վճարվել են որպես դասթանդազ3:
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Ինչպես մատնանշում են Նադիր շահից ձեոք բերված 1740- 
1741 թթ. երեք հրովարտակներ, հարկային հավելագանձումների 

համար առիթ կարող էր լինել հարակից շրջաններից Նոր Ջուղա 

ներգաղթած լինելու հանգամանքը, անկախ այն բանից, որ ներ­

գաղթածները 30, 40 ն 50 տարի էր, ինչ իրենց բնակության նոր 
վայրում կանոնավոր կերպով վճարում էին իրենց հարկերը1: 

Թեև այդ հարկագանձումները հրովարտակներով պաշտոնապես 

արգելվում էին, այնուամենայնիվ, դրանց հաճախակի հիշատա­

կումը խոսում է այն մասին, որ այղ հավելագանձումները կա­

տարվում էին իշխանությունների թողտվությամբ, եթե ոչ նրանց 

դրդմամբ:

լ Կոստիկյան Ք., Նոր Ջուղան Նադիր շահի իշխանության շրջանում. 
Հանդէս ամսօրեա, 2016, թ.1-12, էջ 288-289:
2 Կոստիկյան Ք., Նոր Ջուղան, էջ 300-301:

Հավելյալ հարկերի խնդիրը թերևս ամենամտահոգիչն էր 

Նոր Ջուղայի հայության և հատկապես այնտեղի վաճառակա­

նության համար, որովհետև 174-3 թթ. հարկային հավելագան- 
ձումների կապակցությամբ մի քանի հրովարտակներ են ձեռք 

բերվել նրանց կողմից: Հրովարտակներից մեկով արգելվում են 

դասթանդազն ու հավելագանձումները, որոնք կցված խնդրագ­

րում նշվում են որպես ջուղահայերից գանձված ավարիզաթ, էս- 

թեսվաբիաթ, սոյուրսաթ և ջահաթ հարկեր2:

Նադիր շահի օրոք շիլթաղ, դասթանդազ կոչված հարկա­

յին հավելագանձումներից պաշտպանված չէին նաև պետության 

բարձրաստիճան պաշտոնյաները, որոնցից էր Նոր Ջուղայի հայ 

համայնքի ղեկավարը: Այնտեղի քալանթար Հակոբի խնդրա­

գրում բողոք է հայտնվում ոչ միայն մասնավոր պահանջներով 

նրան պատճառած անհանգստությունների դեմ, այլև ներկայաց­

վում է այնտեղի հայ վաճառականության ընդհանուր դժգոհութ- 

յաև և հուսահատության պատճառները, այն, որ նրանց աշխա-
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տանքը և ծառայությունները պետությանը, որի շնորհիվ պետա­

կան գանձարանը մեծ օգուտներ էր ստանում, հաշվի չեն առն­

վում, որը նրանց հուսահատեցնում է և վատ հետևանքներ կարող 

է ունենալ նույն գանձարանի եկամուտների վրա1:

1 Նույն տեղում, էջ 303-304:
2 ՄՄ, Կաթողիկոսական դիվան, թղթ. 1է, վավ. 1288:
3 Այս եզրույթի տակ հասկացվում էին հարքունիս գրավվող և պետա­
կան սեփականություն դարձվող ամեն ինչ (Փափազյան 2., նշվ. աշխ., էջ 
107): ՜

Նադիր շահի Նոր Ջուղայի հայ վաճառականության 

խնդրագրով հրապարակված 1743 թ. հրովարտակն էլ բացահայ­

տում է մեկ այլ անօրինականություն, որ կիրառվում էր հայ վա­

ճառականների նկատմամբ, դա նրանց մոտ բացակայող ապ­

րանքների պահանջն էր: Ինչպես նշվում է խնդրագրի մասում «ի֊ 

րենք չունենալով այդ ապրանքը ստիպված էին լինում այլ վաճա­

ռականներից այն գնել շատ բարձր գնով», որը մեծապես վնասում 

էր նրանց աոևտրին: Նմանատիպ պահանջներ պետական պաշ­

տոնյաները ներկայացնում էին Իրանի նաև այլ վայրերի վաճա­

ռականներին, որի մասին փաստում է Ագուլիսի վաճառական 

Խոջա Հովհաննեսի կողմից 1743 թ. ձեռք բերված հրովարտակի 

բովանդակությունը2:

Շատ ավելի բարդ իրավիճակում էին հայտնվում հայ վա­

ճառականի օտար երկրռւմ մահվան դեպքում նրա ժառանգները 

և նրա հետ համագործակցող մյուս վաճառականները, որոնք գու­

մար կամ ապրանք էին տրամադրել մահացածին, քանի որ մահ­

մեդական իշխանության բեյթ ուլ-մալ կոչված գանձարանը3 հա­

ճախ շատ արագ որոշում էր կայացնում սեփականացնելու նրա 

ունեցվածքը: Այս առթիվ շատ պատկերավոր է արտահայտվում 

Զաքարիա Ագուլեցին Զմյուռնիայում մահացած ջուղայեցի Գրի­

գոր Դավաջիի մասին. «Մեռաւ, դժոխոց բաժին էլաւ, մնաց այս
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սատակածիս վերայ բազրկանի ապրանք 300.000 մառչիլ: Ոմն 
փող ին շախով տվել, ոմն ապրիշում կամ այլ ապրանք: Ամէն 

երկրի մարղի կեր... Այս սատակելուս որ սատակեցաւ, փող շատ 

ունէր ձնդստան, թէ Ֆոնգստան, ամէն ուրիշ մարդ կերաւ: Սորայ 

դավին (դատական վեճը) մինփ 3 տարի արարին, ախրն փուչ 
ելաւ, փող չի րհաւ եկաւ: Շատ շատ մարդ ավարայ ելաւ»1:

՚ Ջաքարիա Ագուլեցու օրագրությունը, էջ 72:
2 Qakmak, Omer; “On Yedinci Yiizyilda Osmanh Topraklarmda Bir Tuccar 
Grubu: Agulisli Ermeni Tiiccarlar.” Ermeni Arajtirmalan, Sayi 67, 2020, s. 
167.
3 Նույն տեղում, էջ 168:

Ինչպես փաստում են Օսմանյան կայսրության որոշ քաղաք­

ների դատական մատյանների գրանցումները, աոանձին դեպքե­

րում, հայ վաճառականների համերաշխ ջանքերով հնարավոր է 

եղել վերադարձնել մահացած վաճառականի ունեցվածքը: Այդ­

պիսին է Մանիսայում մահացած ագուլիսցի Աղավելի ունեցված­

քի տնօրինման շուրջ 1648 թ. հունիսի 6-ին հարուցված գործի 
ավարտը: Ըստ թուրք հետագոտող Չաքմաք Օմերի ագուլիսցի 

վաճառականի ունեցվածքը նախ բռնագրավվում է Օսմանյան 

կայսրության բեյթ ուլ-մալի օգտին, ապա նորից արծարծվում 

Բուրսայում գտնվող նրա եղբայրներ Ջանիի և Մարգարի պա­

հանջով2: Մի քանի այլ վաճառականների վկայությունների և հա­

մատեղ ջանքերի շնորհիվ միայն հաջողվում է վերադարձնել մա­

հացածի ունեցվածքը ժառանգներին3:

Նմանատիպ իրավիճակում են հայտնվում էրզրումցի վաճա­

ռական Ալեքսանի ժառանգները, երբ նա մահանում է Հնդկաս­

տանի Շահջահանաբադ քաղաքում (ձին Դելի) իր ունեցվածքի 

մի մասը թողնելով ջուղայեցի Խոջա Սաֆարի մոտ: Մատենադա­

րանի Կաթողիկոսական դիվանում պահվող պարսկերեն վավե-
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րագրերից երկուսը, գրված հիջրայի 1163 թ. գի հեջջե ամսի 14-ին 

(1750 թ. նոյեմբերի 14), վերաբերում են այս խնգրին:

Դրանցից մեկը շարիաթական տեղեկանք է, ըստ որի էրզ- 

րումցի Խոջա Ալեքսանը ձնդկաստան ուղևորվելով և այնտեղ 

անսպասելի մահանալով նրա ապրանքների և կանխիկ գումարի 

մի մասը մնում է նոր ջուղայեցի Խոջա Սաֆարի մոտ: Խոջա 

Ալեքսանի ժառանգները լիազորել էին Ղագար Ջահկեցի կաթո­

ղիկոսին, որպեսզի իր մարղուև ուղարկի Խոջա Սաֆարի մոտ 

վերոհիշյալ ունեցվածքը, որը գնահատվում էր 250 թուման (հա­

մարժեք էր հնղկական 5000 ոուփիեի) պահանջելու: Կաթողիկոսը 

երկու մարգ էր վարձել և ուղարկել Սպահան, այնտեղից էլ Շահ- 

ջահանաբաղ, որպեսզի այնտեղից ստանար այդ գումարը: Խոջա 

Սաֆարը համաձայնվել էր ուղարկել 10 քսակ (քիսա) օտար փող, 

որ համարժեք էր 250 թումանի' այսինքն, մեկ քսակը համարժեք 

էր 25 թումանի: Այնուամենայնիվ, այղ գումարը դեռ կաթողիկո­
սին չէր հասել: Ըստ փաստաթղթի, կաթողիկոսը տեղի տալով 

ժառանգների խնդրանքներին համաձայնվում է այդ գումարի 

մեծ մասը նրանց վերադարձնել, բացի Ալեքսանի կողմից վանքին 

վակֆ արված 1 քսակ ոսկուց և այդ խնդրի կապակցությամբ իր 
լիազորած անձանց ճանապարհածախսը կազմող 2 քսակ ոսկուց, 

ընդամենը 75 թուման: Ըստ նույն փաստաթղթի' դատարանում 

կաթողիկոսը նրանց է հանձնում 3 քսակ ոսկի (75 թուման) և 4 
քսակի փոխարեն տալիս պարտամուրհակ, որի համաձայն ութ 

ամսվա մեջ կաթողիկոսը պետք է մարեր դրանցով պարտավոր­

ված պարտքը (100 թուման), և հիշյալ ժառանգներն այլևս չպետք 

է որևէ գումար պահաևջեիև կաթողիկոսից1:

1 ՄՄ, Կաթողիկոսական դիվան, թղթ. 1է, վավ. 1319:

Այնուամենայնիվ, ինչպես պարզվում է հաջորդ փաստաթղթի 

բովանդակությունից, Խոջա Ալեքսանի ունեցվածքից մնացած
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ամբողջ 250 թուման կամ 5000 ոուփիե գումարը մնում են կաթո­
ղիկոսին: Երկրորդ փաստաթուղթն իրենից ներկայացնում է շա- 

րիաթական համաձայնագիր (մուսալեհե)1, որով ժառանգներն 

իրենց համաձայնությունն են տալիս այդ ամբողջ գումարը նվի­

րատվություն (նագր) ձևակերպել «հանուն Աստծո», այսինքն 

հանձնել Հայոց Եկեղեցուն2:

1 Այս տիպի փաստաթղթերի մասին ավելի մանրամասն տե ս 
Կոստիկյաև ₽., Մ. Խեչո, Մատենադարանի պարսկերեն վավերագրերը, 

III, Շարիաթական-նոտարական փաստաթղթեր, Երևան, 2018, էջ 17-18:
2 ՄՄ, Կաթողիկոսական դիվան, թղթ. 1է, վավ. 1318:

Այսպիսով, Հնդկաստանում մահացած էրզրումցի հայ վաճա­

ռականի ունեցվածքից ստացված ամբողջ գումարը տվյալ դեպ­

քում ի վերջո մնում է Հայոց Եկեղեցուն, իսկ ժառանգները ոչինչ 

չեն ստանում:

Իհարկե, հայ վաճառականների խնդիրները և դժվարություն­

ները թե Արևելքի և թե Արևմուտքի երկրներում բազմաթիվ ու 

տարատեսակ էին: Մենք անդրադարձանք միայն Արևելքի երկր- 

ներում նրանց հարկային և ժառանգության հետ կապված որոշ 

խնդիրներին, որոնք արտացոլվել են մեր ձեռքի տակ եղած վավե­

րագրական նյութերում: Դրանց ուսումնասիրությունը ցույց է 

տալիս, որ դիտարկվող խնդիրները հիմնականում վաճառական­

ները հաղթահարում էին իրենց միջև համերաշխ գործողություն­

ների ու հնարամտության շնորհիվ: Հայոց Եկեղեցու միջամտութ­

յունն էլ նման դեպքերում թելադրվում էր նրա շահերից և հնա­

րավոր էր դարձնում դրա յուրացումը իր օգտին:
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PERSIAN AND OTTOMAN TURKISH DOCUMENTS ON SOME 
PROBLEMS OF THE ARMENIAN MERCHANTS IN THE EASTERN 

COUNTRIES OF EAST IN 17™ -18™ CENTURIES

SUMMARY

Keywords: merchant, trade, Sefevid state, Ottoman empire, problem, 
New Julia, Nadir Shah’s rule, tax.

The Persian and Turkish documentary sources have kept 
evidence about some problems that Armenian merchants faced in the 

countries of Ottoman Empire, Iran and India in the 17ll'-18'h centuries. 

The problems considered in the article are connected with: the 

increase of religious intolerance in Safavid Iran in the second half of 

the 17th century and the facts of forced conversion of Armenian 

merchants to Islam, reflected in royal decrees; the tax excesses and 
extortion peculiar for the period of Nadir shah’s rule, other unlawful 
actions performed as regards Armenian merchants by his officials 
causing their despair and migration from Persia. The research on 

Persian documents of Matenadaran reveals some details referring to 

the ways and methods of tax levy in Nadir shah’s state leading to the 

destruction of trade. The authors examine also the problems connected 

with inheritance of the Armenian merchants who had unexpectedly 

died in Ottoman Empire and Moghul India. The data of the Ottoman 
and Persian documents show that the successful settlement of the 
problems in such cases could be achieved only through a closer 

cooperation between Armenian merchants. Two Persian shari'ya

24



documents of the Matenadaran archive show also that in cases of the 
interference of the Armenian high clergymen, the problem could be 

settled in a way favouring the interests of the Armenian Church.

КРИСТИНЕ КОСТИКЯН
д.и.н., Армения

АНАИТ ТОВМАСЯН
Армения

ПЕРСИДСКИЕ И ОСМАНСКИЕ ДОКУМЕНТЫ О НЕКОТОРЫХ 
ПРОБЛЕМАХ АРМЯНСКИХ КУПЦОВ В СТРАНАХ ВОСТОКА В 

XVII-XVIII ВЕКАХ

РЕЗЮМЕ

Ключевые слова: купец, торговля, Сефевидское государство, 
Османская империя, Новая Джульфа, власть Надир шаха, налог.

Персидские и турецкие документальные источники 

сохранили свидетельства о некоторых проблемах армянских 

купцов в странах Османской империи, Ирана и Индии в XVII- 

XVIII вв. В данной статье рассмотрены проблемы, связанные с 

ростом религиозной нетерпимости в Сефевидском Иране во 
второй половине XVII века и фактами насильственного обращения 
армянских купцов в мусульманство, отраженными в шахских 

указах; с налоговыми вымогательствами и чиновничьим 

произволом, характерным для периода власти Надир шаха, 

приводивших купцов отчаянию и эмиграции. Изучение 

персидских документов Матенадарана выявляет некоторые 

подробности относящиеся способов и методов налогообложения, 
препятствующих торговле. Авторы исследуют также проблемы, 
связанные с наследством купцов, неожиданно скончавшихся в
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Османской империи и Могольской Индии. Данные османских и 
персидских документов показывают, что успешного решения в 

таких случаях можно было достичь только путем тесного 

взаимодействия армянских купцов. Два персидских шариатских 

документов архива Матенадарана показывают, что в случае 

вмешательства армянских высокопоставленных духовных лиц, 
проблема могла быть решена в пользу интересов армянской 

церкви.
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ԷԼԻԶԱԲԵԹ ԹԱՋԻԲԵԱՆ

Հայաստան

ՅՈաՆՆԷՍ ԹՈ^ՄԱՃԱՆԵԱՆԸ ՀՆԴԿԱՍՏԱՆՈՒՄ

Հիմնարսւոեր. Մուրար, Հայղարապատ, Գոլկոնդա, Մազրաս, 

Շամիր Մուլրանում, Նագար Խոջամալեան, Գորգին Խան, մաքսատուն, 

յանձնարարական գիր:

ԺԸ. դարի երկրորդ կէսի հա] ադամանդավաճաո եւ մատե­

նագիր Յովհաննէս Թովմաճանեանի1 Ս. Ղազարի մատենադա­

րանում պահուող ձեոագիր «Պատմութեան» (ձեո. 1688) Ժէ. 
(«Յաղագս գնալոյ Թովմաճանին ի ճիտտէէն ի Հնդիկս ի Սուրէթ 

եւ անտի մինչեւ ի Մատրաս հասանիլն...»), ԺԸ. («Յաղագս Թով­

մաճանին ի Մատրասին ի Նեկէբաթան գնալոյն...») եւ ԺԹ. («Յա­

ղագս չուելոյ Թովմաճանին ի Մատրասէ ի Մուրիս կղզին եւ յելա- 

նելն ի նաւէն Ինկիլիզին...») գլուխները վերաբերում են հեղինա­

կի դէպի Հնդկաստան կատարած ուղեւորութեանն ու գործու- 

նէութեանը:

1 Յովհաննէս Թովմաճանեանի եւ իր ձեոագիր մատեանի մասին աւելի 
մանրամասն տե ս է. Թաջիրեան, Մ. Կարապետեան, Յովհաննէս Թով֊ 
մաճանեան ֊֊ ԺԸ. գարի հայ մատենագիր. Կեանքը եւ մատենագրական 
գործունեութիւնը, «Բազմավէպ», 2009, էջ 206-259: Յօդուածում փակա­
գծերում նշուած են ձեռագրի համապատասխան էջերը:

ճանապարհացոյց եւ ժամանակագրութիւն

Յովհաննէս Թովմաճանեանը Հնդկաստան ուղեւորուեց 

Եթովպիայից իր 15-ամեայ եթովպացի ծառայի հետ Սուրաթ մեկ­

նող «չելեբի Կենճէվարի» նաւով վճարելով երկուսի համար 50 

ռեալ: Նա հասաւ Զիդդէ (Jeddah - այստեղ եւ ստորեւ բնակավայ-

27



րերի լատիներէն ժամանակակից անուանումների նոյնականա- 

ցումը մերն է) եւ մնալով այնտեղ 74 օր, 1766 օղոստոս 1-ին դուրս 

եկաւ այնտեղից Սուրար ուղեւորուելու համար: 10 օրից հասնե­

լով «Մուխայ» (al-Mukha), «որ է մայրաքաղաքն Երջանիկն Արա- 
բիոյ, այսինքն Եէմէնու»: Օգոստոսի վերջին նրանց նաւը խարիսխ 

է ձգում («արկին զերկաթն ի ծովն») Սուրաթի ծովածոցում եւ 

սեպտեմբերի 3-ին նա արդէն Սուրաթում էր Ջիդդէից դուրս գա­

լուց մէկ ամիս անց:

Ուղեգիրը, Սուրաթից (ուր մնաց 61 օր) դուրս գալով 1766 

թ. նոյեմբերի 1-ին, ոպղւում է դէպի Բունա (Pune, Poona - 

Maharashta նահանգի մայրաքաղաքը) Մարաթհաների' («Մարա- 

դու») «կռապաշտ թագաւորի երկիրն' ի Քոստմիլիպարն»1:

1 Իմա Cote militaire: հաւանաբար նկատի ունի Սուրաթին մօտ գտնուող 
(ծովափնեայ) անգլիական ռազմական բազան:
2 հեղինակը մանրամասնօրէն նշում է ճանապարհին անցած բոլոր բնա­

կավայրերը «զանուանս քաղաքաց եւ գիւղօրէից եղելոց ի Սուրէթու 
մինչեւ ի Բունայ, են այսոքիկ. նախ ի Սուրէթու' Չոքի Քումարի, անտի 

Չոքի Քալոտրան (Kalotran), Չոքի Պալտոլ (Baltal), Նիքբոր (Nikbor), 
Բիէոայ, Սունկուրայ, Ռընբուրա, Նիաբուր, Ալտանի, Բիբըննաո, 
Գիրկամ (Vikram), Ռամսէր, ճոբորամ, Պրանգրի, Նիմօո, Ջեննաբուրի, 
Պօթայ (Pota), Սինկէ (Sinkli), Մարկար (Marigpur) եւ անտի' ի Բունայ»:
3 Հեղինակի ճանապարհացոյցը հետեւեալն է. «...ի Բունայէն մինչեւ ի 
տեղի պատերազմին անցեալ գիւղօրէից անուանք են այսոքիկ. նախ ի 
Բունայէն ի գեղն Նունի (Nauni), անտի' Ռէճէվար, անտի' Չօկամ 
(Chakan), Մալեսերես, Գոլ (Gol Gumbaz), Տկվար եւ անտի Գիսիաբուր 
(Visiapour)»:

Թովմաճանեանը Բունա է հասնում 17 օր անց2 եւ քաղաքում 

մնում է 13 օր: Ապա ոպեւորւում է Վիսիապուր (Bijapur)3 ուր պա­
տերազմական գործողութիւնների պատճառով այդ պահին 

գտնւում էր Մարաթհաների թագաւորը: Թագաւորի հետ առեւտրա­

կան գործարքի անյաջողութիւնից յետոյ Թովմաճանեանը շարու­

նակում է իր ճանապարհը եւ դեկտեմբերի 28-ին հասնում է Մելա-
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թուր (Miyapur), ապա անցնում էթկիր (Udgir), Նարտն բերդ, Գոլկոն- 

դայ եւ 1767 թ. յունուարի 3-ին հասնում ճայտարապատ եւ լքնում 

այնտեղ մօտ 30 օր:
Հայտարապատից Թովմաճանեանն ուղղւում է դէպի 13 օ- 

րուայ հեռաւորութեան կրայ անգլիական տիրապետութեան 

տակ գտնուող «Մուչիլ Բաթան Պէնտէր քաղաքն Ինկիլիզու»1 (ի- 

մա՜ Machilipatnam, նաեւ Bandar), ուր հասնում է փետրուարի 16- 

ին:

1 Հեղինակի ճանապարհացոյցը հետեւեալն է. «...ի Հայտարապատէն 

չորս քոս, այսինքն միլ, հեոի է Հայէթնակար (Hayatnagar) եւ էր մեծաշէն 
քաղաքն, բայց այժմ յոյժ աւեր, անտի ի Մելքաբուր (Malkapur), ի Ռամ- 
բալի (Rambali), ի Նարքրաբալի (Narketpalle), ի Նաքարքալ (Nakrekal), ի 
Սուրիաբերդ (Suryapet), ի Նիլկուրամ, ի Նալագօնդբալի (Nalgonda), ի 
Մըքաբերդ (Marapaka), ի Նընկամ (Nandigama), ի Կանիբըթէալ 
(Kondapalli) եւ անտի ի Բճվարա (Vijayawada), որ նեղուց հովոյն Մուչիլ 
Բաթանի: Եւ անտի յետ երկուց աւուրց' ի Մուչիլ Բաթան ծովեզրն 
Մատրասու Պէնտէր քաղաքն Ինկիլիզու եւ եհաս փետրվարի 16-ին եւ 
եկաց անդ Թովմաճանն զաւուրս 8»:
2 Հեղինակի բերում է Բենդեր-Մադրասի հետեւեալ ճանապարհացոյցը. 

«Ի Պէնտերէն յետ երկուց աւուրց մեծ Քիշնագետն (Krishna River) 
վերոյզրեալ ի Բճվարա անցին 2 թօպաճ փայտեայ փորոքեալ կոճիւ, որ 
եւ մեծ երկիւղ կրեցին ընդ անցանել եւ անտի ի Եէլիթուր (Vellaturu), ի 
Սունտուո (Sundur), յորում մեծ եւ մեծագին զարմանափ կռատուն մի 
զոյր, զոր ֆրանցըզքև ընդ առնուլն զայն քաղաք զՍունտուոն քայքայեալ 
են, զորոյ զմեծաշէն քարինսն տեսեալ էր Թովմաճանն: Եւ անտի ի 
Կաւումաթաբան եւ անտի ի Մատրաս, 1767 մարտի 10»:
3 Բնակավայրը ֆրանսիացիներից անզփացիներին էր անցել 1760-ից:

Փետրուարի 24-ին դուրս գալով Բենդերից Մարտի 10-ին 

Թովմաճանեանը հասնում է Մադրաս2:

Յովհաննէս Թովմաճանեանը աոանձին յիշատակում է (էջ 

261-262) նաեւ այն բնակավայրերը ուր այցելել էր Մադրասում իր 

գործունեութեան ընթացքում. «Եւ ապա, ելեալ անտի, եմուտ ի 

Քուլտուր (Cuddalore) քաղաքն ինկիլիզու3, անտի' ի Բոոթնով
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(Porto Novo, այժմ Parangipettai) եւ իջեւանեցաւ ի տունն պարսկի 

ուրումն փղավաճառի, որ ունէր ի պարտիցի իւրում զՅՅ փիղս: Եւ 

անտի, ընդ 5 գետս անցանելով, հմուտ ի քաղաքն Տիվիգոթ1, որ եւ 

էր հևկիլիզի երկիր, որ երբեմն ի ձեոս ֆրանսըզի անցեալ' քայ- 

քայեալ էր: Անտի էանց ի Թլմրավազ (Tirumullaivasal) եւ անտի' ի 

Թրընկէվար (Tranquebar), որ բերղաւոր քաղաք է Տանիմարգի: Եւ 

անտի' ի Կարիկալ (Karikal) քաղաք բերղաւոր ֆրանսըզին է, որ 
եւ զսա երբեմն առեալ յինկիլիզէն զբերղն քայքայեալ էր: Եւ ան­

տի' ի Նակուր (Nakur), որ կենճաւոր ռէճային է: Եւ անտի' ի Նե- 

կէբաթան (Nagappatinam), որ օլանտըզի է»: .

1 Գուցէ Thaikka կամ Thrigopam:

Եթէ սրանց աւելացնենք նաեւ որ առեւտրական գործերով 

մի քանի օր լինում է նաեւ Պոնղիշերիում (Pondicherry), ապա 
լիովին սպառած կը լինենք բնագրում յիշատակւող հնղկական 

բնակավայրերի ամբողջական ցանկը:

Յովհաննէս Թովմաճանեանի ելքը Մաղրասից ղէպի Եւրո- 

պա թուագրւում է 1768 թ. մայիսի 2-ով:
Երթեւեկութեան միջոցներ, յանձնարարական գրեր, մաք­

սատներ

Ուղեգրութեան մէջ հեղինակը մշտապէս հանգամանօրեն 

նշում է գործածած տրանսպորտի տեսակն ու դրա հետ կապուած 

կատարուած ծախսերը լինեն տարատեսակ նաւեր ու նաւակներ, 

ձի, ջորի, փիղ կամ հետիոտն:

Յովհաննէս Թովմաճանեանին ու իր հաբէշ ծառային ուղեկ­

ցում էին թարգմանը (15 ռուփի ամսեվճարով), «ձիաղարմանը» եւ 

«զերկուս խասիղս, այսինքն զճանապարհացոյցս» (10 ռուփի ամ­
սեվճարով):

Թովմաճանեանի տեքստը հնարաւորութիւն է տալիս 

ամենայն մանրամասնութեամբ հասկանալու միջնաղարեան վա-
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ճառականի տեղաշարժուելու ու աոեւտրի յաջողութեան հետ կա­

պուած բոլոր մանրամասնութիւնները: Չկայ մի բնակավայր, ուր 

այցելութիւնից առաջ մեր հեղինակը, օգտուելով հայ վաճառա­

կանական ցանցերի ընձեռած հնարաւորութիւններից, նախապէս 

օժտուած չլինէր յանձնարարական ու երաշխաւորական գրու- 

թիւններով1:

1 Յանձնարարական, կամ երաշխաւորական գրութիւնների մասին տե ս 

Սեպուհ Դ. Ասլանեան, Reverendissimi in Christo Patris. Յանձնարա­
րական նամակներ, ցանցեր եւ շարժունակութիւն Թովմա 'Վանանղեցիի 

կեանքին մէջ (1677-1707),- «ճանգէս ամսօրեայ», 2018, էջ 103-158:
2 Աւելի մանրամասն տե՜ս Խաչիկյան Շ. Լ., Նոր Ջուղայի հայ վաճառա­

կանությունը եւ նրա տնտեսական կապերը Ռուսաստանի հետ XVII- 
XVIII ղղ., Երեւան 1988, էջ 121-139: Sebouh David Aslanian, From the 
Indian Ocean to the Mediterranean: The Global Trade Networks of Armenian 
Merchants from New Julfa, University of California Press, California, 2012, 
pp. 109, 125, 128-144, 176,196-199, 218-219, 229-231.

Ի ղէպ սոյն ղրութիւնները հարկ է տարբերել աոեւտրա- 

վաշխաոուական մուրհակներից միակողմանի, երկկողմանի եւ 

այլաբնոյթ կոմենղաներից, որոնք լայնօրէն տարածուած էին ուշ 

միջնադարեան վաճառականական այղ թւում հայ վաճառական­

ների թէ եւրոպական եւ թէ արեւելեան գործունեութեան ցանցե­

րում2:

Երաշխաւորական այս ղրութիւնները պատասխանատ- 

ւութեան մեծ բեռ էին կրում իրենց վրայ, քանի որ վաճառականը 

միայնակ չէր ճամփորդում, այլ ծաոաների եւ օգնականների հետ, 

նրա ճամփորդական միջոցները (ձիեր, ջորիներ, ուղտեր եւ այլն) 

յաճախ մեծ թիւ էին կազմում: Չանտեսենք նաեւ վաճառականի 

կողմից տեղափոխուող առեւտրային կամ ապրանքային կապի­

տալը, որն ինչպես Թովմաճանի դեպքում, բաւական մեծ արժէք 

էր ներկայացնում իրենից:
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Հնդկաստանում իր այցելութեան աոաջին վայրից Սուրա- 

թի մաքսատնից նրան րյիմաւորում եւ քաղաք է տանում իր բարե­

կամ «սահատճի» Գրիգորը, որը ծառայութեան մէջ էր «Սէխբօ- 

սեան Յովհաննէս աղայի» մօտ: Այսպէս, Սուրաթից այցելելով 

Բունա, Թովմաճանեանը հաղորղում է. «Եւ ի եօթնեւտասն աւուր 

եհաս ի Բունայ քաղաքն եւ իջեւանեցաւ ի տունն հէգիմ Յովհան­

նէս աղային Ծատուրեան, աո որ ունէր զյանձնարարական գիրս»:

Բունայում եղած ժամանակ, երբ պիտի ներկայանար Մա- 

րաթհաների թագաւորին, յանձնարարական է վերցնում վերջի­

նիս պարսիկ բժշկից, որը նաեւ բացատրում է այն կարգը, որով 

հիւրերը մուտք են գործում թագաւորի նստավայր: Սպիտակ բե­

հեզեայ թաշկինակի մէջ Թովմաճանեանը պէտք է հինգ ոուփի 

դնէր եւ խոնարհուելով թագաւորի աոջեւ բացեր թաշկինակը: Ե- 

թէ թագաւորը վերցնէր այղ գրամը, ուրեմն Թովմաճանեանը 

սպասուած կամ ընղունելի հիւր էր թագաւորի համար եւ կարող 

էր ներկայացնել իր ակնեղէնը: Այս արարողակարգը գործում էր 

Հնդկաստանի բարձր դասակարգի հետ վաճաոականների եւ այ­

լոց հանդիպման ընթացքում, եւ Թովմաճանեանը բազմիցս կի­

րառում է այն բարձրաստիճան տարբեր անձանց հետ իր առեւտ­

րական գործունեութեան ընթացքում:

1767 թ. յունուարի Ջին Թովմաճանը ձայդարապատում էր: 

Երկու հայ վաճառականներ կային այնտեղ եւ Թովմաճանը 

յանձնարարական գիր ունենալով հէնց նրանց մօտ էլ իջեւանում 

է: «Եւ զԾնունդ եւ Յայտնութիւն Տեառն ընդ նոսա արար ընթերց­

մամբ սաղմոսիւք եւ ժամերգութեամբ յունվարի 6ին ըստ ձայոց: 
Եւ իբրեւ տեսին նոքա զժամասացութիւն եւ զընթերցուածսն Թով- 

մաճանին յոյժ սիրայարեցան յարգանօք ընդ նմա» (էջ 248):
հայրենակիցների ուղեկցութեամբ Թովմաճանը շրջում է 

ձայդարաբատում եւ հարակից ալմաստի հանքերում, անշուշտ,
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գնելով որոշ ակնեղեն: Իսկ Մուշիլ Բաթան Բենդեր1 ծովեզրեայ 

քաղաքում, ուր նա հասնում է փետրուարի 16ին, իջեւանում է Գե- 

ւորզ Դաւթեանի տանը: Խօսելով այս ընտանիքի մասին Թովմա- 

ճանն անդրաղաոնում է նրանց գործունեութեանդ «Եւ տպեն անդ 

գղալեմքեարի բարակ կտաւս, այլեւս ձեոօք եւս առնեն զղալեմ- 

քեարն զանազան գոյն ներկով: Եւ ներկն սոցին ոչ ի կատսայս 

հրով եոացուցանելով հանեն, այլ թարմ զոյնզզոյն ծաղկանց 

ջրովն աոնեն զղալեմքեարն, որ ամենեւին ոչ թափէ զգոյնն» (էջ 

252):

1 Տե ս Machilipatnam, նաեւ Մասուլիպատամ:
2 Յովհան Խալդարեանը յայտնի Խալդարեան գերդաստանից, տե ս 
Խաչիկյան Շ. Լ., Նոր Ջուղայի հայ վաճառականությունը եւ նրա տնտե­
սական կապերը Ռուսաստանի հետ ճ^ւԼ-Հ^!! ղրյ., Երեւան, 1988, էջ 82, 
109-110:

'Վերադառնալով Մադրաս 1767 թ. մարտի 10-ին, Թովմա- 
ճանեանը նախ իջեւանում է Ովանէս Մարտիրոսի տանը, որի 

համար դեռ ձայդարւսբադից յանձնարարական գիր ունէր, «եւ ոչ 

էր ուղղափառ եւ էր փոխանորդ ի Յոլանտա Ղալտարենց Յովհան 

աղային» (էջ 253)2:
Մաքսատներ մուտք գործելու եւ մաքսավճարների եւ մաք­

սանենգութեան մասին հեղինակի մօտ եւս կան հետաքրքիր տե- 

ղեկութիւններ: Սուրաթի մաքսատանը Թովմաճանեանը, փորձե­

լով խուսափել մաքսավճարից, ակնեղենի մեծ մասը, որոնք հա­

մեմատաբար արժէքաւոր էր, պահ էր տուել նաւապետին, իսկ 

մանրերը կրում էր իր վրայ: Մաքսաւորներն, իհարկե, գտնում են 

պահուած ակնեղենը, եւ նա ստիպուած բաւական մեծ մաքս է 

մուծում ե ւ դրամով, ե ւ ոսկով:

հանդիպում հնդկահայ համայնքի հետ եւ առեւտրական 

գործունեութիւն
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ձարկ է նշել, որ պոլսահայ կաթոլիկ վաճառական Թովմա- 

ճանեանը, որն իր առեւտրական գործունեութիւնը հիմնականում 

իրականացնում էր Եւրոպայի հետ, հասնելով Հնդկաստան, 

յայտնւում է պարսկահայ համայնքի ներկայացուցիչների միջա­

վայրում, որն իրեն այնքան էլ ծանօթ չէր: համայնքն ընդհանուր 

առմամբ Հայոց առաքելական թեմին էր պատկանում: Սա, ան­

շուշտ, խնդրահարոյց էր թէ իր եւ թէ հնդկահայ գաղթօջախի 

ներկայացուցիչների համար: Նկատենք, որ հնդկահայ համայն­

քում իրենց առաքելութիւնն էին իրականացնում նաեւ Մխիթա- 

րեան միաբանութեան ներկայացուցիչները1:

1 Մանրամասն տե՛ս Սեպուհ Դաւիթ Ասլանեան, Լեոնալիբանանէն մին­

չեւ Մատրասի Փոքր լեռ. Շարժունակութիւն եւ հայ կաթողիկէ ողորմու­

թեան հաւաքման ցանցեր ԺԸ. ղարուն, «Հունդէս ամսօրեայ» 2022 էօ 
309^322:

Կարճ ժամանակում ծանօթանալով Թովմաճանեանի ա- 

ռեւտրական ունակութիւններին, գիտելիքներին, մարդկային եւ 

բարոյական արժանիքներին գաղթօջախի հայութեան մէջ Թով- 

մաճանը կարողանում է գտնել իր ուրոյն տեղն ու հեղինակութիւ­

նը: Աւելին, առեւտրական գործերով ճամփորդելով քաղաքից քա­

ղաք տարբեր բնակավայրերով, Թովմաճանը հնդկահայ հա­

մայնքի երեւելիների կողմից տրուած հաւաստագրեր էր ունենում 

նոյնիսկ ամենահեռաւոր եւ անկանխատեսելի վայրերում հայ ըն­

տանիքների հովանաւորութիւնը վայելելու համար, որոնցից շա- 

տերի ինքնութեան մասին դժբախտաբար տեղեկութիւնները չա­

փազանց սուղ են:

Հնդկաստանում իր այցելութեան առաջին վայրից Սուրա- 

թի մաքսատնից նրան դիմաւորող «սահատճի» Գրիգորը, որը ծա­

ռայութեան մէջ էր «Սէխբօսեան Յովհաննէս աղայի» մօտ, Թով­

մաճանեանի տեղեկատւութեան աոաջին աղբիւրն էր իմանալու 

համար, թէ Սուրաթում ինչ հայրենակիցներ են բնակւում, «զա-
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նուանս մեր հայոց մեծամեծաց եղելոց ՜ի Սուրէթ»1 (էջ 245): Գրի­
գորը թուարկում է ոմանց' «Ռափայէլ Ակալար2, պարոն Մինա-

1 1767 թ. Մարտի 8-ի իր նոփրակական կոնդակում, Սիմէօն կաթողիկոս 
Երեւանցին եւս անուանապէս յիշում է Սուրաթի հայ մեծամեծներին. 
«Աո Ռաֆայէլն եւ յիւր փեսայ Գրիգորն եւ Յօհանջանի որդի Զաքարիայն 
յիշ.: Աո Կիւրեղի որդի Նիկողայոսն վասն ժամուցին եւ յիշատակի եւ 
Ջամալեան Սատուրն վասն ընծային: Աո էմնիազի որդի Մէլիքնազ 
Աղայն եւ յիւր որդի Յակոբ եւ Մկրտիչ Աղայսն յիշատակի:

Աո Քեալանթար Սարդսի որդի Սատուրն, Տէր Մինասեան 

Միքայելն եւ Շօոօթեցի Ղազարն յիշատակի:
2 Նորջուղայեցի Երեւանցի Ռաֆայէլ աղա Աղալարենց - այսպէս է 
յիշւում Սուրաթի հայկական գերեզմանատան իր ընտանիքի անդամ­
ների տապանագրերում ( , 3146, 3170 եւն): 
1775 թ. Մայիսի 26-ին Սիմէոն կաթողիկոս Երեւանցին «շնորհակա­
լութեան եւ միամտութեան» թուղթ էր ուղարկում Սուրաթ «աո ջուղա- 
յեցի Աղալարի որդի պարոն Ռաֆայէլն գրեաց», «զի ի կենդանութեան 
իւրում վասն իւր եւ ննջեցելոցն իւրոց իբր հոգեբաժին եւ քառասնից Լ 

թուման էր խոստացեալ Փիլիպպոս վարդապետին յանուն ս. Աթոոոյս: 

Եւ դրեալ էր ի Բասրա, զի զայն դրամն' ս. Աթոոոյս գանձապետ Մի­

քայել Աղային հասուսցեն: Եւ թուղթ եւս դրեալ էր սրբ. վեհին: Որոյ 
աղագաւ եւ սրբ. վեհն շնորհակալութիւն եւ միամտութիւն գրեաց նմա, 
զի զայն Լ թումանն աո ս. Աթոոս եւ աո մեզհասեալ իմասցի' եւ 
միամտեսցի» (տե ս Սիմէոն կաթուղիկոս. Յիշատակարան, Մասն II 
(1767-1776), հրատարակեց Գիւտ քհ. Աղանեաց,- «Դիւան ձայոց պատ­
մութեան», Գիրք Ը. Թիֆլիս, 1908, էջ 416): Կարծում ենք, պետք չէ շփոթել 
մէկ այլ հայ վաճառական Padre Rafael-ի հետ, որ Գրիգոր Խոջամա- 
լեանի հետ Լոնդոնում դատական գործ յարուցեց անգլիական գաղու­

թային իշխանութիւնների սանձարձակ կամայականութիւնների դէմ 

(այս մասին աւելի մանրամասն տե ս Abdul Majed Khan. The Transition 
in Bengai, 1756-1775. A Study of Saiyid Muhammad Reza Khan, Cambridge 
at the University Press, 1969, pp. 306-307, 311; Willem GJ. Kuiters. Law and 
Empire: The Armenians contra Vereist, 1769-77,- "The Journal of Imperial 
and Commonwealth History", 2000, 28:2, pp. 1-22; Willem Kuiters, The 
British in Bengal 1756-1773, գրքի (Paris: Les Indes Savantes, 2002). XVI 
գլուխը, վերնագրուած "The Armenians in London"): Վերջինս հայրն է

http://chater-genealogy.com/
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սենց Յովհաննէս աղա Մուրատ1, պարոն Մէլիքնազ աղա2, պա­

րոն Նիկողայոս3, պարոն Մուրատ4 եւ մեծ փարթամ տէրտէրի որ­

դի պարոն Յարութիւն5, որ գրազում ակնեղենս...» եւ թանկարժեք 

ունեցուածքը հասցրել էր փախցնել, «...յորժամ զտէրն իւր զանո-

1 Իմա Պայտն Մինասենց Յովհաննէս աղա Գրիգոր Աղայենց:

2 Իմա Մեփքնազ էմնիազեան, որ մահացաւ 1780 թ. մարտի կամ ապ- 
րիփ 9-ին, իսկ կինը Գուլնաբաթը, 1791 թ. հոկտեմբերի 3-ին (ԴՓ, էջ 87, 
Գ. Տէր-՜Վայպանեան, Պարսկա-հնդկահայ մի ընտանիքի Դահբաշեան 
տոհմի պատմութիւն-տարեզրութիւնը (ԺԷ.-ԺԹ. դարեր),- «Բանբեր 
Մատենադարանի», 1994, թիւ 16, էջ 243, 269) նաեւ պարոն Մէյիքնազ 
աղա (Mesrovb J. Seth, Armenians in India, 1937, pp. 249, յիշուած է Agah 
Mackertich Meliknazean... ձեւով):
3 Դժուար է ճշգրիտ նոյնականացնել Թովմաճանեանի նշած Նիկո- 

ղայոսը, քանի որ այդ ժամանակ Սուրաթում արձանագրուած են այս 

անունով (կամ' Նիկողոս) երկու անձինք ա) էջմիածնի Մայր Աթոոի 

գանձապետ քանաքեոցի Կիւրեղի որդի Նիկողայոսը (ըստ տապանա­
գրի վախճ. 1777 թ.: Տե ս Սիմէոն կաթուղիկոս. Յիշատակարան, Մասն I 
(1763-1767), էջ 646): Սիմէոն Երեւանցին իր 1775 թ. մայիսի 26-ի նա­
մակում վերջինիս պատուիրում էր իր կոնդակը կարդալուց յետոյ 
ուղարկել Բոմբեյ եւ տեղեկացնում, որ Քանաքեոի եկեղեցու տանիքը 
վերանորոգելու համար ուղարկած 200 ոուփի գումարի համար անհոգ 
փնել թողնելով գործը «յետոյ, ի խաղաղ ժամանակիս», գիպացիք էլ ի 

«զբաղանս կային» (տե ս Սիմէոն կաթուղիկոս. Յիշատակարան, Մասն 

II (1767-1776), էջ 412): բ) նորջուղայեցի Նիկողայոս Պտղենց Տէր-Ջա- 
քարեանցը (ըստ տապանագրի վ. 1811 թ.):
4 Իմա ջուղայեցի Մուրադ Մինաս Ձակիկենց (վախճանուել է, ըստ 
Սուրաթում պահպանուած տապանագրի 1770 թ.):
5 Գորգին խանի մօտ գրագիր աշխատած «Մեծ փարթամ տէրտէրի որդի 
պարոն Յարութիւն»-ի մասին, «որ զբազում ակնեղենս եւ գանձս փա­
խուցեալ էր ընդ իւր, յորժամ զտէրն իւր զանուանի Կեօրկի խանն անա­
կնկալ մահուամբ ի Պանկալայ թշնամի սպասաւորք սպանեալ էին», 

որեւէ վաւերագրական տեղեկութիւններ կամ վկայութիւններ չունենք:

Յովհաննէս Բարիկեանի եւ եղբայրը տրիեստեան մխիթարեանների 

վանքի հիմնադիր Աստուածատուր Բարիկեանի:
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ւանի Կեօրկի խանն' անակնկալ մահուամբ ի Պանկալա]1 թշնա­

մի սպասաւորք սպանեալ էին, որ եւ էր մեծ աղա Պետրոսին2 եղ­

բայրն, որ ի Պանկալայ» (էջ 245):

1 Գրիգոր Յարութիւնեան կամ յայտնի որպէս Գորգին խան: Քալանթար 

Յարութիւն երեւանցի Նոր Զոպայեցոյ երեր որդիներից մէկը, աւագ 
եղբայրն էր Բենգալիայի նշանաւոր խոջա Պետրոսը (տե ս ստորեւ ծնթ. 

23): Անգլիական գաղութարարութեան դէմ Բենգալիայի զինուած ապս­
տամբութեան ղեկավարներից, սպանուեց դաւադրաբար 1763 թ. Օգոս­
տոս 11-ին, որից յետոյ զինուած պայքարն աստիճանաբար դադարեց: 
Սիմէոն Երեւանցու' 1767 թ. Մարտի 8-ի նուիրակական կոնդակում կայ 
Գորգին խանի եղբօրը' խոջա Պետրոսին ոպղուած մխիթարական գիրը 

«վասն եղբօր մահուանն» (տե ս Սիմէոն կաթուղիկոս. Յիշատակարան, 

Մասն I (1763-1767), էջ 646): Խօջամալեանի վկայութեամբ նա «սկսաւ 
ժողովել զօրս բազումս, եւ կարգեաց յազգէս Հայոց եւ այլոց 
զհարիւրապետս եւ զհազարապետս աոաւել քան զհարիւր անձինս ըստ 
կանոնի Քրիստոնէից եւրոպացոց. եւ ինքին հնարեաց, թափեաց եւ 
պատրաստեաց զամենայն հրազէնս պատերազմաց աւելեօք եւ ո չ 

պակաս քան զեւրոպացւոցն. եւ էին զօք նորա յոյժ, թէ հեծեալք եւ թէ 

հետեւակք, որք Գարղիք անուանին, ղաս ղաս ամենեցուն նոցա տալով 

սուսերս, քենեակս, հրացանս եւ հրացանիկս չախմախեայս» (տե ս 

Թովմաս Խօջամալեան Նոր Ջոպայեցի, Պատմութիւն Հնդկաց, Մասն 

երկրորդ, Մասնաւոր սրբագրութեամբ եւ ջանիւք ի լոյս ընծայէ Մ. Դ. 
Թաղիադեանց, Գալկաթա, 1849, էջ 80):

Տպաւորիչ է Գորգին խանի հազարապետների ցուցակը որ 
մեջբերում է Խոջամալեանը ա) Սմրու (ազգաւ Ալաման, որ եկեալ է 
Գիէննայ քաղաքէ ի Քաշմիր ծառայէր միում ի վաճառականաց Հայոց եւ 
անտի եկեալ ի Փաթանա ազգն Հայոց ողորմելով նմա, առաքեցին զնա 

առ Գօրգին խան, զոր աո եւ արար հազարապետ), բ) Մարգար 

Յովհաննէս Քալանթարեան Նոր Ջոպայեցի, գ) Յարութիւն Մարգար 

Նոր Զոպայի, դ) Գրիգոր Նահապետ Այվազեան Չարսուեցի Նոր Զոպայ, 
ե) Պետրոս Աստուածատրեան Հայաստանցի Աղձնիկ, ի գեղջէն 

էնէասու, զ) Ղազար Յակոբեան յերկրէն Ատրպատականի ի գաւառէն 
Մարաղոյ եւ ի գեղջէն Օրայու, է) Մարտիրոս Գրիգորեան ի գաւառէն 
Մարաղու, ը) Սուքիաս Աւետի սեան յաշխարհէն Ատրպատականի եւ ի 
քաղաքէն Դավրիժոյ, թ) Յովհաննէս Նազարեթեան ի Դաւրիժոյ. գորս 
հանդերձ գնդօք զօրաց իւրեանց պահէր միշտ պատրաստի աո ինքն»:
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Ի դէպ, հարկ ենք համարում նշել, որ Հնդկաստանի (Բեն- 

դալիայի) ազատագրական պայքարի հերոս Գորգին Խանի մա­

սին աոաջին գրաւոր վկայութիւնը Յովհաննէս Թովմաճանեանի 

այս օրագրութեան մէջ է յայտնուել:

Սուրաթում, վերը յիշուած անձանց Թովմաճանեանը ող­

ջոյնի ընծաներ է ուղարկում փոխարէնը ընդունում նրանց այցե- 

լութիւնները եւ ընթրիքի հրաւէրները: Այսպիսով Թովմաճանեա­

նը, կհչպէս աւանդոյթն էր վաճառականական համայնքներում, 

փորձում է կապեր հաստատել Սուրաթի հայ համայնքի ներկա­

յացուցիչների հետ:

Այստեղ, Ս. Աստուածածնի ծննդեան տօնի արարողութիւնից 

յետոյ իր եթովպացի գերուն հայկական ծէսով «փառաւորապէս»

ձարիւրապետներից յիշւում են Մկրտիչ Ջաքարիա նորջոպայեցին, 

Մէլքում ձաշտարխանցին, Նիկողայոս երեւանցի նորջոպայեցին եւն.: 

(Նոյն տեղում, էջ 81-85, 97), հմմտ. Mesrovb J. Seth. Gorgin Khan the 
Armenian Minister and Commander-in-Chief of Nawab Mir Kasim of Bengal 
from 1760-1763,- Reprint from Vol. XXXV of «Bengal: Past and Present». 
Calcutta, 1928, pp. 1-17; Mesrovb J. Seth. Armenians in India. Calcutta, 1937, 
pp. 338-418; Բենգալիայում Գորգին խանի իրականացրած ռազմական 
բարեփոխումների մասին տե ս նաեւ Bhaswati Bhattacharya, Between Fact 
and Fictions: Khoja Gregory Alias Gurgin Khan, the “Evil Genius” of Mir 
Qasim. Circumambulations in South Asian History. Essays in Honour of Dirk 
H.A. Kolff, edited by Jos Commans & Om Prakash. (Brill’s indological library; 
19), Leiden-Boston:Brilll, 2003, pp. 133-158; Abdul Majed Khan. The Transition 
in Bengal, 1756-1775. A Study of Saiyid Muhammad Reza Khan. Cambridge 
University Press, 1969, pp. 3,11,44-46,174):
1 Իմա Բենգափա:
2 ճայկակաև աղբիւրների հաղորդմամբ, անկասկած, խօսքը Բենգալի- 

այում ապրող «Աղա Պետրոս որդի Քալանթար Յարութիւնին երեւանցի 
Նոր Ջոպայեցոյ» մասին է, որ. «եկեալ էր յերկրէն Պարսից վաճա­
ռականութեան աղագաւ, եւ կեցեալ էր յերկրին Բանկալայ' յաւել քան 

զամս քսան, որ եւ տեղեակ էր ամենայն կանոն երկրին»:
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կնքել է տալիս ինքը դաոնալով նրա կնքահայրը եւ անուանակոչե­

լով Գրիգոր:

Սուրաթի համայնքի հայ վաճառականներին Թովմաճա- 

նեանը ցոյց է տալիս իր ակնեղէնը, մանաւանդ մարջանից երա­

խակալով յայտնի ակնակուռ թուրը, որի գեղեցկութիւնն ու արժէ­

քը հիացնում են տեսնողներին: Նրանք խորհուրդ են տալիս Թով- 

մաճանին այն ներկայացնել Բունայի Մարադու կռապաշտ թա­

գաւորին, քանի որ միայն նա կարող էր վճարել այդքան թանկար- 

ժէք ապրանքի գինը:

Քանի որ Թովմաճանեանն այստեղ էր հասել եւրոպական 

հանդերձանքով, Յովհան աղան, նրան ողջ երեկոյ խրատում էր, 

թէ եկեղեցում իրեն ինչպէ ս պէտք է դրսեւորի: Իսկ Թովմաճա- 

նեանը խոնարհաբար լսում էր նրան:

Առաւօտեան եկեղեցում բոլորը հետաքրքրւում էին նորե­

կով: Իսկ Յովհան աղան նրանց պատասխանում էր թէ «հոռմըցի 

հայ մի է գռեհիկ»: Եւ բոլորը համոզուած էին, որ «խուրումսախ1 

շուն հոռմեցի ոմն է», ու չէին մօտենում նրան բարի գալուստ 

մաղթելու:

1 Խուրումսախ (տաճկ.) - փէզէվենք (Թովմաճանի թարգմ.), կաւատ, սրիկայ:
2 Նազար Խօճամալեան, այլ տեղում «Նազար Խօճամալ ուղղափառ» 
(այսինքն կաթողիկէ): Մադրասի նորջուղայեցի հայ վաճառականնե­
րից, Խոջամալեան ընտանիքի ճիւղերից, Շահամիրեանի մտերիմներից: 
Սերտ կապեր էր պահպանում Հնդկաստան այցելող Մխիթարեան

Այս հետաքրքիր դրուագն ի ցոյց է դնում համայնքում աոկայ 

կրօնա-դաւանաբանական ոչ սահուն մօտեցումները միմեանց 

հանդէպ:

Թովմաճանեանն իր որդեգրի եւ միւս սպասաւորների հետ 

միասին առանձնատուն է վարձում հայաշատ թաղամասում: 

Ապա նրան այցելում եւ ծանօթանում է պարոն Նազար Խօճամա- 

լեանը2: Փոխադարձ յարգանք եւ մտերմութիւն է սերմանւում այս
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երկու անձանց միջել, եւ Խօճամալեանն իր օգնութիւնն ու սատա- 

րումն է աոաջարկում Թովմաճանեանին վաճառականական գոր­

ծերում:

Պարոն Նազարի հետ մտածում են, թէ ինչպես պետք է վա­

ճառեն Թովմաճանեանի մօտ եղած երկու 162 կրան (150 հազար 
ռուփի, կամ 300 քսակ ղուռուշ) արժողութեամբ, օղերի համար 
նախատեսուած ադամանդները: Պարոն Նագարը յուշում է, որ 

«Զայսոսիկ ակնեղենս կարես վաճառել աստ, բայց զայն կլոլակ 

ալմասն յայսմ տեղիս Աղա Շամիր Սուլթանում' կայ, նա կարող է 

վաճառել, զի ի բազում մեծամեծ տեղիս մտանէ ...» (էջ 254):
Համաձայնութեան գալով Թովմաճանեանը նկատում է, 

որ այս երկրռւմ իսկական քարերը կամ զարդերը երբեք ի տես 

չեն դնում վաճառելու համար, այլ միայն դրանց կրկնօրինակնե­

րը զանազան վտանգներից խուսափելու համար:

Թովմաճանեանի ուղղափառ (իմա կաթոլիկ) լինելու եւ 

արժէքաւոր ակնեղէն ունենալու լուրը համայնքում տարածուե- 

լով, հայրենակիցներն ընծաներով գալիս են նրան ողջունելու 

«գոլդ ի բարին, ասելով»: Պարոն Նազարի ուղեկցութեամբ գալիս 

է նաեւ Աղա Շամիրը յաջորդ օրն իսկ նրան իր թանկարժեք քա­

րերի հետ միասին Մուհամմետ Ալի Խանի2 մօտ տանելու մտադ­

րութեամբ:

վարդապետների հետ, յաճախ իր օգնութիւնն էր բերում Մխիթարեան 

հրատարակութիւնների տարածմանն ու վաճառքին (տե ս օրինակ 

Sebouh David Aslanian, Reader Response and the Circulation of Mkhit'Arist 
Books Across the Armenian Communities of the Early Modern Indian 
Ocean,- "Journal of the Society for Armenian Studies", 2013, № 22, pp. 51-52, 
մասին ըստ Մեխիկոյի դիւանում եւս անդրադարձ կայ Նազար Խոջա- 

մալեանին. տե ս Sebouh David Aslanian, From the Indian Ocean..., p. 255): 
1 Աղա Շամիր Սուլթանում - խօսքը Շահամիր Շահամիրեանի մասին է: 

2 Մուհամմադ Ափ Խան մալաջահ (1717-1795) Արկոտի նավաբը (իշ­
խան): Սերտօրէն համագործակցել է Անգլիական Արեւելա-հնդկական 

ընկերության հետ:
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Թովմաճանն ու Շամիր աղսւև յարգանքով հիւրընկալւում 

եւ հիւրասիրւում են Խանի պալատում: Արծաթէ սկուտեղի վրայ 

կանաչ տերեւներով փաթաթուած համեմունքներ են հիւրասի- 

րում: Թովմաճանեանը անծանօթ լինելով հրաժարւում է համտե­

սել, ուստի Շամիր աղան առաջարկում է սեւ սուրճով հիւրասի- 

րել օսմանցոց երկրից եկած հիւրին, իսկ միւսները մեծ ախորժա­

կով տերեւով փաթաթուած համեմունքներն են համտեսում. «Իսկ 

նոքա առեալ զայն տոլման ի բերանս ծամէին եւ կարմիր թուքս 

թքանէին, որ եւ մեծ պատիւ է սոյնս ի մէջ իւրեանց, որպէս աստ է 

ջիգոլաթն» (էջ 255):
Թովմաճանը ցոյց է տալիս ակնեղէնը եւ մարջանէ երա­

խակալով թուրը: Վերջինս թրի գինը 15000 ռուփիից ցանկանում է 

7000-ի իջեցնել, որին Թովմաճանը չի համաձայնւում, իսկ աղա- 

մանղները Խանը շատ է հաւանում, սակայն գտնում է, որ ժամա­

նակը չէ ղրանք գնելու: Հիւրերի մէջ է լինում նաեւ «ֆրանցըս վա­

ճառական ոմն Մատրասու Միւսիւ Թըլաշն»1, որը մտաղրւում է

1 Delarche Henry Alexandre - Ծնուած Պոնղիշերիում 1720 թ. յունուարի 4- 
ին: Հայրը Ժան 2անրի Դըլարշը, փարիզեցի էր, հետեւակային զօրքերի 
կապիտան: Մայրը Մարի Ռոլանը, ծնուել էր Պոնղիշերիում: Ծառա­
յութեան է մտել Արեւելահնդկական ընկերութիւնում եւ 1752 թ. նոյեմ­
բերի 17-ին ստացել խորհրդականի յանձնառութիւն: Արեւելեան 
լեզուների, յատկապէս պարսկերէնի իմացութիւնը նրան դարձնում են 
ֆրանսիական գաղութային կառավարչապետ Դիւպլեքսի թարգմանիչը 
Հնդկաստանի բոլոր իշխանների հետ յարաբերութիւնների ընթացքում: 
Նա այդ երկրռւմ հաւաքագրուած այն հազուագիւտ ծաոայողներից էր, 
որոնք հասել են իրենց կարիերայի բարձրակէտին: Նա նաեւ Դիւպլեքսի 

այն հազուագիւտ աշխատակիցներից էր, որոնց նկատմամբ վերջինս 
ներողամտութեամբ էր վերաբերւում: Դիւպլեքսը նրան փնովում էր իր 
փաոասիրութեան համար եւ ներում ընդունելով որպես «Հնդկաստանի 
ոչ-սովորական զաւակ»: Աոաջին ամոանութիւնից (1743 թ. մայիսի 27) 
24 տարեկանում 15-ամեայ ժաննա Մադլէն էլիասի (ծնուած Պոնդի- 
շերիում) հետ ունեցաւ 4 զաւակ: 1754 թ. ապրիփ 8-ին' 20 տարեկան 
հասակում մահացաւ Մադլեն էփասը: Երկրորդ ամուսնութիւնը (1757 
թ. հոկտ. 16), Բարբ Կորնէի հետ էր: Վերջինս Մաթիւրէն էթիէն Կորնէի
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մարջանէ երախակալը գնել նրանից Բենզափայի ֆրանսիական 

արեւելա-հնղկական ընկերութեան համար: Մաղրասում, Շամիր 

աղայի միջնորդութեամբ նա 7500 ռուփի է առաջարկում Թովմա- 
ճանին ականակուռ մարջանէ երախակալի համար: Թովմաճանը 

կրկին 2Ւ համաձայնւում: Ի վերջոյ, Շամիր աղայից բացի, գործին 

Նազար Խօճամալեանն է խառնւում, եւ 8000 ռուփիով Միւսիւ 
Թլաշին վաճառում են երախակալք: Այն ուղարկւում է Բենգա- 

լիա որպէս նուէր յայտնի մի նաւապետի: ’Վերջինիս այնքան է 

դուր գալիս ադամանդակուռ մարջանէ երախակալով թուրը, որ 

Թլաշի ձեռքով 500 ռուփի ընծայ է ուղարկում Շամիր աղա Սուլ- 
թանումին:

Այսպիսով, Թովմաճանեանը եւ Շամիր աղա Սուլթանումդ 

ջերմ բարեկամութիւն են հաստատում, ամէն կիրակի միասին 

եկեղեցի են գնում, ապա միասին ճաշում Շամիր աղայի տանը:

Պատարագներից մէկի ընթացքում Թովմաճանեանը նկա­

տում է, որ պատարագիչ քահանան «ոչ ունէր զմօրուս, զի հրա­

մանաւ Ղազար Կաթողիկոսի տնօրինեալ էր զմօրուսն չտանիլ»1 

(էջ 257): Եւ աղա Շամիրը յորդորում է Թովմաճանեանին մօրու- 

սից հրաժարուել, քանի որ քահանան եւ համայնքի տղամարդիկ 

եւս մօրուս չունեն: Թովմաճանեանը եւս հրաժարւում է մօրուսից:

դուստրն էր որ Բոսսէի հետ միասին Դիւպլեքսի ունեցուածքի, տնտե­
սութեան ու պարտքերի պատասխանատուն էր եւ նրա հետ միասին էլ 

իր ծառայութիւնը թողեց 1759 թ.: Նոյն թուականին Դըլարշը եւս վայր էր 
դրել խորհրդականի եւ Պոնդիշերիի գանձապահի իր պարտականու- 
թիւնները (տե ս Un livre de compte de Ananda Ranga Poulle (Pillai, 1709- 
1761) courtier de la Compagnie des Indes. Traduit du tamoul par le R. P. 
Oubagarasamy Bernadotte; Introduction et notices biographiques par Edmond 
Gaudart, Bibliotheque coloniale (Pondichery), E. Leroux, Paris, 1930, pp. 44- 
45; Martineau, Alfred. Resume des Actes de 1'Etat civil de Pondichery. Tome
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II, De 1736 a 1760. Pondichery, 1919-1920).
1 Ղազար Կաթողիկոս Ջահկեցու անունով այդպիսի կոնդակ մեզ 

չյաջողուեց գտնել:



ձետեւելով եկեղեցական թեմային նկատենք, որ պատա­

րագների ժամանակ համայնքի խնդրանքով, մանաւանդ ստիպ­

մամբ Թովմաճանի երգասացութիւնն էին ուզում լսել, եւ շապիկ 

հագցնելով արարողութեան ընթացքում մշտապէս վայելում էին 

նրա աւելի քան գրագէտ եւ հոգեթով շարականներն ու սաղմոս­

ները:

Բացի այդ, համայնքի խնջոյքներում ու հաւաքներուն եւս 

Թովմաճանեանը սպասուած հիւր էր իր բազմալեզու (հայերէն, 

թուրքերէն, իտալերէն) երգերով եւ հնչեղ կենացներով: Աւելին, 

նրան նոյնիսկ խնդրում էին, որ ինքը կազմի հիւրերի ցանկը:

Այս աոիթով Թովմաճանը պատմում է նաեւ աղա Շամի- 

րի դուստրերից մէկի որդու մկրտութեան արարողութիւնը, որին 

շապիկ հազած մասնակցեցին ինքն ու աղա Շամիրը եւ դրանից 

հետոյ կայացած ճոխ խնջոյքը, որին մասնակցում էր համայնքի 

ողջ ծաղիկը «պարոն Յովհաննէս տի Մարզար, Պարոն Պօղոս 

Խաչիկեան Թօփչիենց1, պարոն Մարզար Շէհրիման1, պարոն

1 Նոր Ջուղայի նշանաւոր Թօփչենց առեւտրական ընտանիքից, որի ներ­

կայացուցիչներն արդէն ժէ. դարի 80-ականներին յիշւում են Սուրա- 
թում կնքուած առեւտրական զործարքերում (Թօփչէնց Պօղոսի որդի 
Մարկոսը Բանդարի Սուրաթում տե ս Յովհաննէս Տէր Դաւթեան Զու- 

ղայեցու ճաշուետումարը, աշխատասիրութեամբ Լ. Ս. Խաչիկեանի եւ 3. 
Դ. Փափազեանի, Երեւան, 1984, էջ 92, հմմտ. Levon Khachikian, Le 
registre d’un marchand armenien en Perse, en Inde et au Tibet (1682-1693),- 
"Annales. Histoire, Sciences Sociales", 22e Annee, No. 2 (Mar. - Apr., 1967), 
pp. 236, 263; Les Armeniens dans le commerce asiatique au debut de 1’ere 
moderne. Sous la direction de Sushil Chaudhury, Keram Kevonian, Paris, 
Editions de la MSH, 2008, pp. 110, 328): Նոր Զոպայի պատմագիր Տէր 
Յովհաննեանցը այս ընտանիքից Ստեփան Թօփչէնցին է վերագրում 
աոաջինը լինելու պատիւը, որ Ռուսաստանի վրայով 13 ընկերների հետ 
1692-ին Շուէդիա գնաց աոեւտրի (տե ս Տէր Յովհաննեանց Յարութիւն, 
Պատմութիւն Նոր Զոպայում որ յԱսպահան, հատոր Ա, Նոր Զոպա, 
1880, էջ 145): Սակայն յայտնի են տեղեկութիւններ աւելի վաղ կատա­
րուած այցելութիւնների եւ առեւտրական գործարքների մասին: 
Այսպէս, 1688-ին օգոստոսին Մոսկուայում մաքսազերծում էին Շուէդի-
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Սկրտում Միրզեմի2, պարոն Յովսէփ Սարութեան1, պարոն Նազար

Խօճամալ ոպղափաո, Պարոն Յովհաննէս Բենեդիկտոս ոպղա-

այից բերած իրենց ապրանքները Անուշ Վարդանովն ու Սաֆար 
Վասիլեւը Աստրախան ուղեւորուելուց աոաջ (տե ս Армяно-русские 
отношения в XVII веке, Т. I. Сб. документов. Под ред. В.А. Парсамян, 
Ереван: Изд-во НАН, 1953, փաստ. 72, էջ 196-197): Թովմաճանեանի 
նշած Խաչիկի որդի Պօղոս Թօփչենցը (դատելով մեր ձեռքի տակ եղած 

տապանաքարի լուսանկարից, ծնուել է Նոր Զոպայում, ամուսնացած 

էր Սուլթանումի դստեր հետ (1721-1763) եւ մահացել ու թաղուել է 
Մադրասում (1711-1779 թթ.): Նրա մասին տես Sebouh David Aslanian. 
From the Indian Ocean..., pp. 107):
1 Սարդար Շեհրիմանեան, որդի էմանուէլի, մահացել է Մադրասում, 
1784-ին (տե ս Շեհրիմանեանների տոհմածառը պատրաստուած 
Սեպուհ Ասլանեանի կողմից Sebouh David Aslanian. From the Indian 
Ocean..., pp. 152-156): Թարգմանիչ եւ լուսաւորիչ Մարգար Շեհրիմանե- 
անի անգլերենից կատարած թարգմանութիւնները, որոնք հրատարա- 

կուեցին Մխիթարեանների տրիեստեան տպարանում, թոյլ են տալիս 

պատկերացում կազմելու վերջինիս առաջադիմական աշիւարհայեաց- 

քի մասին եւ նպատակասլաց կերպով հայ ընթերցողին ծանօթացնելու 

արեւելեան ազգերի պատմութեան ու բարքերի մասին եւրոպական 
գրականութեան, իր տեսանկիւնից, առաւել լուրջ աշխատութիւններին. 
ա. Լուդովիկոս Քոմթեանց: Թուղթք զՉինաց: Տրիեստ, տպ. Մխի- 
թարեան, 1783: բ. Եզովպոս: Առակք: Տրիեստ տպ. Մխիթարեան, 1784: գ. 
Պրաման: Տնօրէնութիւն մարդկային կենաց: Տրիեստ, տպ. Մխիթարեան, 

1784: դ. Բէթիսէ ՏեԱա Քոօչէ: Պատմութիւն ճէևկիզ խանի: Տրիեստ, տպ. 

Մխիթարեան, 1788: Այս գրքերից միայն աոաջինում է, ուր թարգմանչի 
կողմից գրուած աոաջաբանում Մարգարը հաղորդում է որոշ կենսա­

գրական տեղեկութիւններ միաժամանակ որդեգրելով տպագիր խօսքի 
հանդէպ խիստ գիտական դիրքորոշում:
2 Իմա Շահամիրեաններից Միրզամի որդի Մկրտումը, բնակւում էր 

Մելաբուրում, որի տանը հանգրուանեց Թովմաճանեանը: Վերջինիս 
հաղորդմամբ (տե ս ստորեւ), Մադրասի եկեղեցու զանգակատան կա­
ռուցողն էր Մկրտումը եւ այն նոր էր աւարտուեր Մահացաւ 1779-ին եւ 
թաղուեց իր կառուցած զանգակատան մէջ: Մի հատուած տապանա­

գրից «ի Տէր ինձ ողորմի, անումն իմ Սկրտում կոչի, որ եմ որդի Միր­

զամի. ի քաղաքի Ջոպայեցի. համի Տեառն իմո 1779...»:
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փառ, պարոն Պետրոս Թօմասեան ուղղափառ, պարոն Յովհաննէս 

Մարտիրոսեան, պարոն Գրիգոր Միքայէլեան2, պարոն Փիլիպպոս 

Աղափիրի Ղալանտարեան» (էջ 258):

1 Յովսեփ Սարութեան (1734-1785), կամ ինչպես նրան յիշում է իր 
շնորհակալական նամակում Սիմէօն Երեւանցին «Մարութի որղի 
Յովսէփն եւ յիւր մայր Ովսաննա) խաթունն յիշատակի» (Տե ս Սիմէոն 
կաթուղիկոս. Յիշատակարան, Մասն I (1763-1767), էջ 646): Մարութեան 
Յովսէփը, որպես էջմիածնի Մայր աթոռի գործակալ, նշանակուել էր 
Գրիգոր Միքայէլեան Խոջաջանեան Չաքիկենցի մահուանից յետոյ 

վերջինիս «կտակաւ վէքիլեւ փոխանորղ», այղ իսկ պատճառով նրան էր 

գրում Սիմէոն Երեւանցին Սբ. էջմիածնին կտակով նախատեսուածը 
ձեռք բերելու համար (տե ս Սիմէոն կաթողիկոսի Յիշատակարանը. 
Մասն III (1777-1779), Յաւելուածներով ու ծանօթութիւններով հրատա­
րակեց Գիւտ Աղանեանց, Դիւան Հայոց պատմութեան, հտ. ԺԱ, Թիֆլիս, 
1913, էջ 133-134, 198-199: Հմմտ. Դիւան Հայոց պատմութեան, Նոր շարք, 
Գիրք Աոաջին, Ղուկաս Կարնեցի, հատոր Ա (1780-1785), աշխատասի­
րութեամբ վարւյան Գիրգորեանի, Երեւան, 1984, էջ 520-523, 534-536: Գ. 
Տէր-Վարղանեան, Պարսկա-հնղկահայ մի ընտանիքի' Դահբաշեան 

տոհմի պատմութիւն-տարեգրութիւնը, էջ 220,269):
2 Իմա՞ Գրիգոր Միքայէլեան Խոջաջանեան Չաքիկենց: Վերջինիս առա­

տաձեռն նուիրատւութեամբ Սիմէօն Երեւանցու օրօք հիմնուեց Մայր 
Աթոռի տպարանը եւ թղթի գործարանը: Գրիգոր Չաքիկենցի ծախսով 

նորատիպ որոշ գրքեր (Տօնացոյց, Ջբօսարան) ձրի բաժանուեցին Հայոց 
եկեղեցիներին: Մադրասից էջմիածին ուղարկեց 28 հատոր արհեստա­
գիտական բովանդակութեամբ գրքեր ինչպես նորահիմն տպարանին, 
այնպէս էլ թղթի գործարանին օգտակար լինելու համար: Էջմիածնի 
արտադրուած թղթի ջրանշան նմոյշների վրայ Սիմէօն կաթողիկոսի 

հրամանով ղաջուած է Խոջաջանեան Չաքիկենցի Գ[րիգո]ր Մ[իքա- 

յէլեան] անուանատաոերը (տե ս 3. Աբրահամեան, Թղթի գործարան 
Հայաստանում, Գիտական նիւթերի ժողովածոյ (Պետական ձեռա­

գրատուն-Մատենադարան), 1941, թիւ 1, էջ 67): Գրիգոր Միքայէլեան 
Խոջաջանեան Չաքիկենցի մահուան (1776) եւ կտակի հետ կապուած 
Սիմէոն կաթողիկոսի գրագրութիւնը տե ս Սիմէոն կաթողիկոսի Յիշա­

տակարանը. Մասն III (1777- 1779), Յաւելուածներով ու ծանօթութիւն- 
ներով հրատարակեց Գիւտ Աղանեանց, Դիւան Հայոց պատմութեան, 

հտ. ԺԱ., Թիֆլիս, 1913, էջ 133-134,198-199 եւ հետ.):
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Իհարկէ խնջոյքը վարում էր Թովմաճանեանը եւ այդ երեկոյ 

ևա յիշեցնում է սեղանակիցներին, թէ ինչպիսի դժկամութեամր 

էին իրեն ընդունել Մադրասում իր այցելութեան աոաջին օրերին: 

Եւ միայն իրեն ճանաչելուց եւ իր հարառութեանը ականատես լի­

նելուց յետոյ են պատուի ու յարգանքի արժանացրել: Նկատեց, որ 

բոլոր մահկանացուներն էլ ինչ-որ պակասութիւններ ունեն (ո­

մանց նոյնիսկ յիշեցրեց դրանք) եւ կարիք չկայ նման ընդունելու­

թեան արժանացնել անծանօթին, քանի որ նա կարող շատ յարգո­

ւած ու վստահելի անձ լինել: «...բայց սակայն զզրպարտութիւնն 

զայն զբաոն խուրումսախ, որ է բէզէվենկ, ոչ միայն ոչ ընդունիմ, 

այլեւս ուրանամ եւ փոխանակ նոյն զրպարտութեանցն զպատիւն 

իմ պահանջեմ ի ձենջ, քանզի ամենայն ոք պարտի զիւր պատիւն 

պահել եւ պահանջել» (էջ 259):
«Յայնժամ սկսան ամենեքեան ուրախութեամբ ծափ զծա- 

փի հարկանելով վիվա Թովմաճան, վիվա գոչելով ասէին, թէ յի­

րաւի եւ յիրաւի այսու ճարտարութեամբդ շահեցար ղու զմեզ եւ 

մեք զքեզ: Եւ այժմ գիտեմք հաւաստեաւ, թէ ունիս զայն կլոլակ 

ալմասն, բայց թէեւ ոչ ունիցիս մեք զքեզ սիրեմք եւ պատուեմք, 

վասն կատարեալ այր մարդ խոհեմ եւ ուրախ լինելոյդ եւ Տէր Յի­

սուս հասուսցէ ըղձակերտեալ փափաքանաց քոց» (էջ 259):
Մադրասում եւս Թովմաճանեանը բազմաթիւ սուտակ­

ներ (կարմիր եագութ)1 ու մարգարիտներ է ձեոք բերում յարմար 

գնով, ի զարմանս ամէնքի, քանի որ առեւտուրը առձեռն էր կա-

1 «Կարմիր եագութն հայերէն գոհար յակինթ եւ ոմանք կայծ քար եւ 

կարկեհան ասեն, իսկ թալեանք ուոուպինի ասեն սորա լաւ գունով 

մաքուրն. 15, 20 ղիրէթ պոլանթար եղածն էլմասէն, կարմիր հագութն 
կրկին գնով քան զէլմասև վաճաոի եւ հայելով ի կարմիր եագութն աչաց 

զօրութիւն կուտայ: Իսկ Պոազիլու կարմիր եագութն շատ աժան է քան 
զսա եւ ընդունելի չէ: Զամենայն եթէ կարմիր եագութ ն 4, 5 կուտն 300 
ղուրուշ արժեսցէ եւ նոյն մեծութեամբ Պոազիլն 20, 30 ղուրուշ հազիւ 
արժէ: Եւ այս կարմիր եագութն հասարակօրէն ըստ մեծի մասին ի 

Բեկու ելանէ»(էջ 522):

46



տարում եւ ոչ մեծաքանակ: «Այլեւս զնեաց զբազմութիւն բանզէ- 

հիրաց1 զանազան տեսակ, որոց բնաւից կշիոքն էր 6933 մսկալ, 
որ եւ է 26 օղայ եւ զայլ պէսպէս քարինս եւ զպէսպէս տեսակս եա- 

զութից. այլեւս մաճունցու եազութս2 եւս ժուլովեաց մի սնտուկ 

լի' 131 օղայ: Եւ երբեմն ի Մատրաս դիւրագին նոցա պատկա­
նեալ զիրս զնէր եւ անդէն նոցա վաճառէր մեծ շահով» (էջ 260):

1 «Բանզէհիր, փանզէհիր, հակաթոյն, դեղթափ» (X. Ա. վ. Քիւփէլեան, 
Երեքլեզուեան բառագիրք տաճկերէն- հայերէն-զաղղիերէն, հանդերձ 
համառօտ քերականութեամբ օսմանեան բարբառոյ, վիեննա, 1883, էջ 
904): «Բանզէհիրն ի հնդիկս զանազան կենդանեաց յորովայնէ ի լեղւոյն 
ելանէ, ի կովու, ի փիղէ, ի յուղտու, ի սոցանէ ելեալքն խոշոր են, հատն 

20 տրամէն մինչեւ 50, 60 տրեմէ եւ այլ կենդանեաց եւ ի կապկէ ելեալք 
փոքր են եւ ընդունելի է, քան զմիւսն եւ աւելի արժէ եւ մսխալով 

վաճաոի: Որպէս ունէի 26 օդա, որ մսխալն 30 փարաէն մինչեւ ի 60, 70, 
80 փարա ծախեցի: Բայց ի կոզնիէն ելած բանզէհիրն փոքր է եւ 100 
մինչեւ ի 150 ղուրուշ վաճառի հատն» (էջ 526):
2 Մաճունցու եագութ, այստեղ հաւանաբար երեսապատման համար 

նախատեսուած ակնեղէն (Հ. Ա. վ. Քիւփէլեան..., էջ 487):
3 Խօսքը անգլիական Արեւելա-հնդկական ընկերութեան կազմում 1766- 
1778 թթ. Հարաւային ծովեր նաւարկող Egmont նաւի մասին է, որ պատ- 
րաստուել եւ ծով էր իջեցուել Ուէլսում 1766-ին: 138.5 ֆունտ 

երկարութիւն եւ 34 ֆունտ լայնութիւն, մօտ 708 տ տարողութիւն ունե­

ցող այս նաւը պատկանում էր Ուիլիամ Վեբերին: Մադրասից մեկնող 

"Egmont՞-ը Անգլիայից, Charles Mears-ի նաւապետութեամբ, դուրս էր 
եկել 1767 թ. Մարտի 4-ին եւ կարողացաւ հետ վերադաոալ 1768-ի 
Նոյեմբերի 1-ին (տե ս Horatio Charles Hardy. A Register of Ships, 
Employed in the Service of the Honorable the United East India Company, 
from the Year 1760 to 1810: With an Appendix, Containing a Variety of 
Particulars and Useful Information Interesting to Those Concerned with East 
India Commerce. London, 1811, p 27): "Egmont"֊ի այս ուղեւորութեան

Աւարտելով իր առեւտրական գործունեութիւնը Հնդկաս­

տանում Յովհաննէս Թովմաճանեանը պատրաստւում է մեկնել 

Եւրոպա: «Եւ եմուտ Թովմաճանն ի նաւակն, ընդ որդեգիր հապէշ 

Գրիգորին, ապա գնացեալ մտին ի Հէքմօնտ նաւն ինկիլիզու քա- 

բիթան Զալիս Միարօին3, 1768 եւ յառաջի օրն մայիսի, որ էր տօն

47



Տեաոն համբարձման լաթինացւոց: Եւ ի ձնտսաան ընդ ամենայն 

20 ամիս է նսաեալ Թովմաճանն» (էջ 271):

ELIZABETTAJIRYAN
Armenia

HOVHANNES T‘OVMACHANEAN IN INDIA

SUMMARY

Keywords: Surat, Hyderabad, GoJconda, Madras, Shamir Sult'ariur^, 
Nazar .Khojamalyan, Gorgin Khan, customs, betters of recommendation,

Chapters XVII-XIX of Hovhannes T‘ovmachanean’s “History...” 
kept at the San Lazzaro Manuscript Repository under the number MS 

1688, belong to the authorship of the eighteenth century Armenian 

gem merchant Hovhannes T‘ovmachanean. This article explores 

Hovhannes T‘ovmachanean’s journey and activities in India, as well as 

his detailed descriptions of the local Indian officials he met, the 

Armenian community of India, as well as his social and trade relations 
with the representatives of the East India companies.
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ЭЛИЗАБЕТ ТАДЖИРЯН
Армения

ОГАНЕС ТОВМАЧАНЯН В ИНДИИ

РЕЗЮМЕ

Ключевые слова: Сурат, Хайдарабад, Голконда, Мадрас, Шамир 
Султанум, Назар Ходжамалян, Гэргин Хан, таможня, рекомендательное 
письмо.

Армянский торговец драгоценными камнями и летописец 

второй половины 18 века Оганес Товмачанян в рукописи 
«История...», которая хранится в архивах армянской конгрегации 

Св. Лазаря в Венеции (рук. 1688 г.), 17-18 и 19 главы посвятил 
поездке в Индию и своей деятельности.

Автор подробно описывает те пути, которые он прошел для 

осуществления своей торговой деятельности, ссылается на 

встреченных им индийских чиновников, подробно рассказывает о 

своих социальных и торгово-экономических связях с армянской 

общиной Индии, а также с представителями европейских Ост- 
Индских компаний.
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ՍԵԴԱ ՕՀԱՆԵԱՆ

պ.Գթ.

Հայաստան

18-ՐԴ ԳԱԲՈԻ ԻՐԱՔԻ ՀԱՅ ԳԱՂԹՕՋԱԽՆ ԸՍՏ 

ՊԱՏՄԱԲԱՆ ԹԱՊԸԹ ԱՊՏՈԻԼԼԱՀԻ

Հիմնաբաոեր. Թապըր ՍպտուԱահ, Միջագետք(Իրւսք), հայ կա֊ 

ճառականներ, Պասրա, անապատային նաւահանգիստ, անգլիացի ներ­

կայացուցիչ, աոեւտրային հայ եւ հրեայ համայնբներ:

Միջագետք (Իրաք)ի հայկական գաղթօճախը, յատկապէս 

առեւտուրի ոլորտին հետ առնչութիւն ունեցող հատուածը, գոյու­

թիւն ունեցած է Բաբելոն (Իրաք)ի մէջ ղեռեւս վաղնջական ժա- 

մանակներէն, քանզի երկրամասի այս հատուածը իր աշխար­

հագրական ղիրքին շնորհիւ անցեալին և ներկայիս, մշտապէս 

եղած է ինչպես օտար նուաճողներու, նոյնպէս առեւտրա-տնտե- 

սական հարցերով հետաքրքրուողներուն ուշաղրութեան կեդրո- 

նը: Արեւելքը Արեւմուտքին կապող այս երկրամասը, Պարսից 

Ծոցին հիւսիսը գտնուող Պասրա նաւահանգիստով, առեւտ- 

րատնտեսական պատմութեան մէջ իր ուրոյն տեղն ունի: Այս քա­

ղաքը նաւահանգիստ ըլլալով հանղերձ, իւրայատուկ էր իր 

«անապատային նաւահանգիստ» կամ «կարաւանային քաղաք֊ 

կեղրոն» հանղիսանալով, քանզի գտնուելով սուրիական եւ արա­

բական անապատներուն խաչմերուկին, Պասրան կը հանդիսա­

նար նաեւ կարաւանային հաղորդակցութեան կեդրոն թէ Հալէ- 

պի եւ թէ վերոյիշեալ անապատներուն հետ: Հալէպէն հիւսիս- 

արեւմուտք Իսքէնտէրուն (Հայկական ծովածոցն) էր, Անատո- 

լիան, Կ. Պոլիս ապա Եւրոպա: Հետեւաբար, այստեղ ծաւալուող
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աոեւտրայիև գործունեութիւնը պիտի չվրիպէր է ւ օտարերկրա­

ցի, ե ւ տեղացի պատմաբան-հետազօտողներուն ուշադրութենէն: 

Այսուամենայնիւ, այս երկրամասի վաղ ժամանակի տնտեսական 

քաղաքականութեան պատմութեան վերաբերեալ սկզբևաղբիւր- 

ներու սակաւութեան կամ դժուարամատչելի ըլլալուն պատճա­

ռով, քիչեր անդրադարձեր են այս թեմային, որոնցմէ կ՚աոանձ- 

նացնենք իրաքցի պատմաբան-հետազօտող Թապըթ Ապտուլլա- 

հը1 եւ իր «Վաճառականներ, Մամլուքներ եւ Ոճիր - Առեւտրա- 

Քաղաքակաև տնտեսութիւնը 18-րդ դարու Պասրայիև մէջ» անգ­

լերեն աշխատութիւնը (2001, Նիւ Եորք) այս նիւթին վերաբեր- 

եալ2:

11 Ապտուլլահը այժմ կը դասախօսէ Քանատայի Թորոևթօ քաղաքի 

Եորք համալսարանի պատմութեան ֆակուլտետին մէջ:

2 Տե ս Abdullah A. J., Thabit, Merchants, Mamluks and Murder. The Political 
Economy of Trade in Eighteenth-Century Basra. 2001, New York, էջ 17:

հեղինակը ծնած եւ նախնական ու երկրորդական ուսումն 

ստացած է Պաղտատ: Արտագաղթած է ԱՄՆ, ուր պաշտպանած 

է իր ատենախօսութիւնը նիւթ ունենալով 18-րդ դարուն Պասրա- 

]ի մէջ ծաւալուող վաճառականական գործունեութիւնը եւ զայն ի- 

րականացնող գլխաւոր դերակատարներուն, իմա հայ եւ հրեայ 

վաճառականներուն դերը: Սոյն աշխատութիւնը լոյս տեսած է 

Նիւ Եորքի պետական համալսարանի հրատարակչութեան կող- 

մէն 2001 թուականին:
Աշխատութիւնը անդրադարձած է Պասրա նաւահանգիս- 

տային քաղաքին մէջ ծաւալուող աոեւտրայիև գործունեութեան 

այնպիսի ժամանակաշրջանին, երբ հիմնական կառուցուածքա֊ 

յին փոփոխութիւններ տեղի կ՚ունենային, որոնք կ՚ազդէին տա­

րածաշրջանի ժողովուրդներուն տեղաշարժին, գործունեութեան 

եւ հնարաւորութիւն ու առիթ պիտի ստեղծեին փորթուգալացի- 

ներուն, ֆրանսացիներուն, ապա բրիտանացիներուն տնտեսա-
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կան եւ քաղաքական ներթափանցման համար երկրամասի այս 

յոյժ կարեւոր շրջանը1:

1 Տե ս Abdullah, էջ 7:
2 Manwaring G., The Travels and Adventures of Sir Anthony and Sir 
Thomas, www.wikipedia. George Manwaring Geary G., Narrative of a 
Journey From Bombay to the Bosphorus, London, 1878, pp. 222-224, www. 
wikipedia. Grattan Geary, Wellstead J. R., Travels to the City of Caliphs 
Along the Shores of the Persian Gulf and the Mediterranean, Volume 1, pp. 
274-275. www.wikipedia.J.R.Wellstead եւայլք:
3 Փաւստոս Բուզանղ, Սեբէոս, Թովմա Արծրունի եւ Անանուն, Թովմա 
Մեծոփեցի, Եղիշե եւ այլք:

4 ԺԴ դարի հայերէն ձեոագիր հիշատակարաններ: Նյոււթեր հայ 
ժողովուրդի պատմության, հ. 2, կազմ.' Լ. Ս. Խաչիկյան, Երևան 1950, էջ 
618: ԺԵ դարի ձեռագրերի հիշատակարաններ, մաս Ա (1401-1450 թթ.), 
Երևան., 1958, էջ 282-285:

Ինչպես վերը նշեցինք, Միջագետք(Իրաք) անկոխ երկիր 

մը չէր հայերուն համար, ուր ղեոեւս վաղնջական ժամանակնե- 

րէն բնակութիւն հաստատած եւ ղարերու ընթացքին (ընդմիջում­

ներով) կայացեր են իրրեւ կազմակերպուած համայնք, յատկա­

պէս 17-րղ դարէն ետք եւ այնուհետեւ, 20-րդ դարուն երբ ձայոց 
ցեղասպանութիւնը վերապրած զաղթականները հանգրուանե- 

ցան Իրաք եւ տարիներու ընթացքին կազմակերպուեցան, ունե­

ցան իրենց ազգային դպրոցները, եկեղեցիները, եւ ծաւալեցին 

ազզային-հասարակական գործունեութիւն եւ այլն:

Միջին եւ Նոր դարերուն Իրաքի մէջ հայերու գոյութեան 

մասին կը վկայեն օտար ուղեւորներուն յուշագրութիւնները2, հայ 

մատենագիրները3, նաեւ ԺԴ-ԺԵ դարերու ձեոագիր յիշատակա- 

րանները4 եւ այլն:

Այնուամենայնիւ, հայերուն ներկայութիւնն ու ձեոք բերած 

դիրքը տարածաշրջանի աոեւտրային գործունեութեան մէջ ընդ- 

գծելի կը դաոնայ 17-րդ դարուն սկիզբը, երբ 1604 թուականին 

Շահ Ապպասի կողմէն Արարատեան դաշտի 300.000-է աւելի
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բնակչութիւնը կ՚ենթարկուի բռնագաղթի, որուն իբր հետեւանք 

Պարսկաստանի Սպահան մայրաքաղաքին մօտ, կը հիմնադրուի 

Նոր Ջուղան եւ այլ բնակավայրեր: Սէֆեաներուն պաշտպանու­

թեամբ եւ անոնց բարեհաճ վերաբերմունքին շնորհիւ հայ վաճա­

ռականները կը յաջողին ընդլայնել եւ տարածել իրենց գործու­

նեութեան սահմանները Ասիոյ ողջ տարածքին (ներաոեալ Պաս­

քա քաղաքը) եւ Միջերկրականի երկիրներ1: Ապտուլլահը կը նշէ 

նաեւ, որ իրաքցի եւ օտար պատմաբաններուն դերակշիո մասը 

կը հաստատէ, որ Սէֆեան Պարսկաստանի արտաքին առեւտու­

րը հայ վաճառականերուն մենաշնորհն էր, որոնց գործակալները 

տարածուած էին ե ւ Հնդկաց Ովկիանոսի, ե ւ եւրոպական երկիր­

ներու տարբեր քաղաքներ եւ նաւահանգիստներ2: Հետագային, 

այս ժողովուրդէն հատուած մը այլեւայլ դրդապատճառներով3 

կ՛անցնի սահմանամերձ երկիրներ, ինչպէս Միջագետք (Իրաք)ի 

տարբեր քաղաքներ Պասրա, Պաղտատ եւ այլուր: Այստեղ եւս, 

ինչպէս Նոր Ջուղայի մէջ, հայ վաճառականները շուտով յաջո­

ղութեան կը հասնին եւ տէր կը դաոնան ինչքի եւ պատկառելի 

հարստութեան:

1 Տե ս Abdullah, էջ 95:
2 Նոյն տեղում:

3 1722-ին Սէֆեաններուն անկումով եւ Սպահանի անշքացումով, հայ 
վաճառականները կը զրկուին իրենց զլխաւոր հովանաւորէն եւ կը սկսին 

գաղթել տարբեր բնակավայրեր, ներաոեալ Պասրա, Պաղտատ, «անդ 
ծաղկեցաւ աո ժամանակ մի վաճառականութիւնն Ջուղայեցաց, որք 
կալան ընդ Հնդկաստանի զհաղորդակցութիւն տուրեւառութեան» (Ցով- 

հանեանց Տէր 8., Պատմութիւն Նոր Ջուղայու, Նոր Ջուղա, 1980, էջ 317):

Այնուհետեւ, 16-րդ դարէն մինչեւ 17-րդ գարուն վերջին 
քառորդը, Միջագետքը թատերաբեմը կը դառնայ Սէֆեան Պարս­

կաստանի եւ Օսմանեան կայսրութեան միջեւ տեղի ունեցող յա- 

ճախակի արիւնալի բախումներու: Միայն 1699 թուականին, քա­
ղաքական զանազան իրադրութիւններու հետեւանքով, Օսմա-
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նեան կայսրութիւնը կը յաջողի ժամանակաւոր կերպով հաստա­

տել իր իշխանութիւնը ինչպէս Պաղտատի, նոյնպէս Պասրա վի­

լայեթին մէջ1:

1 Տե ս Abdullah, էջ 7 (Ahmet Tabakoglu, The Economic Importance of the Gulf 
in the Ottoman Era. “Studies on Turkish-Arab Relations,” vol. 3,1988, p. 162).
2 Պասրա քաղաքը պարսպապատ էր ինչպէս այդ ժամանակուայ բոլոր 
ռազմավարական կարեւորութիւն ունեցող քաղաքները, ունէր հինգ 
դարպաս եւ 131 զինուած աշտարակներ, որոնք կը շրջապատէին 
քաղաքը երեք կողմէ տարածուելով մինչեւ Շաթ-ուլ Արաբ զետը (տե ս 
Abdullah, էջ 22).
3 Տե ս նոյն տեղում, էջ 3:
4 Օհանեան Ս., Միջագետք (Իրաք)ի հայ գաղթօճախը վաղնջական ժա- 

մանակներէն մինչեւ XX դար, Երեւան, 2020, էջ 107:

Պասրան, այս վաճառաշահ քաղաք-նաւահսւնգիստը, 

հիմնադրուած է 638 թուականին եւ սահմանակից է Պարսկաս­
տանին2: Գտնուելով Իրաքի հարաւը եւ Պարսից Ծոցի հիւսիսը 

կը հանդիսանայ Իրաքի միակ նաւահանգիստը եւ հանգուցա­

կետն է հնդկաց Ովկիանոսի նաւային բեռնաթափման եւ փո­

խանցման դեպի կարաւանային ուղիները Պաղտատ, Հալէպ եւ 

այլն: Ուշագրաւ է այն փաստը, որ Պասրան իր ողջ պատմութեան 

ընթացքին պատկանած է երկու «աշխարհներու». Մերձաւոր Ա­

րեւելք եւ Հնդկաց Ովկիանոս3: Իր յոյժ կարեւոր եւ բացառիկ դիր­

քին շնորհիւ, այստեղ կը վերաբերի առեւտրային աշխոյժ գործու­

նեութիւն: Հետեւաբար, հեղինակի աշխատութիւնը կեդրոնացած 

է առաւելապէս Պասրայի մէջ 18-րղ գարուն ծաւալուող վաճառա­

կանական գործունեութեան եւ գլխաւոր դերակատարներուն, ի­

մա հրեայ եւ հայ առեւտրային համայնքերուն եւ անհատ վաճա­

ռականներուն4:

Պասրան հռչակաւոր էր նաեւ իր բազմաթիւ ջրանցքներով 

եւ ոլոր-մոլոր առու-առուակներով, որուն պատճառով օտար 

ուղեւորները զայն կոչած են «Արեւելքի Վենետիկ»: Այս ջրանցք-
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ներէն ամենակարեւորն էր Աշար կոչուած ջրանցքը, որ կը բաժ­

նուէր Շաթ-ուլ-Արաբ գետէն եւ կը հոսէր ամբողջ քաղաքին եր­

կարութեամբ: Այս գետէն բխող գետակները կ՚ոռոգէին այգիներ, 

պարտէզներ եւ քաղաքի պարիսպներէն ներս գտնուող արտեր: 

1758 թուականին օտար ուղեւոր-պատմաբաններէն1 էդուարդ Այ- 

վըս (Edward Ives) այսպէս կը նկարագրէ զայն. «Խաղողի մեծ այ­

գիներ ընդմիջուած վարդի թուփերով, եգիպտացորենի դաշտե­

րով սփոուած այս ու այն կողմ համադրուելով գետի տեսարա­

նին հետ, կը կազմէին գեղատեսիլ եւ հիասքանչ լանդշաֆտ: 

Նուռն ու թուզը եւ տարատեսակ բանջարեղէններն ու ամենակա- 

րեւորը' արմաւենիներու անհաշիւ շարքեր կ՚ամբողջացնէին յի- 

շեալ տեսարանի բաղադրիչները: Սակայն, սոյն դարուն (իմա 

18-րդ դար) վերջերը այս ջրանցքներն անուշադրութեան էին 
մատնուած, որմէ ամբողջ քաղաքն էր տուժած: 1863 թուականին 
քաղաքն արդէն ամբողջութեամբ աւերակ էր2:

1 Տե ս Abdullah, էջ 25 (Edward Ives, A Voyage from England to India in 
the year MDCCLIV, London,1773, p. 232):
2Տե u Abdullah, էջ 24-25. Տե ս նաեւ Օհանեան Ս., նշ., աշխ., էջ 108:
3 Տե ս Abdullah, էջ 25: Աոաջին գլուխին մէջ հեղինակը կ՚անղրադաոնայ 
Պասրա քաղաքին ընդհանուր պատմութեան եւ իր աշխարհագրական 
գերակայ դիրքին շնորհիւ ազղեցութիւնը տարածաշրջանի երկիրնե­

րուն վրան, ինչպէս նաեւ այդտեղ բնակութիւն հաստատած տարբեր

Նշեալ քաղաքին մէջ բնակութիւն հաստատած ժողո­

վուրդներուն թուաքանակը, ինչպէս օսմանեան բոլոր քաղաքնե- 

րուն, խնդրայարոյց էր եւ միանշանակ չէր: Ըստ տարբեր աղ- 

բիւրներու, Պասրայի մէջ բնակող ժողովուրդներուն թուաքանա- 

կը կը տատանուէր 40.000-ի եւ 70.000-ի միջել, որ արդիւնք էր ա- 
ոեւտրային գործունէութեանց վերելքներուն կամ վայրէջքներուն, 

որոնք նշանակալի ազդեցութիւն ունեցած են այս ժողովուրդնե­

րուն տեղաշարժի վրան3: Բայց եւ այնպէս բնակչութեան թուա-

55



քանակի կտրուկ անկումը հետեւանք էր ժանտախտի յաճախա- 

կի հարուածներուն1:

1 Տե ս Abdullah, էջ 25: 1690-1800 թուականներուն Պասրայի մէջ վեց 
սոսկալի եւ մահացու ժանտախտի համաճարակներ պատահած են: 

1773-ին, օրինակի համար, բնակչութեան մէկ երրորդը զոհ կ՚երթայ այս 
հիւանդութեան, միւս մասն ալ կը լքէ քաղաքը եւ ամիսներ ետք միայն 

ետ կը վերադառնա], երբ համաճարակը մարած էր արդէն:

Այնուամենայնիւ, հակառակ վերը նշուած անբարեն­

պաստ պայմաններուն, Պասրայի մէջ հաստատուած հայ վաճա­

ռականները, շատ կարճ ժամանակուան ընթացքին, ընտելանա­

լով նոր միջավայրին, աշխուժօրէն կը շարունակեն իրենց գործու­

նեութիւնը եւ կը սկսին մրցիլ եւ թերեւս գերազանցել իրենց տեղն 

արդէն վերագտած տեղացի հրեայ վաճառականները, որ տեղի 

կու տար անախորժ եւ երբեմն արիւնալի միջադէպերու: Այս 

առնչութեամբ պատմաբանը իր չափազանց կարեւոր աշխատու­

թիւնը կը սկսի հետեւեալ դէպքին նկարագրումով, որ կ՚ընդգծէ 

երկու համայնքներուն միջեւ եղած մրցակցութիւնը, իսկ երբեմն 

թշնամանքի. «.../297 թուականի Մարտ 22-ի երեկոյեան, Պասրա 

քաղաքի ծայրամասին զանուող աղբանոցի մը մէջ տղամարղու 

ղիակ մը կը յայտնաբերուի, որուն արտաքինէն ղատելով ակն­

յայտ էր իր ոչ-հասարակ ղասուն պատկանեւիութիւնը: Երկար 

ժամանակ չի պահանջուիր ճշդելու համար զոհին ինքնութիւնը...: 

Մն Սալլում անունով մեծահարուստ հրեայ վաճառական մըն էր 

եւ մրցակցութիւնը եւ թշնամանքը երկու համայնքներուն միջեւ 

այնքան թեժացեք էին, որ Սալլումի սպանութեան համար կը մե- 

ղաղրուէր ողջ հայ համայնքը: Հրեայ համայնքի պահանջով, ո- 

րոնց ներկայացուցիչն էր Պասրայի մէջ շատ յայտնի ականաւոր

ժողովուրդներուն (ներառեալ հայերը) թուաքանակին, նրանց զբաղ­
մունքին եւայլն:
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անձնաւորութիւն մը Խօճա Ապտուըահ Իպն Եուսուֆ, բազմա­

թիւ հայեր կը ձերբակալուին»1:

1 Տե ս Abdullah, էջ 1-2:
2 18-րդ դարուև Պասրայի մէջ բնակութիւն հաստատած հրեաներու 
ազդեցիկ դիրք ունենալու մասին 2. Մ. Չամչեանը, որ Պասրայի հայ 
կաթողիկէ համայնքի հոգեւոր հովիւն էր, հետեւեալը կը զրէ իր 
վերադասին’ Վենետիկ. «...Տէրութիւն և իշխանութիւն քաղաքիս ընդ 

կառավարութեան է ի ճեռս հրէից, մանաւանդ ի ճեռս գլխոյ նոցա որ 

ասի Եաղուպ: Եւ թէ որչափ է իշխանութիւն սորա կարէք իմանալ ի 
հնգից, նախ զի յորժամ միասէլլիմն քաղաքիս իշխանութիւն առեալ ի 

փաշային Պաղտատայ եկն աստ, ի գնալն աո նա Եաղուպին ասէ ցնա 
միասէլլիմն. քաղաքս քոյ է, և իշխանութիւն իմ ի ճեռս քոյ. այլ խնդրեմ 
զի ի կառավարելդ զքաղաքս հովանաւորութիւն քո մի պակասեսցէ 
յինէն: Երկրորդ զհաճութեան սորա կախեալ է արկանել կամ նստու- 

ցանել զմիասէլլիմն: Երրորդ որչափ ինչ գնան ի Պաղտատ թէ դրամքն և 
թէ այլ ինչ որ հաճութեամբ և ձեոոք պարտին զնալ: Չորրորդ աոանց 

հրամանի սորա ոչ կազմի և ոչ զնայ կարաւան ի ձալէպ: 2ինգերրորդ 
աոանց հրամանի սորա ոչ կարէ նաւ մի գնալ ի ձնդկաստան, և ոչ նաւն 

անզղիացւոց: Յորժամ հարցանեն անգղիացի նաւապետաց թէ երբ 
գնայք պատասխանեն Եաղուպ գիտէ, նորա հրամանին սպասեմք եւն: 
Այս այր թէպէտեւ այսչափ բարձրացեալ է, բայց կարի իմն խոնարհ է 

աշխարհօրէն» (Z. Միքայել Չամչեանի նամակը 08 Փետրուար 1772 
թուազրեալ, Մայր Դիւան Մխիթարեանց, էջ 277-278): Տե ս նաեւ Օհանե- 
ան Ս„ Միջագետք (Իրաք)ի հայ զաղթօճախը վաղնջական ժամանակնե- 

րէն մինչեւ XX դար, 2020, էջ 112:

2արկ է նշել, որ հրեաները անվերապահ կերպով կը հո­
վանաւորուէին թուրք մութասալյիմին կողմէն2, իսկ հայ համայն­

քը կը գտնուէր Արեւելա-ձնդկական ընկերութեան անգլիացի 

ներկայացուցիչի անմիջական պաշտպանութեան ներքոյ:

ձրեայ վաճառականի դիակի յայտնարերումով Պասքայի 

մէջ երկու համայնքներուն միջեւ արդէ և գոյութիւն ունեցող վիհն 

աւելի եւս խորացաւ: ձրեաները, գլխաւորութեամբ իրենց մոլե- 

ոանդ կրօնամոլ ղեկավար Աբդուլլա իբն Եուսուֆի շարունակե­

ցին պնդել հայերուն հանդէպ աւելի կոշտ քայլեր ձեոնարկել: Այս
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հանգամանքը հայ աոեւտրային համայնքն աւելի եւս մօտեցուց 

բրիտանացիներու ներկայացուցիչ Սամուէլ Մանեսթիին, որ իր 

հերթին կատաղի հակառակորդ էր հրեաներուն: Հարկ է նշել, որ 

վերջինս ամուսնացած էր տեղացի հայ վաճառականի մը դստեր 

հետ, որ սեփականատէրն էր բազմաթիւ բնակարաններու եւ ար­

մաւենիներու պարտէզներու:

Շարունակելով իր գրառումը վերոյիշեալ պատմաբանը 

կը նշէ, որ հայերը, հակառակ թուրք մութասսւլլիմի ակներեւ 

թշնամական վերաբերմունքին եւ մանաւանդ շնորհիւ իրենց ան­

զուգական միասնութեան ոգիին, կը յաջողին զոյատեւել եւ պահ­

պանել ոչ միայն իրենց ինքնուրոյնութիւնը եւ ազգային միասնա­

կանութիւնը, այլեւ ամբողջ 18-րդ դարու ընթացքին, իբրեւ 

աոեւտրային համայնք, շարունակեցին մնալ երկու գլխաւոր 

առաջատարներէն մէկը, միւսը հանդիսանալով հրեայ համայնքը, 

որ ձեւաւորուած էր դեռ դարեր առաջ, նոյնիսկ իսլամի Միջա­

գետք մուտք գործելէն առաջ1: Սակայն, հրեաներու ներկայու­

թիւնն աւելի միասնական եւ շեշտուած կերպով ի յայտ կու գայ

1 Մինչեւ 20-րղ դարու աոաջին կէսը, Իրաքի մէջ կ՚ապրէր 150,000 հրեայ, 
որոնք հաստատուած էին հոն տասնեակ դարեր առաջ: Այս համայնքը 
կ՚ապրէր մեծ քաղաքներուն մէջ եւ կը զբաղէր առեւտուրով, սեղանաա- 

րութեամբ, ճարտարարուեստակաև ձեռնարկով եւ լումայա- 

փոխութեամբ: Իրաքի անկախութիւնէն վերջ, ելեւմուտի զերատեսչու- 

թեան աոաջին նախարարը հրեայ Հասկել Սասունն էր: Քրտախօս հրե­

աներ եւս կային Իրաքի հիւսիսակողմը: Հրէական համայնքները (ի 

շարս միւս փոքրամասնութիւններուն) 1931 թ. հրատարակուած օրէն­
քով մը ստացեր էին համայնական ինքնավարութիւն, իրենց ներքին 
զործերուն մէջ: Անոնք ունէին համայնական կազմակերպուած կեանք, 
բազմաթիւ դպրոցներ, հիւանդանոցներ եւ տարատեսակ բարեսիրական 

կազմակերպութիւններ: Այս բոլորը այսօր չկան, քանզի 140.000 հրե­
աներ 1940-1950-ական թուականներուն գաղթեցին Իրաքէն, ոմանք 
հարկադրաբար, ոմանք ալ կամաւոր (տե ս Գէորգեան Կ., Ամէնուն 

Տարեգիրք, Պէյրութ, 1957, էջ 380):
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Ապպասեաններու. ժամանակաշրջանին, հետզհետէ անշքանա­

լով մոնզոլական արշաւանքներու հետեւանքով: Յիշատակու- 

թեան արժանի է, որ Լենկ Թիմուր շատ դաժան կերպով վարուած 

է մասնաւորապէս հրեաներուն հետ, երբ 1393-ին արշաւելով Մի­

ջագետք կը կործանէ իրենց սինագոգները եւ կոտորել կու տայ 

համարեայ բոլորին1:

1 Տե ս Abdullah, էջ 95:
2 Տե ս նոյն տեղում, էջ 88 (Carsten Niebuhr, Voyage en Arabie & en Autres 
Pays Circonvoisins, vol. II, Amsterdam, 1780, p. 180).
3 Տե ս նոյն տեղում, էջ 110 ( Frangakis - Syrett Elena, The Commerce of 
Smyrna in the Eighteenth century 1700-1820, Athens: Centre for Asia Minor 
Studies, 1992, pp. 107-108).

18-րդ դարուն սկիզբը, հայ վաճառականական համայնքը, 

բոլոր հաշիւներով անհամեմատ աւելի հարուստ, բարեկեցիկ եւ 

ազդեցիկ էր, քան Պասքայի մէջ գտնուող միւս դիմմը համայնքնե­

րը: Ըստ Ապտուլլահին, օտար ուղեւորներէն Նիյբուրը իր ուղեւո- 

րական յուշերուն մէջ, հազուադէպօրէն կը յիշէ հրեայ համայնքը, 

բայց բազմիցս կ՚ընդգծէ հայերուն ունեցած դերի կարեւորութիւնը 

Պասրայի վաճառականական կեանքին մէջ2:

Ապտուլլահը կը նշէ, որ 17-րդ դարու ամբողջ տեւողու­
թեան եւ 18-րդ դարուն սկիզբը, հայ վաճառականներուն մաս֊ 
էակցութիւնը օսմանեան-սէֆեան առեւտուրին կը կայանար 

մասնաւորապէս պարսկական մետաքսի առեւտուրի ղեկավար­

ման մէջ, որուն կը տիրապետէին շատ հմուտ եւ արհեստավարժ 

կերպով3: 1773-էն առաջ Օսմանեան կայսրութեան եւ Պարսկաս- 

աանի բոլոր առեւտրական կեդրոններուն մէջ, Պասրայի վիլայե­

թը կ՚առանձնանար իր մեծահարուստ պարսիկ, հայ, հնդիկ ա- 

րաբ եւ հրեայ վաճառական բնակչութեամբ, որոնց առեւտրային 

գործունեութիւնը կը տարածուէր եւ կ՚ընդգրկէր Հնդկաստանի, 

Պարսկաստանի, Օսմանեան կայսրութեան եւ Եւրոպայի տար-
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բեր թաղարներուն հետ: Սակայն, այս յոյժ կարեւոր եւ աշխոյժ 

աոեւտրային կեանքը վերջ կը ղտնէ 1773 թուականին քաղաքը 
հարուածող հերթական ժանտախտի համաճարակի պատճառով: 

Ըստ 1775 թուականի մարդահամարին, Պասրայի հայ վաճառա­

կաններուն թիւր նուաղած էր մինչեւ 30-ը1:

1 (108) Նձ-a *1969 -^֊պ — Iaj*j Այ Ն1ճյւ SjSill ^ oj^uil — ^ jUll ձ^Ա - (Իըաք խա­

ւար շրջանին եւ ետքը, Պաղտատ 1969, էջ 108):
2Տե ս Abdullah, էջ 96:

Թապըթ Ապտուլլահը կը նշէ նաեւ, որ ի լրումն Հնդկաս­

տանի եւ Պասրայի միջեւ առեւտրական ղործարքներուն, Պաս­

րայի հայ վաճառականները շատ զօրաւոր աոեւտրային կապեր 

ունէին ձալէպի իրենց ազգակից եւ կրօնակից վաճառականնե­

րուն հետ: Ամբողջ 17-րդ դարուն եւ 18-րդ դարու աոաջին կիսուն, 

Պասրա հաստատուած Նոր Ջուղայի վաճառականները կը ներ­

կայացնէին ամենակարեւոր եւ ամենանշանակալից առեւտրա­

կան համայնքը ձալէպի մէջ: Վերջիններուն հարստութեան եւ 

բարեկեցութեան գլխաւոր աղբիւրը այնքա ն եկամտաբեր պարս­

կական մետաքսի առեւտուրն էր2:

Յիշատակութեան արժանի է, որ Արեւելա-ձնդկական ըն­

կերութիւնը, Պասրայի գրասենեակի գործունեութիւնն աւելի յա­

ջող եւ արդիւնաւէտ դարձնելու համար, կ՚որոշէ իր երիտասարդ 

պաշտօնեաներուն առաքել Սպահան, որպեսզի, մնալով եւ ապ­

րելով հայ վաճառականներուն հետ (որոնք հետագային պիտի 

տեղափոխուէին Պասրա), իւրացնեն վերջիններուն ճարպիկ գոր­

ծելակերպը, սորվին հայերէն եւ պարսկերէն, որոնք ամենագոր- 

ծածուող լեզուներն էին այդ տարածաշրջանի աոեւտրային կեան­

քին մէջ:

Աոեւտրային եւ քաղաքական գործունեութիւնը աւելի 

ամուր հիմքերու վրան դնելու միտումով Արեւելա-ձնդկական ըն­

կերութիւնը գործակալական գրասենեակ մը կը հիմնէ Թանգար
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Ապպասի (Պարսկաստան) մէջ, ուր աոեւտրա-տնտեսական գոր­

ծուն էութիւն կը ծաւալէր ամբողջ մէկուկէս դար: 1723 թուականին 
Պասրայի մէջ կը հիմնադրէ «ժամանակաւոր» նոյնանման գրասե- 

նեակ մը, որ հետագային Պարսկաստանի քաղաքական դրու­

թեան վատթարացումով, Բանդար Ապպասի գրասենեակը 1763 
թուականին վերջնականապէս Պասրա կը տեղափոխէ, որ մնա­

յուն կը դառնայ ոչ միայն աոեւտրային, այլեւ որպէս բրիտանա­

կան քաղաքական գործունեութեան աշխոյժ կեդրոն: 1822-ին 
գրասենեակը կը շարունակեր իր գործունեութիւնը, սակայն իբր 

սոսկ ներկայացուցչութիւն վերոյիշեալ ընկերութեան: Ներկայա­

ցուցիչն ալ Բարսեղ անունով տեղացի հայ վաճառական մըն էր, 

որ այս գործը շարունակեց մինչեւ 1851 թուականը1:

1 Օհանեան Ս., ձայ վաճառականութիւնն Ւրաքի մէջ 17-19-րդ դարե­
րուն, «ճայոց պատմության հարցեր», (14), Երեւան 2013, էջ 97:

Նշենք նաեւ, որ Պասրայի մէջ բրիտանացիներու ամենա- 

զօրաւոր դաշնակիցները հայ վաճառականներն էին: Սակայն, 17- 
րդ դարուն, հայ վաճառականական համայնքը ամենամեծ խոչըն­

դոտը կը համարուէր եւրոպացիներուն Պասրա ներթափանցման: 

Անոնք (հայերը) գլխաւոր մրցակիցներն էին անգլիացի եւ հոլան­

դացի վաճառականներուն եւ միւս աոեւտրային ընկերութիւննե- 

րուն: Սակայն, մրցակցութիւնը աստիճանաբար տեղի կու տայ 

համագործակցութեան, յատկապէս Սէֆեաներու անկումէն ետք: 

ձայ վաճառականները աւելի կը նախընտրեին փոխզիջումներու 

դիմել հասնելու համար անգլիացիներուն պաշտպանութեան: Իր 

գեկուցման մէջ, անգլիացի ներկայացուցիչը կը հաստատէ, որ 

անկարելի է վաճառականական գործունեութիւն ծաւալել առանց 

տեղացի ժողովուրդին օժանդակութիւնը ապահովելու: Երբ Խօճա 

Պետրոս Դի Գրիգորը, որ Պասրայի ամենակարկաոուն հայ վա­

ճառականներէն մէկն էր, 1754-ին մուսուլման ստրուկ աշխատց-
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նելու մեղադրանքով կը ձերբակալուի, անգլիացի ներկայացուցի­

չը ամէն ջանք ի գործ կը դնէ իր ազատ արձակման համար1:

1 Տե ս Abdullah, էջ 110:
2 Տե ս Abdullah, էջ 36:
3«Ըհլ ըլ-դիմմը» համայնքներ կը կոչուին այն ոչ-իսլամ փոքրամասնու- 

թիւնները, որոնք, ըստ իսլամական օրէնքի (շարիյէթ), կը գտնուին պե­

տական հովանաւորութեան տակ:

Յիշատակելի է նաեւ այն փաստը, որ Պասրայի մէջ բնա­

կութիւն հաստատած ժողովուրդներէն հայերն էին ամենասերտ 

յարաբերութիւններ մշակած բրիտանացի ներկայացուցիչին հետ: 

Մինչեւ 1790 թուականը, երբ հայերուն վերաբերեալ որեւէ խնդիր 

յառաջանար, վերջինս (իմա անգլիացի ներկայացուցիչը) կը ներ­

կայանար Պասրայի դիւանի (քաղաքի հեղինակաւոր անձերէ 

բաղկացած մարմին) հաւաքոյթներուն իբր քրիստոնեաներուն 

ներկայացուցիչ2:

18-րդ դարուն սկիզբը, հայ եւ հրեայ համայնքներուն ունե- 

ցուածքի եւ ընդհանրապես հարստութեան միջել եղած համահա- 

ւասարութիւնը տակաւին ակնյայտ չէր: Այնուամենայնիւ, ինչպես 

վերը նշեցինք, հայ վաճառականական համայնքը, բոլոր տուեալ­

ներով, աւելի հարուստ եւ ազդեցիկ էր, քան Միջազետքի մէջ 

գտնուող մնացեալ «ըհլըլ-դիմը»3 համայնքները: Օտար ճանա­

պարհորդներ ինչպես Նիբուրը եւ ուրիշներ հազուադէպօրէն կը 

յիշեն հրեայ համայնքը, բայց բազմիցս կ՚ընդգծէ հայերուն ունե­

ցած դերի կարեւորութիւնը Պասրայի վաճառականական կեան­

քին մէջ: հեղինակը կը նշէ նաեւ, որ հրեայ համայնքը դեռեւս 

ճնշուած դրութեան մէջ էր պաշտօնական շրջանակներուն կող- 

մէն: Այս առնչութեամբ հետեւեալ վիճակագրութիւնը կը յստա- 

կեցնէ իւրաքանչիւր համայնքի ունեցուածքի չափը, որուն համա­

ձայն Պարսկաստանի նոր տիրակալ Քէրիմ Զընգ խանը կը պա­

հանջէ նշուած համայնքներէն ըստ իրենց կարողութիւններուն.
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Պարսկական բանակի1 պահանջած գումարները (թումանով) 

1776 թուականին Պասրայի բնակցութենէն.2

1 Պարսկաստանի տիրակալ Քէրիմ Խան Ջընդ 1775 թուականին կը 
պաշարէ Պասրա քաղաքը եւ, զայն սովի մատնելով, անձնատուութեան 
կը պարտադրէ: Բնակչութիւնը 13 ամիս դիմադրելէ ետք, 
հարկադրուած անձնատուր կ՚ըլլայ 1776 թուականի Զատիկի օրը եւ իբր 
պատերազմական տուգանք կը վճարէ վերոյիշեալ տուրքերը:
2 Տե ս Abdullah, էջ 88 (IOR Letters from Basra G/29/21, letter dated July 2, 
1776, folio 223):
3 ՆասիՆ հրեայ համայնքի ղեկավարն էր:
4 Տե ս Abdullah, էջ 27:

ձայ վաճաոականներ

Հրեայ վաճաոականներ

Հաճի Պագըր եւ հաճի Իրրահիմ

Շէյխ Տարուիշ եւ իր «ժողովուրդը»

Սեյիդներ, Մուֆթի եւ Պասրայի դիւանի 

հեղինակաւոր անձինք

Մնացած բնակչութիւն
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Այնուամենայնիւ, այս իրավիճակը կտրուկ եւ արագօրէն 

կը փոխուի 18-րդ դարու երկրորդ կիսուն ի նպաստ հրեայ հա­
մայնքին շնորհիւ անոնց կարոդ եւ հեռատես ղեկավար «նա- 

սի»ին3 Եացուբ պէե Աարոե Գաչիբաբիհ շրջանցելով եւ ստուե­

րելով հայ վաճառականական համայնքը, որուն անդամները այ­

նուհետեւ նախընտրեցին անգլիացիներուն հետ գործակցիլ 

պահպանելու համար տարիներու ընթացքին իրենց կուտակած 

հարստութիւնը:

Հրեաները կը զբաղէին նաեւ միջնորդութեամբ, փոխաոու- 

թեամբ ու լումայափոխութեամբ եւ այդ իսկ պատճառով զօրաւոր 

ազդեցութիւն ունէին կառավարական շրջանակներուն վրան, 

յատկապէս 18-րդ դարուն վերջերը4: Իսկ հայ վաճառականներուն
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գերակշիռ մասը, ըստ օտար ուղեւորներու նկատառումներուն, 

ժամանած էին Նոր Ջուղայէն, որոնք նաեւ խանութներու սեփա­

կանատէրեր էին, գոհարավաճառներ, օտար ընկերութիւններու 

եւ քաղաքական ղիւանագիտական ներկայացուցչութեան զրասե- 

նեակներուն մէջ թարգմանիչներ՛:

Ուշադրութեան արժանի է այն փաստը, որ տուեալ ժամա­

նակաշրջանին ընղունուած անգիր օրէնք էր, որ վաճառականի 

կամ ընդհանրապես գործարարի մը գլխաւոր եւ անհրաժեշտ 

հարստութիւնը կը կայանար իր ունեցած րարի համբաւին շուրջ, 

քանզի Պասքայի տարանցիկ առեւտուրը կ՚իրականացուէր ա- 

պառիկ կերպով երաշխաւորուած միմիայն տուեալ անհատ/վա- 

ճառականի տուած պատւոյ խօսքով2:

1 Տե ս նոյն տեղում, էջ 27 (Herman Gollanze, Chronicle of Events, p. 350):
2 Տե u նոյն տեղում, էջ 89:
3 Տե՛ս նոյն տեղում, էջ 89 (James Tracey, “Introduction” , The Political 
Economy of Merchant Empires, Cambridge, 1991, p. 10):

Այս առնչութեամբ, ընդգծելի է այն փաստը, որ Պասրայի 

աոեւտրային համայնքներուն անդամները անհաւատալի կեր­

պով ճշդապահ էին իրենց բոլոր գործարքներուն մէջ եւ այդ 

հասկցողութեամբ պարտատոմսերը երբեք շրջանառութեան մէջ 

չէին եղած: հետեւաբար, եթէ որեւէ վաճառական կամ իր գործա­

կալը, կամքէ անկախ պատճառներով, խոստմնազանց գտնուէր, 

ապա հետագային շատ դժուարութեամբ պիտի յաջողէր վերա­

կանգնել իր հեղինակութիւնն ու բարի համբաւը3:

Ուշադրութեան արժանի է, որ Պասրայի կամ ընդհանրա­

պես Հնդկաց Ովկիանոսի նաւահանգիստներուն մէջ ձեւաւորո- 

ւած էին աոեւտրային համայնքներ-արհմիութիւններ, որոնց վա- 

ճառական-անդամները կը համագործակցեին իրար հետ հիմնո­

ւելով ազգակցական կապերու, էթնիկ ցեղային պատկանելիու- 

թեան կամ զիրենք կապող կրօնական յարաբերութիւներուն

64



վրան եւ ընդհանրապես ազատ էին իշխանութիւներուն խիստ 

հսկողութենէն՛: Այսպիսով, այս համայնքները ստեղծած էին 

աոեւտրային ցանցեր, որ կը դիւրացնէր առեւտուրը ե,ւ ընղհա­

նուր աոմամր, կը նպաստէր ներդաշնակութիւն ապահովել տա­

րածաշրջանին մէջ, որ տասնեակ տարիներէ ի վեր ենթարկուած 

էր մնայուն դարձած քաղաքական եւ ընկերային անկայունու-

թեան2:

1 Տե ս նոյն տեղում, էջ 92:
2 Տե ս նոյն տեղում:
3 Տե՞ս նոյն տեղում (Hala Fattah, The Politics of Regional Trade in Iraq, 
Arabia and the Gulf 1745-1900, Albany, 1997, p.87):
4 Տե ս նոյն տեղում, էջ 96:

Այսպիսով, Պասքայի մէջ 18-րդ դարուն կը գործէին հետե­

ւեալ աոեւտրային համայնքները3.

համայնք Թուաքանակ

Սունիական 16
Հայկական 11
Պարսկական 9
Հրեական 5
Միջհամայնքային 2
Յիշատակութեան արժանի է, որ 1660-1780 թուականներուն 

Պասրայի եւ Հնդկաստանի հայ վաճառականները փոխադարձ վա­

ճառականութեամբ կը զբաղէին, որոնց սեփական նաւերը, ինչպես 

«Փադրոնի», «Սանթա Քրոչէ», «Սանթա Քրուզ», «Արշակ» եւայլն, կը 

նաւարկէին Պասրայի եւ Հնդկաստանի միջեւ: Այնուամենայնիվ 

հնդիկ պատմաբան Աշին Դաս Գուբթա կը նշէ, որ 18-րդ դարուն 
վերջերը հայ վաճառականներն իրենց թանկարժեք բեռները փո­

խադրելու համար կ՚օզտազործէիև առաւելապէս անգլիական նաւե­

րը: Օրինակի համար, անգլիական «Դըրեք» նաւի մարգարիտի վեց 

բեոներէն հինգը կը պատկանէր հայ վաճառականներուն4:
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Հեղինակը իբր եզրակացութիւն կ՚արձանագրէ հետեւեալ 

փաստերը.

Պասրայի աոեւտրային գործունեութեան անշքացման 

պատճառները, թէեւ 18-րդ դարը քաղաքի տնտեսական ամենա- 
ծաղկուն ժամանակաշրջանն էր մինչեւ 1773 թուականը.

Աշխարհը, ուր տեղի ունեցաւ հրեայ վաճառականի սպա­

նութիւնը խորը վերափոխում կ՚ապրէր: Ասիացիներուն եւ եւրո­

պացիներուն միջեւ համագործակցութեան դարաշրջանը տեղի 

կու տար վերջիններուս ակնյայտ տիրապետութեան:

Երկու իրադարձութիւններ հնարաւոր դարձուցին այդ յե- 

ղաշրջումը եւ պատճառ դարձան ընդլայնելու մինչ այդ եւրոպա­

ցիներուն սահմանափակ ազդեցութիւնը տարածաշրջանի 

աոեւտրային գործունեութեան: Առաջինը տնտեսական-քաղա- 

քական բուռն ճգնաժամերու1 շարանն էր եւ ժանտախտի բազմա­

թիւ հարուածներն էին, որ քաղաքը ժամանակաւոր կերպով ան­

մարդաբնակ կը դարձնէին մինչեւ հերթական համաճարակի մա- 

րիլը: երկրորդ իրադարձութիւնը Եւրոպայի մէջ մեկնարկած ար- 

դիւնաբերական յեղափոխութիւնն էր, որ հնարաւորութիւն ընձե­

ռեց այդ աշխարհամասի (իմա Եւրոպայի) վաճառականներուն 

զինուիլ տնտեսական եւ զիտարուեստական (տեխնիկական) նո­

րագոյն միջոցներով, որոնք անհրաժեշտ էին Ասիայի (ներառեալ 

Պասրա նաւահանգստային քաղաքը) մէջ ծաւալուող ճգնաժամէն 

լիարժեք կերպով օգտուելու համար:

1 Տե ս նոյն տեղում, էջ 117: ճգնաժամերը, որոնց կ՚ակնարկէ հեղինակը, 
Պարսկաստանի կեդրոնական իշխանութեան անկումն էր եւ Պաղ- 
տատի ինքնավարութեան ձգտման աճը, ինչպես նաեւ եւ յատկապէս 
արաբական ցեղախումբերուն ներխուժումը Պասրա, որոնք ստեղծած 

էին անորոշ եւ անկայուն մթնոլորտ, եւ անշուշտ ժանտախտի յաճա- 

խակի հարուածները, որ անհնարին կը դարձնէր շարունակել 

աոեւտրային սահուն գործունեութիւնը:
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Պասրա քաղաքի տնտեսա-քաղաքական անկումի գլխա­

ւոր պատճառներին էր նաեւ Արաբիայէն տարբեր ցեղախումբե­

րուն արշաւանքները եւ աստիճանաբար ներթափանցումը ]իշեալ 

քաղաքի կեանքին բոլոր ոլորտներուն մէջ, որ պատճառ դարձաւ 

Պասրայի առեւտրային գործունեութեան արհեստավարժ եւ հա­

րուստ փորձաոութեամբ վաճաոականներուն ասպարէզէն հե­

ռացման, յանգեցնելով նաեւ քաղաքի ժողովրդագրական ընդհա­

նուր պատկերի փոփոխման:

SEDAOHANIAN
Ph. D. in History

Armenia

THE ARMENIAN COMMUNITY OF MESOPOTAMIA (IRAQ) 
ACCORDING TO THABIT A. J. ABDULLAH’S MONOGRAPH

SUMMARY

Keywords: Thabit A.J. Abdullah, Mesopotamia (Iraq), Artpenian 
merchants, Basra, Desert Port, English Representative, Armenian and Jewish 
Trade communities.

The article refers to mentions of Armenians in Dr. Thabit A. J. 
Abdullah’s monograph “Merchants, Mamluks and Murder. The 
Political Economy of Trade in Eighteenth-Century Basra” (2001, New 
York, in English).

Because of its geographical location, Basra port-city has always 
been the center of lively commercial activities, especially in the 18th 
century. Therefore, the author Thabit A. J. Abdullah’s book is focused 
on the thriving trade activities in this city and the main competing 
parties namely Armenian and Jewish merchants as well as individual 
traders. If the Armenian merchants were under the patronage of the 
British Representative of the British India Co., then the Jewish
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community in general and the merchants in particular enjoyed the 
protection of the Turkish mutassalem (governor’s representative) of 
local authorities.

СЕДА ОГАНЯН
К.И.Н.

Армения

АРМЯНСКАЯ ОБЩИНА МЕСОПОТАМИИ (ИРАКА) ПО 
МОНОГРАФИИ ТАБИТА А. ДЖ. АБДУЛЛЫ

РЕЗЮМЕ

Ключевые слова: Табит А. Дж. Абдулла, Месопотамия (Ирак), 
армянские купцы, Басра, пустынный порт, английский представитель, 
армянские и еврейские торговые общины.

Статья посвящена напоминаниям армян города Басры в 
монографии иракского исследователя д-ра Табита А. Дж. Абдуллы 
«Торговцы, мамлюки и убийство. Политическая экономия 
торговли в Басре 18 века» (2001, Нью Йорк, на английском). 
Благодаря своему географическому положению, портовый город 
Басра всегда был центром оживленной коммерческой 
деятельности, особенно в 18 веке. Таким образом, книга Табита А. 
Дж. Абдуллы сосредоточена на процветающей торговой 
деятельности в этом городе и основных конкурирующих сторонах, 
а именно - на армянских и еврейских купцах, а также на 
отдельных торговцах. Если армянские купцы находились под 
покровительством британского представителя Британской 
Индийской компании, то еврейская община вообще и торговцы в 
частности пользовались покровительством турецких мутассалемов 
(представитель губернатора) местных властей.
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ԱՐԾՎԻ ԲԱԽՉԻՆՅԱՆ 

F•ԳP■ 
Հայաստան

ԳԱՆԻԵԼ ԴԵՖՈՆ ՀԱՅԵՐԻ ՄԱՍԻՆ

Հիմնաբաոեր. Դանիել Դեֆո, հայ կերպարներ օտարալեզու 

դրականության մեջ, զաղութահայեր, հայ վաճառականներ, Չինաստա­

նի հայեր, Իրաբի հայեր, «Ռոբինզոն Կրուզոյի հետազա արկածները», 

«Նշանավոր նավապետ Սինզլթոնի կյանքը, արկածները և ծովահենութ­

յունը», «Ռոքսանա. երջանիկ կուրտիզանուհին», «ճշմարիտ անզլիացի 

վաճառականը»:

Անգլիացի հանրահայտ գրող Դանիել Դեֆոն (1660-1734) 
մասնավորապես իր հռչակավոր «Ռոբինզոն Կրուզո» վեպով վա­

ղուց հայտնի է հայ ընթերցողին: Այղ վեպի հայ իրականության 

հետ առկա աղերսները քննվել են հայ գրականագիտության մեջ1, 

սակայն անծանոթ է մնում այն փաստը, որ Դանիել Դեֆոն հայե­

րին հիշել է իր չորս ստեղծագործություններում: Եվ ինչպես ուշ 

միջնադարի և 19-րդ դարի եվրոպացի հեղինակներից շատերի 
երկերում, նրա հիշատակած հայերը ոչ թե բուն հայաշխարհի 

բնակիչներ են, այլ գաղութահայության ներկայացուցիչներ իրենց 

հատկանիշներով:

1 Տե ս Վարդան Փարթամյանի «Ռոբինզոնը հայ գրական անդաստա­
նում» հոդվածը (Փարթամյան Վ, Հայ-անգլիական գրական առնչութ­

յունները, Երևան, 1975, էջ 121-147):

Նկատենք, որ նոր ժամանակներում աշխարհի տարբեր 

լեզուներով ստեղծված ուղեգրական և գեղարվեստական գրակա­

նության մեջ հայերը մեծ մասամբ հիշվում են որպես տարբեր
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երկրների բնակիչներ (օրինակ Ժյուլ Վեոևի «Ութսուն օր աշ­

խարհի շուրջը» վեպում նշված են Բոմբեյի հայկական եկեղեցի­

ները և երկար զգեստներով հնղկահայերը), իսկ եթե ավելի մաս­

նավորեցնենք, ուշ միջնադարում հայերը եվրոպացիներին առա­

վելապես հայտնի էին որպես աշխարհով մեկ առևտուր իրակա­

նացնող ձեռնհաս արևելցիներ, որպիսին էլ նրանք ներկայացվել 

են գրականության մեջ: Բազմաթիվ օրինակներից հիշենք, որ Լո- 

պե դե Վեգայի «Շունը դեզի վրա» և Կառլո Գոլդոևիի «ձնահավա­

քի ընտանիքը» կատակերգությունների հերոսները ծպտվում են 

որպես հայ վաճառականներ, Ալեքսանդր Դյումայի «Կոմս Մոն- 

տե-Քրիստո» վեպի հերոսուհի ձայդեիև որպես գերի գնում է հայ 

վաճառականը, հայ վաճառականներ են Լեոև Սազիի «Կնոջ 

գաղտնիքը» վեպի և Դավիդ Բեյդի «ձայ ֆանտոմասը» նովելի 

գլխավոր հերոսները և այլն: ձայերը հիմնականում որպես առևտ­

րականներ են հիշված նաև ԴաևիելԴեֆոյի արձակ գործերում:

1) ձային աոաջին անգամ Դեֆոն հիշատակել է «Ռոբիև- 

զոն Կրուզոյի կյանքը և արկածները» ստեղծագործության շա­

րունակությունը հանդիսացող «Ռոբինզոն Կրուզոյի հետագա 

արկածները» վեպում: Ռոբինզոնը վերադառնում է իր կղզին, այ­

նուհետև կատարում է շուրջերկրյա ճանապարհորդություն և 

Աևգլիա է մեկնում Չինաստանով ու Ռուսաստանով: Վեպի ին­

ներորդ գլխում Դեֆոն մասնավորապես հիշում է, որ Ռոբինզոնը 

հայտնվում է Պեկինում, որտեղ մի պորտուգալացի ծովայինից 

լսում է Մոսկվա մեկնող քարավանի մասին: «Այս առավոտ փո­

ղոցում ես հանդիպեցի իմ մի հին ծանոթի մի հայի կամ որին 

դու կոչում ես հույն, որը նրանց մեջ է. նա եկել էր Աստրախա- 

նից, և պատրաստվում էր մեկնել Տոնկին, որտեղ ես նախկինում 

ճանաչել եմ նրան, սակայն նա փոխեց իր միտքը և այժմ որոշեց 

քարավանի հետ Մոսկվա վերադառնալ և այնտեղից Վոլգա գե-
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սւով իջնել Աստրախաև»1: սայրազույն Արևելքում հային և հույ­

նին կարող էին շփոթել միմյանց հետ: Դեֆոյի այս տեղեկությու­

նը, թեկուզ գեղարվեստական գրականության մեջ, ևս մեկ վկա­

յություն է 18-րդ դարում Չինաստանում հայերի ներկայության 
մասին, այն էլ ոչ թե ավանդական նավահանգստային կենտրոն­

ներում, այլ Տոնկինում, որը Չինաստանի հարավային սահմա­

նակից 4իետնամի հյուսիսային տարածքն է:

1 Defoe D„ The Farther Adventures of Robinson Crusoe; Being the Second and 
Last Part of His Life, and of the Strange Surprizing Accounts of His Travels 
Round Three Parts of the Globe, London, 1719, p. 306. The Novels of Daniel 
Defoe: Life and adventures of Robinson Crusoe to which is Prefixed a 
Biographical memoir of Daniel De Foe, vol. Ill, Edinburgh, 1810, p. 245246. 
Իտալերեն թարգմանության մեջ այս հայի հատվածն աոկա է (տե ս Defoe 
D., La vita e le awenture di Robinson Crusoe: storia galante che contiene, tra 
gli altri awenimenti il soggiorno ch’egli fece per vintott՛ anni in un isola 
deserta situata sopra la costa dell՛ America vicino all՛ imboccatura della gran 
riviera Oroonoca. Il tutto scritto da lui medesimo. Traduzione dal francese, 
tomo primo, Venezia, 1763, էջ 246), մինչդեռ ոոաերեն թարգմանության 
մեջ բացակայում է (տե ս Дефо Д., Дальнейшие приключения Робинзона 
Крузо, Москва, 2006, էջ 564):

Քանի որ այս վեպն իրական հիմք ունի, անհիմն չէ են­

թադրել, որ Դեֆոև իրականում լսած կամ կարդացած լինի Չի­

նաստանում գործած որոշակի հայ վաճառականի մասին:

2) Դեֆոյի 1720-ին հրատարակած «Նշանավոր նավապետ 

Սինգլթոնի կյանքը, արկածները և ծովահենությունը» վեպը 

նույնպես իրական հենք ունի: Նավապետ Սինգլթոնի կերպարը 

ներշնչված է համարվում 17-րդ դարի անգլիացի ծովահեն 2եևրի 

էփփՒ9: հնդկական օվկիանոսում ծովահենությամբ զբաղվող հե­

րոսը նավապետ Բոբը, և իր ընկեր 4իլյամ Ուոլթերսը Անգփա են 

վերադառնում Վենետիկով ձևանալով հայեր: ձայտնի պատմա­

կան իրողություն է, որ այս ժամանակաշրջանում Արևելքում' 

մասնավորապես Չինաստանում ճանապարհորդած եվրոպացի-
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ներն ապահովության համար կրել են հայկական տարազ և ներ­

կայացել են որպես հայեր: Չինաստանի սահմանները փակ են 

եղել օտարականների' հատկապես քրիստոնյաների համար, 

սակայն դա աոաջին հերթին վերաբերել է եվրոպացիներին, իսկ 

հայերը և արևելյան մյուս քրիստոնյաները բացառություն են 

կազմել: 16-17-րդ դդ. հայկական տարազով Չինաստան են մուտք 

գործել մասնավորապես եվրոպացի ճանապարհորդներ ն միսիո­

ներներ Պերուջիևո դե Կաստելանը, Ժան դը Մոևդ էուվենիոն, 

Մեթյու Ռոչլիևը և Բենտո դե Գոիշը1:

1 Այս մասին մանրամասն տե ս Gulbenkian R., L’habit armenien, laissez-passer 
oriental pour les missionnaires, marchands et voyageurs europeens aus XVIe et 
XVIIe siecles, «Revue des etudes armeniennes», tome 25,1994-1995, էջ 369-388:
2 Works of Daniel Defoe, with a Memoir of His Life and Writings by William 
Hazzlitt, vol. II, London, John Clements, Little Pultenery Street, 1841, p. 61.
3 Նույն տեղում, էջ 90:

Նավապետ Սինզլթոնը Մեծ Մոդոլիև պատկանող բենգա­

լական նավի վրա հանդիպել է հինգ հնդիկ վաճառականի և մի 

քանի հայի, նշված են նրանց ապրանքները համեմունքներ, մե­

տաքս, ադամանդներ, մարգարիտներ, միտկալ և այլն2: Սինգլթո- 

նը Հնդկաստանի Ագրա քաղաքում հանդիպել է մի հոլանդացու, 

որը Բենգալիայից ճանապարհորդել է Ագրա Մեծ Մողոլի մայ­

րաքաղաքը: Այդ հոլանդացին ունեցել է հայ ծաոա, որին սովո­

րեցրել է հոլանդերեն խոսել3:

Այնուհետև Սինգլթոևն ու իր ուղեկից Վիլյամը, որպես 

ծպտված հայ (նորջուղայեցի) առևտրականներ, հնդկական ապ­

րանքներով բեռնված, եղել են Բասրայում և Բաղդադում: Այնտեղ 

նրանք շփումներ են հաստատել տեղացի հայերի հետ, որի մասին 

հայտնի է դառնում հետագա շարադրանքից: Արդեն ժամանելով 

Վենետիկ «Մենք շարունակում էինք երկար ժամանակ մեզ գաղտ­

նի պահել տակավին ներկայանալով որպես երկու հայ վաճառա-
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կաններ, ինչպես նախկինում էինք արել, և մինչ այդ մենք այնքան 

շատ էինք սովորել պարսկերեն և հայերեն լեզուներից, որոնք խոս­

վում էին Բասրայում և Բաղդադում և ամենուրեք, որտեղ որ լի­

նում էինք, որ բավական էր միմյանց հետ խոսել կարողանալու 

համար, որպեսզի որևէ մեկը մեզ չհասկանար, չնայած երբեմն 

մենք ինքներս էլ մեզ դժվար էինք հասկանում:

Այստեղ մենք մեր բոլոր ապրանքները վերածեցինք դրա­

մի, որոշ ժամանակ հաստատեցինք մեր կացարանը, և ես ու Վիլ- 

յամը, պահպանելով միմյանց հանդեպ անխախտ բարեկամութ­

յուն և հավատարմություն, ապրում էինք երկու եղբայրների պես. 

մենք ոչ մի աոանձին հետաքրքրություն չէինք ունեցել կամ չէինք 

փնտրում, մենք լրջորեն և ծանրորեն խոսում էինք և անընդհատ 

ապաշխարելու թեմայի շուրջ, մենք երբեք չփոխվեցինք, այսինքն 

չհանեցինք մեր հայկական հանդերձները, և վենետիկում մեզ 

անվանում էին երկու հույներ»1:

1 Նույն տեղում, էջ 93:
2 Նույն տեղում:

Այստեղ դարձյալ տեսնում ենք, որ ինչպես «Ռոբիևզոն 

Կրուզոյում», հայը և հույնը նույնական են ընկալվել:

ձետազա շարադրանքից տեղեկանում ենք, որ Վիլյամը, այ­

նուամենայնիվ, հայկական հանդերձանքը թողնելուց հետո էլ շա­

րունակել է հանդես զալ իր հայկական կեղծանունով և քրոջն ու քե- 

ոուն ուղղած նամակները ստորագրել է «հայկական դժվարին անու­

նով պարոն Կոստանդին Ալեքսիոև Սպահանցի (Signore 

Constantine Alexion of Ispahan)»2: ձասկանափ չէ, թե այս անվան մեջ 

ինչն է դժվարինը...

1724-ին հրատարակած Դեֆոյի վերջին «Ռոքսանա. եր­
ջանիկ կուրտիզանուհին» վեպի հերոսուհի Ռոքսանան, հաս­

տատվելով Փել-Մելում (Վեսթմինսթր), ներդնում է իր փողերը և
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դաոնում սալոնի տիրուհի Անդլիայում հայտնի դաոնալով իր 

կազմակերպած երեկույթներով, իր հազած արևելյան հագուստ­

ներով ու կատարած արևելյան պարերով: Այդ երեկույթներից մե­

կի ժամանակ հերոսուհին նկարագրում է իր հյուրերից մեկին. 

«Այդ տիկիններից մեկը, իրոք, շատ սքանչելի էր հագնված 

երաստանի բարձրաստիճան օրիորդի սովորույթի համաձայն, 

իսկ մյուսը ըստ Հայաստանի նույնանման սովորույթի, և յուրա­

քանչյուրն ուներ իրեն ուղեկցող մի-մի ստրկուհի»1:

1 The Novels and Miscellaneous Works of Daniel Defoe, vol. 11, London, D. 
A. Taiboys, 1840, p. 191.

Այստեղ արտառոց է թվում, որ Աևգլիայում կարող էին 

զանազանել երաստանի և Հայաստանի բարձրաշխարհիկ 

օրիորդներին բնորոշ հանդերձները:

4) Դեֆոյի 1726-ին գրված «Կատարյալ անգլիացի վաճա­

ռականը» էսսեում հիշվում է Ասիայում կատարված մի պատ­

մություն, թե ինչպես մի հայ առևտրական եկել է մի անգլիացի 

վաճառականի մոտ տեսնելու վաճառքի ենթակա անգլիական 

կտորեղենի մի մեծ ծանրոց: Նա իր հետ բերել է մի հրեայի, որը 

միջնորդ էր հանդիսանալու իր և անգլիացու միջև գործարք 

կնքելու և զին նշանակելու համար, որը սովորական էր այդ երկր- 

ներում: Վաճառականը հրեայից հետաքրքրվել է իր հայ հաճա­

խորդի բնավորությամբ, և հրեան, ձևանալով, թե շատ անկողմ­

նակալ է, սառը պատասխանել է, թե այդ մասին չի կարող ասել 

ոչինչ, ₽ա9ի ա]հ> ՈՐ ինքը հավատում է հայի ազնվությանն ու ու­

շիմությանը: Անգլիացին գոհ չի մնացել այդ խոսքերից, քանի որ 

հայը քսան օր ժամանակ է ուզել իր ապրանքն իրացնելու հա­

մար, որից հետո միայն կկարողանար անգլիացուն վճարել և փո-
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խարենը չի առաջարկել իր սեփական ապրանքները, այնպես որ 

նրանք բաժանվել են1:

1 Տե ս Daniel Defoe, The Complete English Tradesman: In Familiar Letters; 
Directing Him in All the Several Parts and Progressions of Trade ... 
Calculated for the Instruction of Our Inland Tradesmen; and Especially of 
Young Beginners, Charles Rivington, 1727, էջ 68:
2 Նույն տեղում:

3 Նույն տեղում, էջ 69-70:

«Մի քանի օր անց հայը միջոցներ է գտնում և նույն հրեայի 

օգնությամբ տասը տուփ, այսինքն հարյուր կտոր տանում է իր 

պահեստը, որը պատկանել է կա մ այգ հրեային, կա մ մեկ այլ 

անձի, որի համար կարծես հայը կա մ վճարել էր, կա մ խոստա­

ցել էր վերադարձնել:

Այդ ամենից հետո խաբեբա հրեան առիթ է ստեղծում, որ 

վաճառականին տանի քարվանսարայում կամ իջևանատանը 

հայի սենյակը, որտեղ անգլիացին տեսնում է տասը հակ անգ­

լիական կտորեղեն: Նա եզրակացնում է, որ հրեան իրեն խաբել է 

ն անտարբեր խոսել հայի մասին վաճառելով դրանք մեկ այլ 

առևտրականի ու խանգարելով իրեն: Եվ հարցրեց հրեային, թե 

դա ինչ է նշանակում, ու նա ասաց, որ դրանք մի վաճառականի 

կտորի հակերն են, որն այնտեղից հեռացել էր մոտ երեք շաբաթ 

առաջ: Այնպես որ, անգլիացին չկարողացավ հարցնել նրա մա­

սին և որ նա շատ հեշտությամբ վստահեց հային այդ հարյուր 

կտորը իմանալով, որ նա շատ ազնիվ մարդ է»2:

Այնուհետև Դեֆոն պատմում է, որ անգլիացի վաճառա­

կանը դաոնում է այդ հայի և հրեայի նենգությունների զոհը, 

որոնք անհետանում են անգլիացուն թողնելով առանց ապրանք­

ների3:

Խոսելով տարբեր ժողովուրդների միջև կատարվող ապ­

րանքների շրջանառության մասին այդ նույն էսսեում նա հայե-
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րիև հիշել է մեկ անգամ ևս նշելով, որ «պարսիկներն ու հայերը 

գնում են մեր բրդե գործվածքները չնայած նրանք ունեն սեփա­

կան մետաքսը»1:

1 Նույն տեղում, էջ 109:

Այսպիսով, կարող ենք եզրակացնել, որ Դանիել Դեֆոն իր 

չորս ստեղծագործություններում հիշատակելով հայերին որոշ 

պատկերացում ունեցել է մեր ժողովրդի մասին որպես Արևելքի 

հայտնի ազգերից մեկի: Բացառությամբ մեկ ստեղծագործության 

(«Ռոքսաևա. երջանիկ կուրտիզանուհին» վեպի), հայերը Դեֆոյի 

գործերում հիշված են իբրև Արևելքի տարբեր երկրներում աոևտ- 

րով զբաղվողներ: Նրա նշած հայերը գաղթաշխարհի ներկայա­

ցուցիչներ են Չինաստան (Պեկին) և Իրաք (Բաղդադ ու Բասրա): 

Ու չնայած մաևրամասևերի բացակայությանը Դեֆոյի գեղար­

վեստական գործերը հավելյալ վկայություններ են այդ երկրնե- 

րում հայերի ներկայության և նրանց առևտրական գործունեութ­

յան մասին: Պակաս կարևոր չէ, Դեֆոն ևս վկայել է, որ եվրոպացի 

վաճառականներն Արևելքում ճամփորդելիս անվտանգության 

նկատառումներով հագել են հայկական զգեստներ:

ARTSVI BAKHCHINYAN
Ph.D.

Armenia 
DANIEL DEFOE ON ARMENIANS

SUMMARY

Keywords: Daniel Defoe, Armenian characters in foreign language 
literature, Armenians of the colony, Armenian merchants, Armenians of 
China, Armenians of Iraq, "The farther Adventures of Robinson Crusoe," The 
fife. Adventures and Piracies of the famous Captain Singleton," "Roxana: The 
fortunate lipstress," "The Complete English Tradesman. ’’
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The famous English writer Daniel Defoe (1660-1734) has 
mentioned the Armenians, the Armenian and Armenia in four of his 
works.

Except for “Roxana: The Fortunate Mistress” novel (where a 
woman dressed in the habit of a virgin lady of quality of Armenia is 
remembered), Armenians are presented in Defoe’s works as 
representatives of the diaspora, traders in different countries of the 
East. In the novel “The Farther Adventures of Robinson Crusoe” an 

Armenian merchant in China is mentioned. Two English heroes of the 

novel “The Life, Adventures and Piracies of the Famous Captain 
Singleton” meet Armenians in Iraq, from whom they learn Armenian 
language and travel in Armenian costumes for safety. In the essay “The 
Complete English Tradesman” Defoe told how once somewhere in 
Asia an English merchant was deceived by an Armenian and Jewish 
merchants, who appropriated his goods.

The author of the article concludes that Daniel Defoe in fact 

had a certain idea of the Armenian people, as one of the acknowledged 

nations of the East. And despite the lack of details, Defoe’s fictions are 

additional evidences of the presence of Armenians in various countries 
and their commercial activities.

АРЦВИ БАХЧИНЯН
к.ф.и.

Армения 
ДАНИЕЛЬ ДЕФО ОБ АРМЯНАХ

РЕЗЮМЕ

Ключевые слова: Даниель Дефо, армянские персонажи в 
иноязычной литературе, армяне диаспоры, армянские купцы, армяне 
Китая, армяне Ирака, «Дальнейшие приключения Робинзона Крузо», 
«Жизнь и пиратские приключения славного капитана Сингльтона», 
«Роксана. Счастливая куртизанка», «Совершенный английский торговец».
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Знаменитый английский писатель Даниэль Дефо (1660- 

1734) упомянул армян, армянское и Армению в своих четырех 

произведениях.

За исключением романа «Роксана. Счастливая куртизанка» 

(где вспоминается женщина, одетая «по обычаю барышни из 

высшего класса Армении»), армяне запоминаются в 

произведениях Дефо как представители диаспоры, торговцы в 

разных странах Востока. В романе Дефо «Дальнейшие 

приключения Робинзона Крузо» упоминается армянский купец в 

Китае. Два английских героя романа «Жизнь и пиратские 

приключения славного капитана Сингльтона» встречают в Ираке 

армян, у которых они учат армянский язык и в целях безопасности 

путешествуют в армянской одежде. В эссе «Совершенный 

английский торговец» Дефо рассказал, как однажды где-то в Азии 

английский купец был обманут еврейским и армянским купцами, 

которые присвоили его товары.

Автор статьи приходит к выводу, что Даниэль Дефо имел 

некоторое представление об армянах как об одном из 
небезызвестных народов Востока. И несмотря на отсутствие 

подробностей, художественные произведения Дефо являются 

дополнительными свидетельствованиями присутствии армян в 

разных странах и их коммерческой деятельности.
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ԳԱՑԱՆԵ ՇԱԽԿՑԱՆ

հայցպպ 

Հայաստան

ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ԵՎ ՀԱՅԵՐԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ 

ՎԿԱՅՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ԱՈԻԳՈԻՍՏ ՖՐԱՅՀԵՐ ՖՈՆ 

ՀԱՔՍՏՀԱՈՒԶԵՆԻ «ԱՆԴՐԿՈՎԿԱՍ» ԱՇԽԱՏՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ

Հիմնաբաոեր. Հաբստհաուզեն, Արևելյան Հայաստան, Խաչա֊ 

տուր Աբովյաե, ուղեգրական նորեր, հայկական կենցաղ, հարկատե՝ 

սակներ:

Հոդվածը նվիրված է գերմանացի հայտնի ուղեգիր Աու- 

գուստ Ֆոայհեր ֆոն Հաքստհաուզենի «Անդրկովկաս» աշխա­

տությանը, որը հրատարակվել է 2 մասով և ներառում է Հաքստ- 

հաուզենի ճանապարհորդական հիշատակությունները ն ակա­

նատեսի վկայությամբ արված նշումները' Անդրկովկասի ժողո- 

վուրդների վերաբերյալ: Այն հրատարակվել է 1856 թ. Լայպցի- 
գում «Բրոքհուզ» տպագրատանը:

Աշխատությունը մեծ մասամբ ընդգրկում է Սև և Կասպից 

ծովերի ավազաններում ապրող մի քանի ժողովուրդների սոցիա­

լական վիճակների, ընտանեկան և տոհմային կյանքի, ինչպես 

նաև ժողովրդական տեղաշարժերի վերաբերյալ տվյալներ՛:

Գերմանացի նշանավոր ուղեգիր Աուգուստ Հաքստհաու- 

զենը սերում է ազնվական ընտանիքից: Նա Վեոներ Ադոլֆ Ֆրայ- 

հեր ֆոն Հաքստհաուզենի 8 որդիներից վերջինն էր: Ծնվել էր Պա-

1 August Freiherr von Haxthausen, Transkaukasia, erstes, zweites Teil, 
Leipzig, 1856.
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դերբոռևում, սովորել Հալլեում, 1811 թ.-ից Կլաուստալի հանքա­
գործական դպրոցում, իսկ հետո շարունակել է ուսումը Գյոթիև- 

գենում:

Ռուսաստանի ցար Նիկոլայ Աոաջինը 1843-1844 թթ. 

Հաքստհաուզենին հրավիրում է իր մոտ հողային հարցերն ու­

սումնասիրելու նպատակով, քանի որ տեղեկացել էր գյուղատն­

տեսության ոլորտում նրա մասնագիտական հաջողությունների 

մասին: Գտնվելով Ռուսաստանում ն կատարելով իր վրա դրված 

պարտականությունը հեղինակը որոշում է ուսումնասիրություն­

ներ կատարել նաև Անդրկովկասում: Իր հետազոտությունները 

Հաքստհաուզենը հրատարակել է տարբեր մենագրություններով: 

Նրա վերջին աշխատանքը Ռուսաստանի հողային սահմանադ­

րության մասին էր: Բացի դրանից, լույս է տեսել նաև ևրա կողմից 

հավաքագրված բազմաթիվ ժողովրդական հոգևոր և աշխարհիկ 

երգերի հավաքածուն: Հաքստհաուզենև ակտիվ մասնակցել է 

1861 թ. ռուսական գյուղացիական ազատագրական շարժումնե­

րին: Մահացել է 1866 թ. Հանևովերում և թաղված է Բելլերսենի 

գերեզմանատանը:

Հաքստհաուզենը եղել է Արևելյան Հայաստանում և ակա­

նատեսի վկայությամբ զրի է առել իր հուշերն ու տպավորութ­

յունները երկրռւմ տիրող հարկային քաղաքականության, տեղա­

կան իևքևակաոավարման կարգի, հայերի կենցաղի, ընտանեկան 

ավանդույթների ու ժողովրդի տեղաբաշխման վերաբերյալ:

Հայաստանում գտնվելու ընթացքում Հաքստհաուզենը 

ծանոթացել է Խաչատուր Աբովյանի հետ, որը նրան ներկայացրել 

է հայ ժողովրդի կենցաղն ու ավանդույթները: Հաքստհաուզենը 

գրում է, որ Աբովյանև այնքան մանրամասն ու պարզ է այդ ամե­

նի մասին խոսում, որ իրեն թվում է, թե տարիներ շարունակ նա 

շփվել է հայ ժողովրդի հետ: Իր հուշերում նա գրել է. « Եթե ես 

ամիսներ շարունակ շրջեի նրանց շարքերում, միևնույնն է այս-
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քան բան չէի կարող պարղել ինձ համար: Նա (Աբովյանը - Գ. Շ.) 

հենց սկզբից հասկացավ, որ ես բոլոր ժողովուրդների կենցաղի 

մասին սիրով եմ գրում, այղ իսկ պատճառով այղ ամբողջ տեղե­

կատվությունն ինձ տրամաղրեց մեծ պատրաստակամությամբ և 

շատ պարզ' բոլոր կարևոր փաստերի վրա կենտրոնացնելով իմ 

ուշադրությունը»1:

1 Տե ս նույն տեղում, էջ 179
2 Նույն տեղում, էջ 190:

Աբովյանը, լինելով ծնունդով Քանաքեոից, ձաքստհաուզե- 

նին հրավիրում է իր հայրենի գյուղը և փորձում հենց Քանաքեոի 

օրինակով հեղինակին ծանոթացնել հայ ժողովրդի բարքերին:

ձաքստհաուզենն անդրադարձել է երկրռւմ տիրող կառա­

վարման կարգին: հեղինակի ներկայացրած բոլոր տեղեկություն­

ները կարող են արժեքավոր սկզբնաղբյուր դառնալ տփալ հար­

ցերով զբաղվող հետազոտողևերի համար:

Նախկինում պարսկական, իսկ այժմ ռուսական տիրապե­

տության տակ գտնվող ամբողջ երկիրն ուներ միայն մեկ ղեկա­

վար' Երևանի մելիքը, որն Աղամալովների, Աղամալյանևերի ըն­

տանիքի գլխավորն էր (ձաքստհաուզենը նշում է, որ հայկական 

հիմնական ազգանունները վերջանում են «յան»-ով, սակայն 

ռուսներն այն փոխում են «ով» ֊ով, այդ իսկ պատճառով ընտա­

նիքը կոչվում է Աղամալով)2: Վերջինս ուներ իշխանություն և 

մեծ հեղինակություն էր վայելում ոչ միայն հայ բնակչության, այլ 

նաև պարսիկևերի շրջաևում: Շրջակա գյուղերը հարկայիև պար- 

տավորությունևեր ուևեիև Երևաևի մելիքի ևկատմամբ: Տեղի 

բնակչությաևն առևչվող դատական, հատկապես քրեական բնույ­

թի վճիոների սահմանման իրավասությունը պատկանում էր Եր­

ևանի մելիքին: Նրա լիազորությունների կարևոր մասն էին կազ­

մում ձերբակալման, բանտարկելու և տուգանելու որոշումներ
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կայացնելը1: Մինչև Ռուսական տիրապետության հաստատումը, 

այսինքն պարսկական տիրապետության ընթացքում, բոլոր տե­

սակի վճիոները կայացվում էին բանավոր կերպով, սակայն հետո 

(1828 թ. փետրվարի 10, Թուրքմենչայի պայմանագրի կնքումից 
հետո) նրանց պարտագրեցին բոլոր վճիոները կատարել գրա­

վոր: Դա հատկապես վերաբերվում էր սահմանային խնդիրնե­

րին2:

1 Նույն տեղում, 190-193:
2 Նույն տեղում, էջ 188:
3 Նույն տեղում, էջ 164:

Ավելի ցածր օղակներում կաոավարմաև ձևը հիմնակա­

նում ընդօրինակված էր Ռուսական կայսրությունից: Այստեղ 

նշանակվում էր վերակացու, ինչպես նաև 2-5 ավագներ: Նման 
պաշտոնները ցմահ էին, եթե, իհարկե, նրանք չէին հրաժարվում 

կամ ինչ-որ հանցանքի համար հեռացվում պաշտոնից: Տաևու- 

տերևերին ընտրում էր համայնքը, որոնց հետո հաստատում էր 

շրջանային խորհուրդը: Սկզբնական շրջանում, պարսիկների 

տիրապետության ժամանակ ավագները գտնվում էին բեկերի են­

թակայության տակ, իսկ ռուսական տիրապետության ժամա­

նակ' ոչ: Նրանք կատարում էին ցարական կառավարության ցու­

ցումները, որոնք ամրագրված էին ամբողջ շրջանի համար:

Ուղեգիրն անդրադարձել է նաև հարկային քաղաքակա­

նությանը: Նա նշել է, որ հայ ազնվական ընտանիքներն ազատ­

ված էին հարկերից, սակայն չունեին որևէ արտոնություն, հա­

մայնքից ոչինչ չէին ստանում, չէին կարող պահել ճորտեր3:

Յուրաքանչյուր ծխից գանձում էին հաստատուն հարկ, 

իսկ ցորենի ու գարու համար գանձում էին տասանորդ: ճայերի 

համար գործում էին նաև այլ հարկատեսակներ, որոնք գանձվում 

էին հատուկ նպատակներով, օրինակ' կալանավայրերի, ռազ­

մական հոսպիտալների, հիվանդանոցների, ճանապարհների ու
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կամուրջների վերականգնման կամ նորերի շինարարության, 

փոստային և այլ ծառայությունների նպատակով:

Նմանատիպ րազմատեսակ հարկերը ծանրացել էին հայ 

ժողովրդի ուսերին: Նրանք հազիվհազ հասցնում էին վճարել 

դրանք ու ջանում հոգալ ընտանիքի հոգսերը: Ի տարբերություն 

թաթարների, որոնք զբաղվում էին բացառությամբ անասնապա­

հությամբ և հատկապես ձիերի ու ոչխարների բուծմամբ, հայ 

գյուղացիությունը հիմնականում զբաղվում էր այգեգործությամբ, 

անասնապահությամբ և խաղողագործությամբ, մշակում էր ցո­

րեն, գարի, մասամբ նաև բրինձ և վուշ':

Հեղինակն անդրադարձել է նաև տվյալ ժամանակահատվա- 

ծի բնակչության աշխատանքի դիմաց ստացվող վարձավճարների 

չափերին: Հաքստհաուզենը նշում է, որ հայ տղամարդու օրական 

վարձավճարն ամռանը կազմում էր 1 ու կես ռուբլի արծաթ (1769- 

1843 թթ. շրջանառության մեջ մտել է արծաթը, 1897 թ. ոսկեդրամը), 

իսկ ձմռանը' 20 կոպեկ, ներառյալ ձրի սնունդը: Բատրակի վարձավ­

ճարն ամսեկան կազմում էր մոտավորապես 30 ռուբլի արծաթ: Կա­
նայք, ի տարբերություն տղամարդկանց, օրավարձով չէին աշխա­

տում, քանի որ նրանք դաշտում չէին աշխատում, ինչպես նաև չկա­

յին վարձու աղախիններ2:

1 Նույն տեղում, էջ 163:
2 Նույն տեղում, էջ 165:
3 Նույն տեղում, էջ 164:

Ոչ միայն Հաքստահուզենը, այլ նաև գերմանացի այլ ուղեգիր­

ներ բազմիցս նշել են իրենց աշխատություններում, որ դարեր շարու­

նակ հայերի կարևոր զբաղմունքներից է եղել առևտուրն ու փերեզա­

կությունը: Նրանք պատրաստում էին շարֆեր և գորգեր, որոնք վաճա­

ռում էին ոչ միայն երկրի ներսում, այլ նաև առևտրի զարգացման հետ­

ևանքով լայն թափ էր ստացել նման ապրանքների արտահանումը3:
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հեղինակը հաղորդում է որոշ կարևոր ժողովրդագրական 

տվյալներ հիմք ընդունելով Քանաքեոի օրինակը, ինչը պակաս 

կարևոր չէր այդ ժամաևակաշրջանի համար: Նա նշում է, որ Քա­

նաքեոի շրջակայքի գյուղերում թաթարները մեծամասնություն 

էին կազմում' 100-300 ծխով, իսկ հայերի տների քանակը չէր գե­

րազանցում 100 ծուխը: Հաքստհաուզենը գրում է, որ այժմյան 

Քանաքեոը ժամանակի փայլուն մի վայրի մնացորդն է: Նախկի­

նում այստեղ հաշվվում էին 1300 ծուխ' ներկայիս 72-ի փոխա­
րեն: Սկզբում Քանաքեոը գյուղ չի եղել: Պատերազմի ժամանակ 

շրջակայքի փոքրիկ գյուղերն ավերվել և թալանվել են, իսկ բնա­

կիչների մնացորդները եկել են Քանաքեո' հիմնական հողամա­

սերը մեծացնելով տեղի հողային տարածքների հաշվին1, ինչի 

պատճառով այն գյուղ է դարձել: Մինչ ավերիչ պատերազմները 

Քանաքեոը, գտնվելով Երևանից ոչ այնքան մեծ հեոավորության 

վրա, քաղաքի բնակիչների համար ծառայում էր որպես ամոան 

տապից պատսպարվելու վայր: Շատ-շատերն ամռանը բնակա­

րան էին վարձում այդտեղ, զբաղվում հողագործությամբ և այլ 

գյուղատնտեսական աշխատանքներով: Սակայն հատկապես 

պարսկական պատերազմի (1826-1828 ոուս֊պարսկական պա­
տերազմը, երբ 1827 թ. հոկտեմբերի 1-ին գրավեցին Երևանը) ժա­

մանակ այն գրեթե ամբողջովին ավերվեց:

Քանաքեոի տարածքի ներքին հատվածում եղել է լավ 

պահպանված, քառակուսի քարերից կառուցված եկեղեցի, որ­

տեղ մատուցվում էր պատարագ: Հայկական եկեղեցիներից բա­

ցակայում էր գմբեթի բյուգանդական ձևով քաոանկյուևը: Փոխա- 

րենը եկեղեցիների տանիքների վրա վեր էր խոյանում սուր աշ­

տարակը: Ներքին հարդարանքները ավելի շատ նմանվում էին 

հունական եկեղեցիներին, իսկ խորանը հիմնականում դրված էր

‘Նույն տեղում, էջ 181:
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ազատ վայրում ավելի շատ պատին մոտ, ինչպես լատինական 

եկեղեցիներում էր1: Եկեղեցու ներքին ն արտաքին տեսքի նկա­

րագրությունից կարելի է ենթադրել, որ խոսքը վերաբերում է 17- 

րղ դարում կառուցված Քանաքեոի Սուրբ 2ակոբ (1695 թ.) եկե­

ղեցուն:

1 Նույն տեղում, էջ 182:
2 Նույն տեղում, էջ 199:

Ինչ վերաբերում է հալերի կենցաղին և ընտանեկան 

ավանդույթներին, ձաքստհաուզենը նշում է, որ ընտանիքը հայոց 

մեջ նահապետական էր: Մինչ այն ժամանակը, երբ ընտանիքի 

մայրը կամ հայրը ողջ են, բոլորն ապրում են մի հարկի տակ: 

Չնայած ընտանիքի բազմանդամությանը երբեք խոսք չի լինում 

ունեցվածքի բաժանման վերաբերյալ, ինչը վկայում է ընտանի֊ 

քում իրավահավասարության մասին: Կարևոր հատկություննե­

րից մեկն այն է, որ ընտանիքի բոլոր անդամները հնազանդ են 

ընտանիքի ավազին' նահապետին: Ընտանիքի բազմանդամութ­

յան վերաբերյալ հիշատակված տեղեկությունը կարելի է փաս- 

տել հետևյալ մեջբերմամբ. մի ընտանիքում 80-ամյա նահապետի 

կողքին ապրում է մոտավորապես 3 սերունդ. 4-5 որդիները' մոտ 

50-60 տարեկան, հետո նրանց երեխաները 30-40 տարեկան ու 
նրանց թոռները: Կան կալվածքներ, որտեղ միաժամանակ ապ­

րում է 40-50 անձ2: Նմանատիպ ընտանիքներում բոլորն աշխա­

տում են հանուն ընդհանուրի շահի:

Երկու սեռի չամուսնացած երիտասարդները վայելում են 

անսահմանափակ ազատություն սովորույթների և ավանդույթնե­

րի շրջանակներում, մինչ այլ ասիական ժողովուրդների մոտ 

ամուսնության միակ ձևը կանաց գնումն է, իսկ աղջիկները մինչ 

այդ ամբողջովին փակված են մնում տանը: ձայ կինն իրավունք 

ունի կրթություն ստանալու, որից հետո ազատ էր և կարող էր
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ստանձնել ամուսնացած կնոջ պարտականությունը: Հայերի մոտ 

իգական սեոի դիրքն ընտանիքում, նրա ինքնության իրավահա­

վասարության և արժանապատվության ճանաչման փաստն ամ­

րագրված է հայկական ընտանեկան ներքին օրենքներով: Այս­

տեղ ըստ հեղինակի, նշանակություն ունի հայերի րարձր մշա­

կույթը, ինչպես նան իրենց ապագայի նկատմամբ ունեցած հոգ­

ևոր վսեմ դրսևորումները, ինչը կոչված էր կապող օղակ դաոնա­

լու Եվրոպայի և Ասիայի միջև: Հայերի մոտ, ի տարբերություն 

մահմեդականների, մշակույթի բարձր գնահատական է համար­

վում կնոջը որպես իրավահավասարի ընդունման փաստը, խորը 

հարգանքը նրա նկատմամբ: Կնոջ դերը մեծ է նաև այն պատճա- 

ոով, որ հայերը, սփոված լինելով աշխարհի սարբեր կողմերում, 

ձգտում են պահպանել իրենց ինքնությունը և չձուլվել շրջապա- 

տող այլագգի ժողովուրդևերին: Հայերի մեջ հավատքն ունի ազ­

գային բնույթն, ինչի շնորհիվ նրանք միասնական են1:

Հաքստահուզեևև այն գիտնականներից է, որն ականատե­

սի վկայությամբ պատմել է հայերի և Հայաստանի մասին, ման­

րամասն ուսումնասիրել է հայերի պատմությունը, (բազմաթիվ 

մեջբերումներ է կատարել Մովսես Խորենացու «Հայոց պատ­

մությունից»): Նրա վկայութուևևերը կարող են լուրջ աղբյուր 

հանդիսանալ հետազոտողևերի համար:
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GAYANE SHAKHKYAN
Armenia

TESTIMONIES ABOUT ARMENIANS AND ARMENIA IN 
AUGUST VON HAXTHAUSEN’S “TRANSCAUCASIA”

SUMMARY

Keywords: Haxthausen, Eastern Armenia, Khachatur Abovyan, travel 
notes, Armenian everyday life, tax types.

Present paper is devoted to the issues of the social status, the 
demography of Armenians, as well as the judicial and administrative 
systems, tax policy of Eastern Armenia in the forties of the 19th 
century, described by German traveler August von Haxthausen.

August von Haxthausen visited the Russian Empire in 1843 to 

study the agrarian relations, way of life and characteristics of 

agriculture. In 1845-1846 Haxthausen visited Eastern Armenia, and 
described his observations on the characteristics of land relations in 
the two-volume work.

Outlining the peculiarities of agriculture in the above- 
mentioned territory, Haxthausen notes that the Armenian peasants 

were mainly engaged in gardening, viticulture, cultivation of grain 
crops on the land leased from the state.

The author in the same work also tells about the culture, faith, 
life and traditions, the role of women in the society of Eastern 

Armenians, noting that the Armenian woman, among other things, 
has the right to receive education unlike the Muslim women of the 
Caucasus.
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It should be noted that the above-mentioned work contains 

detailed information about the socio-economic and cultural life of the 

Eastern Armenians in the middle of the 19th century, which was 

presented by an eyewitness, and therefore deserves special trust and 
deep research.

ГАЯНЭ ШАХКЯН
Армения

СВИДЕТЕЛЬСТВА ОБ АРМЯНАХ И АРМЕНИИ В ТРУДЕ 
АВГУСТА ФОН ГАКСТГАУЗЕНА «ЗАКАВКАЗСКИЙ КРАЙ»

РЕЗЮМЕ

Ключевые слова: Гаксткаузен, Восточная Армения, Хачатур 
Абовян, путевые заметки, армянский быт, налоги.

Статья посвящена вопросам социального положения, 

демографии армян, также судебной и управленческой системы, а 
налоговой политики на территории Восточной Армении в 40-ых 
годах XIX в., изложенным немецким путешественником Августом 

фон Гаксткаузеном.

Август фон Гакстгаузен посетил Российскую империю в 

1843 г. с целью изучения аграрных отношений, быта и 

особенностей ведения сельского хозяйства. В 1845-1846 гг. 

Гакстгаузен побывал в Восточной Армении и описал свои 
наблюдения, посвященные особенностям земельных отношений, в 
двухтомном труде.

Излагая особенности ведения сельского хозяйства на 

вышеуказанной территории, Гакстгаузен отмечает, что армяне- 

крестьяне в основном занимались садоводством, виноградарством,
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возделыванием зерновых культур на арендованных у государства 

землях.
Также автор в том же труде повествует о культуре, вере, 

быте и традициях, роли женщины в обществе восточных армян, 

отмечая, что армянка помимо прочего имела право на получение 

образования в отличие от мусульманских женщин Кавказа.
Необходимо отметить, что вышеуказанный труд содержит 

подробную информацию о социально-экономической и 

культурной жизни восточных армян середины позапрошлого века, 

изложенную очевидцем, и посему заслуживающую особенного 
доверия и пристального изучения.
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ԳԵՎՈՐԳ ՍՏԵՓԱՆՅԱՆ 

պ.գ.դ„ պրոֆ.

Հայաստան

ՊՐՈՖ. ԻԼՅԱ ԲԵՐՅՈՋԻՆԻ «ՃԱՆԱՊԱՐՀՈՐԴՈՒԹՅՈՒՆ 

ԴԱՂՍՏԱՆՈԻՄ ԵՎ ԱՑՍՐԿՈՎԿԱՍՈԻՄ» ԱՇԽԱՏՈՒԹՅՈՒՆԸ 

ՈՐՊԵՍ ԱՐԵՎԵԼՅԱՆ ԱՅՍՐԿՈՎԿԱՍԻ ՀԱՅՈՒԹՅԱՆ 

ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ ՍԿԶԲՆԱՂԲՅՈՒՐ1

1 Հետազոտությունն իրականացվել է 22 ԿԳՄՍՆ Գիտության կոմիտեի 

տրամադրած ֆինանսավորմամբ 21 Անձ 163 ծածկագրով գիտական 
թեմայի շրջանակում:

Հիմնարաոեր. Կուրի ձախափնյակ, արևելագետ, Սանկտ- 
Պետերբուրդ, Դաղստան, Արհեստն Այսրկովկաս, Իլյա Բերյոզին, 
ճանապարհորդություն

Կուրի ձախափնյակում և մերձկասպյան շրջաններում 

հայ էթնիկ տարրի հնարնակության և մշակութակերտ գործու­

նեության փաստը հայկական աղբյուրներից բացի հավաստում 

են նաև եվրոպական և ռուսական աղբյուրները: Այդ իմաստով 

հատկապես ակնառու է Կազանի համալսարանի արևելագետ- 

մագիստրանտ (հետագայում Կազանի և Սանկտ Պետերբուրգի 

համալսարանների պրոֆեսոր) Իլյա Բերյոզինը, որը նույն հա­

մալսարանի արևելագետ-մագիստրանտ (հետագայում պրոֆե­

սոր) Վիլյամ Դիտտելիի հետ 1842-1845 թթ. ճանապարհորդելով 
Դաղստանում և Այսրկովկասում, գիտական ուսումնասիրութ­

յուններ է կատարել նաև մերձկասպյան երկրամասում և հա­

վաքած հսկայածավալ նյութը զետեղել «ճանապարհորդություն
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Դաղստանում և Այսրկովկասում» աշխատության մեջ: 1845 թ. 
օգոստոսին մերձկասպյան շրջաններում ճանապարհորդելու 

ժամանակ, Բերյոզինը ուշագրավ տեղեկություններ է հայտ­

նում նան տեղի հնաբնակ հայերի մասին:

Ստորև հակիրճ ներկայացնենք նրա երկում հայերի մա­

սին պահպանված համաոոտ տեղեկությունները:

Սկսելով իր ճանապարհորդությունը Դերբենդից, Բերյո- 

գինը այնտեղից անցնում է Կասպիական մարզ և հայերի մա­

սին աոաջին բնութագրական տեղեկությունը հայտնում Ղուբա 

քաղաքից1: Նշենք, որ Բերյոզինին ճանապարհորդության ողջ 

ընթացքում ուղեկցել է Կարապետ անունով հայը: Ըստ Բերյո- 

զինի, հայերը քաղաքում ունեին մեկ եկեղեցի2: Ի դեպ, նա նկա­

տի է ունեցել տեղի հայ վաճառական Ստեփաևոս Լազարյանցի 

և նրա եղբոր առաջին գիլդիայի վաճառական Հովհաննեսի մի­

ջոցներով 1845 թ. Մոսկվայի հայկական Ս. Աստվածածին եկե­

ղեցու տիպօրինակով հայկական թաղի մեջ հիմնարկված աղ­

յուսաշեն, ոսկեզօծ խաչով համանուն եկեղեցին:

1 Ղուբա քաղաքի հայերի պատմության մանրամասն տե՛ս Ստեփանյաև 

Գ., Ղուբա քաղաքի հայերի պատմութիւնից (վաղ ժամանակներից 
մինչեւ 1920), «Հայկազեան Հայագիտական հանդէս», Բէյրութ, 2021, 14 
40, էջ 247-266:
2 Տե ս Березин И., Путешествие по Дагестану и Закавказью: Издание 2-е 
пополненое, Казань, (ч. IV. От Кубы до Баку), 1850, с. 178.

Առանձին հետաքրքրություն են ներկայացնում Ապշե- 

րոնյան թերակղզու և Բաքու քաղաքի հայերի վերաբերյալ տե­

ղեկությունները: Ըստ Բերյոզինի 1842 թ. հունիսին, իր այցե- 
լության ժամանակ քաղաքն ուներ 200 տուն հայ բնակչություն, 
որոնք հիմնականում զբաղվում էին նավթարդյունաբերու­

թյամբ: Քաղաքի հայ առևտրաարդյունաբերողներից Բերյոզինը 

հիշատակում է ոմն Տ. Այվազյանին, որը Կասպից ծովում բա-
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հեցնում էր նաև նավ: Բերյոզիևը նշում է, որ Բաքվի շրջակայ­

քում նախկինում շատ գյուղեր բնակեցված են եղել հայերով, 

սակայն պարսկական տիրապետության ժամանակ հայերը 

լքել են իրենց բնակավայրերը և կենտրոնացել Բաքվում, իսկ 

դատարկված բնակավայրերը զավթել են մահմեդականները1:

1 Տե ս նույն տեղում, էջ 41:
2 Տե ս նույն տեղում, էջ 64:
3 Տե ս նույն տեղում, էջ 65:
4 Տե ս նույն տեղում, էջ 64-65:
5 Տե ս նույն տեղում, էջ 105:

Բերյոզիևը ուշագրավ տեղեկություններ է հաղորդում 

նաև Ապշերոնյան թերակղզու հայկական, սակայն հետագա­

յում մահմեդական դարձած Բաքվից 30 կմ հեոավորության 

վրա թերակղզու հյուսիսային եզրին գտնվող Բուզովնա գյուղի 

մասին: հատկապես հետաքրքիր են գյուղում բնակվող հայերի 

և նրանց սրբատեղիների Ս. Հովհաննեսի և Ս. Անդրեասի դամ­

բարանի և նրանց կից քառանկյուն, կլոր թաղակապ ծածկով ոչ 

մեծ մատուռի մասին տեղեկությունները: Մատռուռի մուտքին 

նշմարվել են հայերեն տառերով արձանագրության մնացորդ­

ներ2: Համաձայն մատուռի կողքի եզրապատի արձանագրու­

թյան շինությունը 1480-1481 թթ. կառուցել է ոմն հայ Աթանվա- 

րը3: Բերյոզիևը գրում է, որ Բուզովնայի հայերն այստեղ են կա­

տարել իրենց պաշտամունքային ծեսերը, և իր այցելության 

ժամանակ հանդիպել է ուխտագնացության եկած երեք հայ ըն­

տանիքի՜1:

Այնուհետև Բերյոզիևը տեղեկություն է հայտնում Ջա- 

վաթի (Ջեվադի) գավառի կենտրոն Սալյան ավանի հայերի մա­

սին: Ըստ նրա տեղի հայերի հիմնական զբաղմունքը եղել է 

ձկնարդյունաբերությունը5:
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Կասպիական մարզի վերջին զավառը, ուր այցելել է 

Բերյոզինը Լենքորանն է: Ներկայացնելով տեղի բնակիչների 

զբաղմունքը Բերյոզինը հայտնում է, որ Լենքորան քաղաքից 

ոչ հեոու ոմն Խանումովն (Խանումյան) ուներ շաքարեղեգի 

պլանտացիաներ:

Այսպիսով, եթե հանրագումարի բերենք Բերյոզինի թո­

ղած ճանապարհորղական նոթերի տեղեկությունները ակն­

հայտ է, որ ղրանք լրացնելու են գալիս հայկական ն եվրոպա­

կան աղբյուրներում պակասող նյութը: Սկզբնաղբյուրային ար­

ժեք ունեցող այղ վկայությունները փաստում են Ղուբայում, 

Ապշերոնյան թերակղզում, հայերի վաղ ժամանակներից բնա­

կեցված և մշակութակերտ լինելու իրողությունը, նրանց ակ­

տիվ մասնակցությունը տարածաշրջանի սոցիալ-տնտեսական 

կյանքին:
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GEVORG STEPANYAN 
Dr.Professor Institute of History 

Armenia

PROFESSOR ILYA BERYOZIN’S “TRAVELS IN DAGESTAN AND 
SOUTH CAUCASUS” AS A SOURCE FOR THE ARMENIANS IN 

SOUTH EAST CAUCASUS

SUMMARY

Keywords: Left shores of the River Kora, Orientalist, St. 
Petersburg, Dagestan, South Eastern Caucasus, Ilya Beryozin, Travels.

Ancient settlement and cultural activities of ethnic Armenians 

at the eastern shores of the river Kura and Near-Caspian regions are 

well proved by non Armenian sources like Russian and European 

scientific works. In this connection Professor of Kazan and St. 

Petersburg universities, orientalist Ilya Beryozin is really outstanding. 

During his travels in Dagestan and South Caucasus in the years of 
1842-1845 he made extensive researches in the Near-Caspian regions 

as well and the accumulated huge amount of material was included in 

his book “Travels in Dagestan and South Caucasus”. In August 1845, 

during his travels in the Near-Caspian Regions, Beryozin gave 

remarkable information about ethnic Armenians living in the 

abovementioned places.
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ГЕВОРГ СТЕПАНЯН 
д.и.н., профессор 

Армения

ТРУД ПРОФ. ИЛЬИ БЕРЕЗИНА «ПУТЕШЕСТВИЕ ПО 
ДАГЕСТАНУ И ЗАКАВКАЗЬЮ» КАК ИСТОЧНИК ИСТОРИИ 

АРМЯНСТВА ВОСТОЧНОГО ЗАКАВКАЗЬЯ

РЕЗЮМЕ

Ключевые слова: левобережье Куры, востоковед, Санкт֊ 
Петербург, Дагестан, Восточное Закавказье, Илья Березин, 
путешествие.

Помимо армянских и европейских источников 

русские источники также подтверждают факт древнего 

расселения и культурной деятельности армянской 

этнической группы на левобережье Куры и Прикаспии. В 

этом отношении особенно выделяется востоковед, 

профессор Казанского и Петербургского университетов 
Илья Николай Берёзин. Путешествуя по Дагестану и 

Закавказью в 1842-1845 гг. он также проводил научные 

исследования в Прикаспийской области и включил 

собранный им огромный материал в труд «Путешествия по 

Дагестану и Закавказью». Во время путешествия по 

Прикаспию в августе 1845 г. Берёзин сообщает также 

примечательные сведения о местных армянах.
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ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՄԵԼՔՈՆՑԱՆ 

պ.ֆթ., դոցենտ 

Հայաստան 

ԷԴՈԻԱՐԴ ՋՈՀՐԱԲՑԱՆ 

պ.գ.թ., դոցենտ 

Հայաստան

ՀԱՅԵՐԻ ԱՌԵՎՏՐԱ-ՏՆՏԵՍԱԿԱՆ ԳՈԲԾՈԻՆԵՈԻԹՅՈԻՆԸ 

ԿՐԱՍՆՈԴԱՐԻ ԵՐԿՐԱՄԱՍՈՒՄ (19-ՐԴ Գ.)1

Հիմնարաոեր. Հյուսիսային Կովկաս, Կրասնոդարի երկրամաս, 

հայ վաճաոականներ, չերքեզահայ, տնտեսություն, Արմավիր, թամզայ, 

տզզային զիմազիծ, Ռուսաստան:

Ռուսաստանի հարավում հայերի հաստատման ընթացքը 

բազմափուլ է եղել: Այստեղ տարբեր ժամանակներում հայերը 

վերաբնակվել են տարածաշրջանի տարբեր շրջաններից ինչպես 

Օսմանյան կայսրությունում ազգային հալածանքներից, այնպես 

էլ սոցիալ-տնտեսական խնդիրներից դրդված: Այս հայկական 

համայնքների մի մասը մշակութային ն կրոնական փոխակեր­

պումների է ենթարկվել, որոշ մասը կորցրել է հայկական ինք­

նությունը, սակայն մեծ մասը պահպանել է այն: Կրասնոդարի 

երկրամասի հայության առանձնահատկություններն ու տեղի ու­

նեցող գործընթացներն այդ տարածաշրջանի հայկական խմբերի

'Հետազոտությունն իրականացվել է ՀՀ ԳԿ-ի ե ՀՀՌՀ (ՌԴ) 201Մ 143 գի­
տական համատեղ ծրագրի շրջանակներում:
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ուսումնասիրությունը դարձնում են ուշագրավ, ինչպես նաև ու­

սանելի, քանի որ տեղի հայությունը, իր երկարատև կեցությամբ 

և խիստ բազմազանությամբ հանդերձ, կարողացել է հիմնակա­

նում պահպանել ազգային դիմագիծը և ակտիվ մասնակցություն 

ունենալ տվյալ տարածաշրջանի տնտեսական կյանքում:

Հյուսիսային Կովկասի հայկական համայնքը հիմնակա­

նում ձևավորվել է 18-20-րդ դդ. գլխավորապես Իրանից և Օս­

մանյան կայսրությունից գաղթածների հաշվին: Հիշեցնենք, որ 18- 
րդ դ. երկրորդ կեսին, կապված հյուսիս-արևմտյան Կովկասում 

սոցիալ֊քաղաքական իրավիճակի փոփոխության հետ, այն դար­

ձել էր Ռուսաստանի և Օսմանյան կայսրության միջև ազդեցութ­

յան համար պայքարի ասպարեզ, Ղրիմի խաները, ջանալով ամ­

րապնդել այնտեղ իրենց դիրքերը, սկսեցին լեոնցիևերի մեջ իս­

լամ տարածել, ինչի հետևանքով չերքեզահայերիև սկսեցին հե­

տապնդել իրենց հավատի համար: Բացի այդ, դժգոհություն էին 

առաջացնում նաև չերքեզահայերի Ռուսաստանի և Կուբանի 

ռուսական հատվածում ապրող հայերի հետ ունեցած լայն 

առևտրային կապերը: Արդյունքում, Անդրկուբաևի հայերն իրենց 

համար ճակատագրական որոշում են կայացրել լեռնային 

շրջաններից տեղափոխվել հարթավայրեր ռուսական սահմա­

նային ամրությունների պաշտպանության ներքո: Հայերի վերաբ­

նակեցման հիմնական պատճառներն էին քրիստոնեական հա­

վատը և Կովկասում ունեցած իրենց սոցիալ-տնտեսական դերի 

պահպանումը: Իր հերթին Ռուսաստանը նույնպես շահագրգռ­

ված էր Կուբանի ափերին ու հարթավայրերում չերքեզահայերի 

բնակավայրերի աոաջացմամբ: Ռուսական իշխանությունները 

հույս ունեին հայերի միջնորդությամբ ակտիվացնել Անդրկուբա- 

նի շրջանի առևտուրը և արհեստները, քանի որ հայ վաճաոա- 

կանները կազմում էին ձեռներեցների դասի ամենաուժեղ խումբը 

Հյուսիսային Կովկասում:

97



Ըստ ռուսական աղբյուրների' 1824 թ. մի խումբ հայեր, ո- 
րոնք ապրում էին Կուբան գետի հակառակ կողմում գտնվող չեր­

քեզական աուլում, Կուբանի կազակական ատամանից թույլտ­

վություն խնդրեցին Կուբան զետի աջ կողմում բնակություն հաս­

տատելու համար: Նրանց բարեխոսը Ավագեմ Չենտամիրովն էր1: 

1839 թ. վերաբնակեցված հայերի թիվը 53 էր2: Նրանք բնակութ­

յուն են հաստատել Կարասուն գետի շրջակայքում Պաշկովսկի 

բնակավայրի մոտ: Նույն թ. Ռուսաստանի կողմն անցած հայերի 

մեկ այլ վերաբնակների խումբ հիմնեց աոանձին հայկական 

աուլ, որը 1841 թ.-ից կոչվեց Արմավիր' պատմական Հայաստա­

նի մայրաքաղաքներից մեկի անունով: 1840 թ. այստեղ չերքեզա- 

հայերի 400 ընտանիք էր ապրում3: Չերքեզահայերի թիվն Արմա­

վիրում մի քանի տարի անց հասնում է 3,5 հազարի4:

1 Дьячков-Тарасов А. Н., Горячий Ключ и его минеральные воды, 
«Известия общества любителей изучения Кубанской области», Вып.З, 
Екатеринодар, 1902, с. 6. http://kubangenealogy.ucoz. ги/тбехЛгуезг^а 
_оИко/0-203
2 Նույն տեղում, էջ 7:
3 Щербина Ф. А., История Армавира и черкесо-гаев, Екатеринодар, 1916 
с. 29.
4 Նույն տեղում:

19-րդ դարավերջին Արմավիրը դարձավ Հյուսիսային 

Կովկասի գլխավոր արդյունաբերական և առևտրային կենտրոն­

ներից մեկը: Բնակություն հաստատելով Արմավիրում չերքեզա- 

հայերն աոաջին տասնամյակներին պահպանեցին լեռնցիներից 

փոխառած մշակույթի հիմնական տարրերը: Միաժամանակ, Ար­

մավիր տեղափոխվելուն զուգընթաց, սկսում են նկատվել նաև 

հայկական բանահյուսության որոշ երանգներ: Հետագայում' 

1859-1911 թթ., Արմավիրում ռուս բնակչության թվաքաևակի 

զգայի ավելացման հետ միասին, չերքեզահայերի էթնոմշակու- 

թային զարգացումն ընթանում է սերտ շփման պայմաններում:
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Նրանց միջավայրում նկատելի են դաոնում ռուսների նյութական 

և հոգևոր մշակույթի տարրերը, մասնավորապես, մեծ տարածում 

են ստանում ռուսական երդերը, պարերը, ինչպես նաև ռուսերե­

նը: Ավելի հաճախակի են դաոնում ամուսնությունները ռուսների 

հետ: Այս շրջանում տարածում են ստանում նրանց ազգանուննե­

րի ռուսացված տարբերակները, օրինակ Պոպովներ, Բարոևով- 

ևեր, Դավիդովներ և այլն: Ներկայումս չերքեզահայերի հետնորդ­

ների մեծ մասն ապրում է Արմավիր, Մայկոպ, Կրասևոդար քա­

ղաքներում: Չերքեզահայերից են սերել նշանավոր այնպիսի 

հայտնի արդյունաբերողներ, ինչպիսիք են Տարասովները, Բո- 

գորսուկովները: Նրանց էին պատկանում մի շարք շինություններ 

խոշոր քաղաքներում, այդ թվում Մոսկվայում, և այլուր:

Չնայած դրան, լեռնային հայերը չեն կազմում շրջանի հայ 

բնակչության մեծամասնությունը: Կրասնոդարի երկրամասում 

նրանց հիմնական մասը Արևմտյան Հայաստանից գաղթական­

ներն էին: Օսմանահպատակ հայերի զանգվածային վերաբնա­

կեցումը Կուբաևի շրջան սկսվել է 19-րդ դարի երկրորդ կեսից: 
Դա պայմանավորված էր այն հանգամանքով, որ օսմանյան կա­

ռավարությունը զանգվածային կոտորածներ էր կազմակերպում: 

1864 թ. Ռուսաստանը վերջնականապես գրավեց Կովկասի 

սևծովյան շրջանը: Նվաճված լեռնցիները չցանկացան մնալ Ռու­

սաստանի տիրապետության տակ. գաղթեցին Թուրքիա և ըն­

դարձակ տարածքը «Նովոռոսիյսկից մինչև Սոչի» փաստորեն 

մնաց առանց բնակչության: Ցարական կառավարությունը սևծով­

յան շրջանը բռնի բնակեցնում է Կուբաևի կազակներով: Ծո­

վափնյա կլիմայական պայմաններին, լեռնային տեղանքին ան­

սովոր կազակները որոշ ժամանակ անց հեռանում են այդ հողե­

րից: Անհրաժեշտ համարելով բնակեցնել Սև ծուփ ափը կառա­

վարությունը մարդ է ուղարկում արտերկիր հայեր և հույներ հա-
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վաքագրելու համար1: Արդեն 1866 թ. Օսմանյան կայսրությունից 
գաղթած հայերի մի մեծ խումբ բնակեցվեց Թենգինյւսն կիրճում, 

որտեղ այղ ժամանակ արդեն ոչ մի լեռնական չէր մնացել2: Վե­

րաբնակեցումը զանգվածային տարածում է ստացել 1877-1878 
թթ. ռուս-թուրքական պատերազմից հետո: 1878 թ. Սևծովյան 

շրջանում հայ բնակչությունը կազմում էր 2239 մարդ3: Ավելի ուշ' 

1894-1895 թթ. Օսմանյան կայսրությունում հայերի հալածանքնե­

րի սաստկացմանը զուգընթաց արտագաղթողների թիվն ավելա­

նում է հիմնականում Տուապսեի, Սոչիի, Ադլերի, Անապայի, Նո- 

վոռոսիյսկի, Մայկոպի ուղղությամբ: 1894թ. ձևավորվում է Եկա- 
տերինոդարի հայկական գաղութը:

1 Кубань и Черноморское побережье Кавказа: Справочная книга 
на 1914 год. Екатеринодар, 1914, с. 223.
2 Адобашьян В. Л., Из истории армянского населения на территории 
Краснодарского края, «Вестник общественных наук», 1968, № 7, с. 51.
3 Նույն տեղում:
4 Государственный архив Краснодарского края (далее - ГАКК). Ф.774 
(Канцелярия Помощника Начальника Кубанской области по управлению

Ուսումնասիրվող շրջանի հայկական բոլոր գաղթօջախնե­

րին բնորոշ էին որոշակի առանձնահատկություններ: Կրասևոդա- 

րի երկրամասի հայկական բնակավայրերում առավելագույն զար­

գացումը ստացել է ներքին և արտաքին առևտուրը, որը փոխկա­

պակցված է արտադրության հետ: Հիմնականում զարգացվում էր 

գյուղատնտեսական մթերքների վերամշակման ոլորտը: Տարա­

ծում էր ստանում միջին և փոքր ապրանքների արտադրությունը:

Արդեն 19-րդ դարի II կեսին Արմավիրի բնիկ չերքեզահա- 

յերը տնտեսական կապեր են հաստատում Դոնի հայ համայնքի 

հետ: Ինչպես վկայում են արխիվային փաստաթղթերը, 1858 թ. 

Արմավիր գյուղի բնակիչներից 45 ընտանիք 309 հոգի, մտել է Դո­

նի Նախիջևանի համայնքի մեջ4: Դա արվել է առևտրի ոլորտում
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իրավական վիճակի բարելավման և օգուտներ ստանալու նպա­

տակով: Ռուս պաշտոնյա Կ. Դուլվետովը, որ 1859 թ. մանրամասն 

ուսումնասիրել է Արմավիրը, նկարագրել է, որ Դոնի Նախիջևան 

նշանակվածները «Արմավիրի բնիկ բնակիչներն են, նրանք այն­

տեղ ունեն բակեր, տներ, գյուղացիներ և իրենք մշտապես ապ­

րում են աուլում.... հնարավորություն ունենալով ապացուցել, որ 

իրենց նախնիները Նախիջևանից և Մոգղոկից են, նրանք կրկին 

կցվել են այղ քաղաքներում և իրենց մեջ կան շատ առևտրական­

ներ: Նրանք իրենք էլ գիտակցում են իրենց ներկայիս դիրքի ան­

հարմարությունը համարվել Նախիջևանի և Մոզղոկի բնակիչ­

ներ, քանի որ քիչ ընդհանրություններ ունեին այդ քաղաքների 

հետ և նրանց բոլոր շահերը կենտրոնացած են Արմավիրում»1: 

Այսպիսով, արդեն 19-րդ ղարի II կեսին Արմավիրում հայտնվել է 

նորնախիջևանցիևերի բավականին նշանակալից խումբ, թեև 

նրանք իրականում տեղի բնակիչներ էին, բայց կենցաղային և էթ- 

նոմշակութայիև առումով առանձնապես չէին տարբերվում բնիկ 

չերքեզահայերի մեծ մասից:

1 Նույն տեղում, թ. 60:
2 Щербина Ф. А., նշվ. աշխ., էջ 51:

Նշենք, որ նույն 1858 թ. Դոնի Նախիջևանի վաճառական­

ների դասին վերագրվում էր Արմավիրի ամենանշանավոր վա­

ճառականների մի մեծ ընտանիք Տարասովները, որոնց նախա­

հայրը' Ասլանը, հայկական աուլի աոաջին վերաբնակիչներից 

էր: Նա մահացավ 1857 թ. թողնելով հինգ որդի, որոնք հետագա­

յում դարձան այդ ժամանակաշրջանի ռուսական գործարար էլի- 

տայի մաս ձեռք բերելով իսկական «արտադրական արքաների» 

մեծ փառքը2: Նոր Նախիջևանի վաճառականների տիտղոսը

горцами), оп.1, д. 216 (Переписка с начальником Кубанской обл. и окру­
жными управлениями о заселении переселенцами казенных земель в 
Кубанской области), л. 59.
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ստանալուց հետո Տարասովները երկար ժամանակ ապրել են 

Արմավիրում պահպանելով մշակութային բազմաթիվ ավան­

դույթներ, օրինակ ընդհանուր թամզայի1' տոհմական նշանի օգ­

տագործումը, որի պատկերը նրանք տեղադրել էին տների ճա­

կատներին և նույնիսկ իրենց առևտրային ձեռնարկության փաս­

տաթղթերի վրա:

1 Նույն տեղում:

2 Ктиторов С.Н., Казаров С.С., Вклад армян из Новой Нахичевани И 
Ростова-на-Дону в хозяйственноэкономическое развитие Армавира (вто­
рая половина XIX - начало XX в.). Материалы Всероссийской научно- 
практической конференции с международным участием / гл.ред. А.Р. 
Галустов; науч. ред. С.Н. Ктиторова. - Армавир: Изд. ИП Ершова О.А. 
2019, с. 58.
3 Նույն տեղում:

4 Казаров С., Нахичеванское купечество (конец XVIII ֊ начало XX века), 
Ростов н/Д., 2012, с.131.

Բացի եղբայրներ Իվան, Ալեքսանդր, Ղազար, Գաբրիել և 

Միխայիլ Ասլաևովիչ Տարասովներից, որոնք զբաղվում էին ար­

տադրական առնտրով, հայտնի էր 1-ին գիլդիայի Դոնի Նախիջևա­

նի վաճառական, ժառանգական պատվավոր քաղաքացի Արտեմի 

Մարկովիչ Տարասովը, որն ապրում էր Արմավիրում և ուներ մթե­

րային մեծ խանութ2: Սակայն նա իրականում բնիկ արմավիրցի էր, 

որն ազգակցական կապեր ուներ Ասլանի հետնորդների հետ, քանի 

որ թամգան, որը նա պատկերել էր իր ընկերության բլանկների 

վրա, ոչ մի կերպ չէր տարբերվում Տարասովների տոհմից3:

Հնարավոր է, որ գյոպում ապրող Իվան, Նիկոլայ և Գրիգորի 

Կարպովիչ Դավիդով եղբայրներն իրենց ծագմամբ նույն տեղացի 

չերքեզահայերն էին, և մանուֆակտուրայի վաճառքի համար նրանք 

ստեղծել էին Առևտրի տուևը, որի գլխավոր գրասենյակը Արմավի­

րում էր: 19-րդ դ.վերջի, 20-րդ դ. սկզբի աղբյուրներում նրանք հաշ- 

վաոված էին որպես Դոնի Նախիջևանի վաճառականներ4:
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Դոնի հայերի զանգվածային ներհոսքն Արմավիր սկսվում 

է 1875 թ. Ռոստով-կլադիկավկազ երկաթուղու բացումից հետո, 

որը որոշիչ գործոն դարձավ գյուղի որպես խոշոր առևտրաար- 

ղյունաբերական կենտրոն արագ վերափոխման համար: Նորնա- 

խիջևանցիները հաստատուն տեղ են գրավել տեղական տնտե­

սական կյանքում ակտիվորեն ներգրավվելով աոևտրի և արդյու­

նաբերության տարբեր ոլորտներում:

Արդեն 1878 թ. սկզբին “Кубанские областные ведомости” 
թերթի թղթակիցներից մեկը, նկարագրելով Արմավիրի վերափո­

խումը երկաթուղու կառուցումից հետո, նշել է, որ այն «լցված էր 

ռուս մարդկանցով, ոուս բնակչությամբ, ամեն տեղից սկսեցին 

հոսել ռուս արհեստավորներ, ոուս աշխատավորներ, ամենուրեք 

բացվեցին պահեստները, գոմերն ու գրասենյակները: Այսպիսով, 

ի հայտ եկան սպառողներ, որոնց շնորհիվ ավելացավ ու բարե­

լավվեց առևտուրը, ինչը մեծ մասամբ գտնվում է նախիջևանի 

հայերի ձեռքում: ձարևան գյոպերից և աուլներից տեղական գոր­

ծեր բերվեցին այստեղի շուկա, խանութների դոներից հանվեցին 

ծանր կողպեքները, Արմավիրը վերածնվեց, և սկսեց իրարան­

ցում»1: Չնայած հեղինակի կողմից տեղական աոևտրում նոր-նա- 

խիջևանցիների դերի ուռճացմանը, պետք է խոստովանել, որ 

այն, անկասկած, շատ նշանակալից էր:

'Кубанские областные ведомости. Екатеринодар, 1878. № 6. Ьир://киЬа- 
ngenealogy.ucoz.ru/index/kov_1878/0-210
2 Погосян Л., Армянская колония Армавира, Ереван, 1981, с. 53.

Խորհրդային հետազոտով, Լ. Ա. Պողոսյանը վկայակոչում 

է, որ 1880-ական թթ. Արմավիրում արդեն ապրում էր մոտ 200 

ևորնախիջևանցի2: Ու թեև մենք աղբյուրներում ստույգ տեղեկութ­

յուններ չունենք Արմավիրում հետագա շրջանում Դոնի հայերի 

թվաքանակի մասին, սակայն կարող ենք վստահորեն ասել, որ
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նրանց թիվը միայն ավելացել է. դա է վկայում գյուղի բազմակի ա­

ճը, որը ներգաղթի արդյունք էր:

Գյուղի տնտեսական կյանքում Դոնի հայերի կարևորութ­

յան մասին բավականին ճշգրիտ պատկերացում կարելի է ստա­

նալ Արմավիրի ոստիկանապետի 1909 թ. մարտի 22-ի զեկույցից, 

որին կցված է տեղական աոևտրաարդյունաբերական ձեոնար֊ 

կությունների ցանկը: Այդտեղ նշված է նրանց դրամական շրջա­

նառության չափը: հատկապես հետաքրքրություն է ներկայաց­

նում հաստատությունների սեփականատերերի կոչման, կրոնի և 

ազգային պատկանելության մասին տեղեկությունները:

Ստորև բերված է Արմավիրի Դոնի հայերի առևտրաարդ- 

յունաբերական ձեռնարկությունների ցանկը 1909 թ. մարտի 

դրությամբ: Այն ընդգրկում է

1. ’Վաճառականներ Դավիդով եղբայրների առևտրական 

տան արտադրական խանութը, որի տարեկան շրջանառությունը 

կազմել է 600 000 ռուբլի:
2. Առևտրի տան վաճառականներ Գեևչ-Օղլուևի և Շա- 

պոշնիկովի' գործունեության տեսակի մասին տեղեկություններ 

չկան, բայց հայտնի է, որ ընկերությունն առևտուր է արել ալան- 

տի արտադրությամբ, որի տարեկան շրջանառությունը կազմել է 

700,000 ռուբլի:

3. Նիկիտին Պոպովի մանուֆակտուրային խանութ, որի 
տարեկան շրջանառության մասին տեղեկություն չկա:

4. Նիկոլայ Մարտինովիչ Կոբիլինի և Ակսենտի Գեորգի- 

ևիչ Խասպեկովի խանութ-սրահ, որի տարեկան շրջանառությու­

նը 20000 ռուբլի էր:

5. «Նիկիտա և Ֆյոդոր Մանուիլովս Չումալովս» ալանտա- 
շինական, արտադրական և օծանելիքի խաևութ-սրահը, որի տա­

րեկան շրջանառությունը կազմում էր 100000 ռուբլի:
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6. Կարպ Պետրովիչ Խաչիկովի սպասքի խանութը, որի 

տարեկան շրջանառությունը 110 000 ռուբլի էր:

7. Իլյա Ստեպանովիչ Պոպովը զբաղվում էր օճառի աոևտ- 

րով, որի տարեկան շրջանառությունը 12000 ռուբլի էր:

8. Օլզա Սետովնա Ավակովայի երաժշտական խանութի 
տարեկան շրջանառությունը կազմում էր 25000 ռուբլի:

9. Սերզեյ Խրիստոֆորովիչ Սարմակեշևի պարկերի և կ- 

տորի խանութի տարեկան շրջանառությունը կազմել է 150,000 

ոուբլի:

10. Արտեմ Մոիսեևիչ Պոպովի մանր առևտուրի խանութի 

տարեկան շրջանառությունը հասել է 1000 ռուբլու:
11. Կասպար Եգորովիչ Մուրատչաևի ծխախոտի գործա­

րանի տարեկան շրջանառությունը կազմել է 161.000 ռուբլի, իսկ 
ծխախոտի խանութինը' 15.825 ռուբլի :1

1 ГАКК, ф. 449 (Кубанское областное правление), оп.2, д.1826 (1870-1917 
гг.), л. 34-104.
2 Նույն տեղում, թ. 34-36:

Ըստ 1909 թ. ցուցակի տվյալների Արմավիրում Տարասով 

վաճառականներն ունեին արտադրական խանութ, որի շրջանա­

ռությունը կազմում էր 700 000 ռուբլի:

1909 թ. ցանկում ընդգրկված է նաև պարսկահայ հպա­

տակներ Ունաևով եղբայրների ձեթի գործարանը' 800.000 ռուբլի 
շրջանառությամբ: Այն հանդիսանում էր Արմավիրի խոշորա- 

գույն արդյունաբերական ձեռնարկություններից2: Դեռևս 1868 թ. 
եղբայրներ Պետրոս և Դանիիլ Իվանովիչ Ունանովները Դոնի 

Ռոստովում բացեցել են մթերային խանութ, սկսելով մրգերի և 

այլ ապրանքների առևտուր: 1891 թ. նրանք այնտեղ հիմնել են 

նաև «Պ. և Դ. Ուևանով եղբայրևեր» առևտրի տուևը: 1903 թ. Դա- 
^ՒՒէ Իվանովիչը մահացավ ժառանգներ չթողնելով, իսկ ընտա­

նեկան գործը շարունակեցին Պետրոսը և նրա որդիները:
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Այսպիսով, փաստաթղթերը վկայում են, որ 19-րղ դարի 
վերջին հայ աոևտրականները կարևոր դեր էին խաղում Կրասնո- 

ղարի երկրամասի սոցիալ-տնտեսական կյանքում: Բացի այղ, 

հայերը հաճախ հանդես էին դալիս որպես միջնորդ Կովկասի և 

Ռուսական կայսրության ժողովուրդների միջև. Հավատքով մոտ 

Ռուսաստանին, իսկ ծագումով Կովկասիև: Հայ վաճառական­

ներն ապահով կերպով ներթափանցեցին ռուսական կողմի 

նկատմամբ թշնամաբար տրամադրված Կովկասի բնակչության 

խորքերը, որտեղ նրանց դիմավորեցին ջերմությամբ և հյուրըն­

կալությամբ, քանի որ նրանք առաքում էին կենցաղային օգտա­

գործման համար անհրաժեշտ իրեր: Հայտնի է, որ ապրանքները 

լեռնականները ոչ մեկից չէին կարողանում ստանալ, բացի հայե­

րից: Շահավետ էր հայերին ռուսական կողմ ներգրավելը, քանի 

որ լեռնային հայերին փրկելով կրոնական ճնշումներից' Ռու­

սաստանը ի դեմս նրանց ձեռք բերեց հավատարիմ դաշնակից­

ներ: Լեռևերում գտնվելու ընթացքում բազմաթիվ հայեր ծառայել 

են որպես ռուսական կողմի լրտեսներ սահմանային իշխանութ­

յուններին կարևոր տեղեկություններ հաղորդելով լեռնականնե­

րի կողմից նախապատրաստված թշնամական գործողություննե­

րի մասին:

Կարող ենք եզրահանգել, որ

1. Ռուսաստանի Կրասևոդարի երկրամասի հայկական 

համայնքները բացառիկ դեր ունեցան հայ ժողովրդի 

պատմական ճակատագրում: Հայերը, ստիպված լքե­

լով հայրենի հոդը' փրկվեցին ֆիզիկական բնաջնջու­

մից և իրենց երկրորդ տունը գտան Ռուսաստանում, 

քանի որ նրանց մեծ մասի համար Ռուսաստանի քա­

ղաքացու կարգավիճակը խոչընդոտ չի հանդիսացել 

հայկական ինքնագիտակցության պահպանման հա­

մար:
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2. ճայերն արագորեն ինտեգրվելով տվյալ տարածաշր­

ջանում իրավունք և հնարավորություն ստացան 

մասնակցելու Կրասնոդարի երկրամասի տնտեսա­

կան կյանքին արդյունաբերության, գյուղատնտեսութ­

յան, արհեստների և առևտրի ոլորտներում:

3. Կրասնոդարի երկրամասի հայ համայնքը տնտեսա­

կան ուրույն զարգացում ապրեց և նշանակալի դեր 

խաղաց Ռուսաստանի հարավի սոցիալական և 

առևտրա՜տնտեսական կյանքում: հատկապես հայերը 

առաջատար տեղեր են գրավել քաղաքի առևտրական­

ների և սննդարդյունաբերության ոլորտի ձեռնարկա­

տերերի շրջանում:

4. Կրասնոդարի երկրամասի հայ համայնքը ոչ միայն 

տնտեսական, այլև մշակութային կյանքի կարևոր 

կենտրոն էր: Տեղի հայերը կարողացան ստեղծել բա­

վական ուրույն մշակույթ, որը, բնույթով ազգային լի­

նելով, կրում էր նաև ռուսական միջավայրի ազդե­

ցությունը միաժամանակ խաչաձևվելով տեղական 

ժողովուրդների մշակութային կյանքին:

107



KRISTINE MELKONYAN

Ph.D,. associate professor 
Armenia 

EDUARD ZOHRABYAN
Ph.D,. associate professor

Armenia

ECONOMIC ACnVITIES OF ARMENIANS IN KRASNODAR 

KRAI (19™ CENTURY)

SUMMARY
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In the 19th century, a populous Armenian colony was formed 

in the Krasnodar region, which passed a unique way of historical 

development. Armenians received the right and opportunity to 

participate in the economic life of the country - in its industry, 

agriculture, crafts and trade.
The Armenian colonies played a significant role in the socio­

economic and cultural formation and development of the South of 

Russia. Initially, the process of their resettlement was a necessary 

factor for Russia to settle and develop the southern regions of the 

empire, which contributed to their organic inclusion in a single whole 

of Russia.
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РЕЗЮМЕ
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В 19 веке в Краснодарском крае образовалась многолюдная 

армянская колония, прошедшая уникальный исторический путь 
развития. Армяне получили право и возможность участия в 
экономической жизни страны - в ее промышленности, сельском 

хозяйстве, ремеслах и торговле.

Армянские колонии сыграли заметную роль в социально­

экономическом и культурном становлении и развитии Юга 

России. Изначально процесс их переселения являлся 

необходимым для России фактором заселения и развития южных 

районов империи, что способствовало их органичному 
включению в единое целое России.
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ՎԱՐՈՒԺԱՆ ՈՍԿԱՆՅԱՆ 
Ռումինիայի հայերի միության նախագահ, 

տնտ. դոկտոր 

Ռումինիա

ՌՈՒՄԻՆԻԱՅԻ ՀԱՅ ՀԱՄԱՅՆՔԻ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆԸ 

ՆԵՐԿԱՅԱՑՆՈՂ ՌՈՒՄԻՆԵՐԵՆ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐԸ

Հիմնաբաոեր. Ռումինիա, հայ համայնք, ղաղթօջախ, Յորղա, 

Սիրունի, Մոլդովա, Տրանսիլվանիա, Դոբրոջա, Բուխարեստ, Կոնս֊ 

ւռանցա:

Ռումինիայում մոտ հազարամյա հայ համայնքի վերա­

բերյալ բազմաթիվ ոումիներեն աղբյուրներ կան, որոնք հիմնա­

կանում վերաբերում են 14-15-րդ դարերից սկսած իրադարձութ­

յուններին, երբ արդեն հստակ տեղեկություններ կային զարգա­

ցած հայ համայնքների մասին: Այդ արժեքավոր տեղեկություննե­

րը, բացի հայկական տարատեսակ աղբյուրներից, մեզ հասել են 

մի շարք իշխանական հրովարտակներից, ճանապարհորդների 

գրառումներից, արխիվային բազմաթիվ փաստաթղթերից և այլն:

Ռումինիայի տարբեր քաղաքների հայ համայնքների մա­

սին ռումիներեն բազմաթիվ աղբյուրներ կան, որոնց հեղինակնե­

րի շարքում հանդիպում ենք ինչպես ռումինացի, այնպես էլ ռու­

մինահայ ուսումնասիրողների: Հսկայական ժառանգություն է 

թողել ռումինացի մեծ պատմաբան, հայագետ Նիկոլաե Յորզան1, 

որը խորը ուսումնասիրություններ է կատարել ինչպես Հայաս­

տանի և հայ ժողովրդի, այնպես էլ ռումինահայ համայնքի վերա-

1 Նիկոլաե Յորզան (1871-1940) 1931-1932 թթ. զբաղեցրել է Ռումինիայի 
վարչապետի պաշտոնը:
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բերյալ: Վերջինները հիմնականում վերաբերում են պատմական 

Մոլդովայի շրջանի հայ համայնքներին, որտեղ հայերը մի քանի 

դար շարունակ ազդեցիկ դեր են ունեցել1:

1 Ցորգա Նիկոլաե, Պատմական հիշատակումներ հայերի մասին, 

Բուխարեստ, 1999 (ռումիներեն):
2 Սիրունի ճակոբ, Անի, Բուխարեստ, 1935-1943 (ռումիներեն):
3 Բըևըցեանու Վլադ, ճայերը ռումինական կյանքում և պատմության 

մեջ, Բուխարեստ, 1938 (ռումիներեն):
4 ճաշդեու Բոգդան Պետրիչեյկու, Արճեշ գետը, Արճեշ քաղաքը, Արճեշ 

եկեղեցին, «Նոր ամսագիր», Բուխարեստ, հ. 4, 1888, մարտի 15, էջ 121- 
128 (ռումիներեն):

Ռումինիայի հայ համայնքի վերաբերյալ բազմաթիվ ոու- 

միներեն աշխատությունների հեղինակ է մեծ հայագետ ճակոբ 

Սիրունին, որի ներկայացրած ռումիներեն աղբյուրներն ամփոփ­

ված են հիմնականում «Անի» հանդեսի համարներում2:

Արժեքավոր ուսումնասիրություններ ունեն փադ Բըևը- 

ցեանուն, Բոզդան Պետրիչեյկու ճաշդեուն և այլն, իսկ աոանձին 

քաղաքների հայ համայնքների վերաբերյալ ոումիներեն աղբյուր­

ները շատ ավելի մեծ թիվ են կազմում:

Վլադ Բընըցեանուն իր ուսումնասիրությունները հրա­

տարակել է «ճայերը ռումինական կյանքում ն պատմության մեջ» 

գրքում3: Նա ուսումնասիրություններ է կատարել ռումինահայ 

համայնքի պատմության ն Ռումինիայի մի շարք բնակավայրերի 

անվանումների հայկական ծագում ունենալու վերաբերյալ: Այս 

համատեքստում ընդգծենք Ռումինիայի Արճեշ մարզի անվան­

ման հայկական ծագում ունենալու մասին ռումինացի պատմա­

բան Բոգդան Պետրիչեյկու ճաշդեուի հոդվածը, որում նա առաջ է 

քաշում փաստարկներ ըստ որոնց այդ մարզի անվանումը գալիս 

է հայկական Արճեշ քաղաքից4:

Ռումինիայի հայ համայնքի կարկառուն գործիչների վե­

րաբերյալ կարևորագույն աղբյուրներից է Արշակ Բոգդան Քըուշի
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կազմած բառարանը «Ռումինիայի հայ ականավոր անձինք» 

վերնազրով1, ինչպես նաև Սիմիոն Դավիդյաևի «Ռումինիայի 

կարկառուն հայերը» աշխատությունը2:

1 Բոգղան Քըուշ Արշակ, Ռումինիայի հայ ականավոր անձինք, Բուխա- 

րեստ, 1997 (ռումիներեն):
2 Դավիդյաև Սիմեոն, Ռումինիայի կարկառուն հայերը, Կոևստանցա, 

2006 (ռումիներեն):
3 ժամկոչյան է., Բուխարեստի հայկական տաճարը, Բուխարեստ, 2008 
(ռումիներեն):
4 Պոպա 'Վիորիկա, էգներ, Ֆլորին Սիմիոն, Բոտոշանի հայ համայնքի 

պատմությունը (1045-2012), Բոտոշան, 2012 (ռումիներեն):

Ռումինիայի մայրաքաղաք Բուխարեստի հայկական եկե­

ղեցու և համայնքի մասին արժեքավոր տեղեկատվություններ է 

պարունակում էղվարղ ժամկոչյանի «Բուխարեստի հայկական 

տաճարը» գիրքը, որը մայրաքաղաքի հայ համայնքի պատմութ­

յունը ուսումնասիրողների համար պարտադիր գրականության 

ցանկում է3:

Ռումինիայի տարբեր քաղաքների հայ համայնքների վե­

րաբերյալ աղբյուրներից նշենք կարևորները.

Բոտոշանի հայ համայնքի վերաբերյալ Վիորիկա Պոպան 

և Ֆլորին Սիմիոն էգները հրատարակել են «Բոտոշանի հայ հա­

մայնքի պատմությունը (1045-2012)» աշխատությունը, որտեղ նե­
րառված են հայ համայնքի պատմության, եկեղեցիների, դպրոց­

ների և գերեգմանատների գոյության վերաբերյալ բազմաթիվ 

տվյալներ4: Ավելի ուշ աոանձին աշխատություններ են հրատա­

րակվել դրանցից յուրաքանչյուրի վերաբերյալ:

Ռոման քաղաքի հայ համայնքի վերաբերյալ մի շարք 

տվյալներ է փոխանցում քաղաքի հայկական եկեղեցու ռումինա­

ցի քահանա Դորու Յոնելը իր «Ռոմանի հայկական եկեղեցին և 

համայնքը» գրքում: ձայ բնակչության թվաքաևակի կտրուկ 

նվազման պատճառով տասնամյակներ առաջ եկեղեցին հանձն-
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վեց Ռումինիայի Ուղղափառ եկեղեցու ժամանակավոր օգտա­

գործմանը՛:

Պատմական Տրանսիլվանիւսյի շրջանի հայ համայնքների 

վերաբերյալ աղբյուրների մեծ մասը հունգարերեն կամ հայերեն 

է, իսկ հատկապես վերջին տասնամյակներում լույս տեսած 

գրքերից շատերը նաև ռումիներեն են: Վերջիններից նշենք Նիկո- 

լաե Գազղովիցի «Տրանսիլվանիայի հայերի պատմությունը»2 և 

ՊալՅուղիթի «ճայերը Տրանսիլվանիայում»3 աշխատությունները: 

Չենք կարող չանդրադառնալ նաև հայերի կողմից կառուցված 

Գեոլա քաղաքի (որև ավելի քան 200 տարի կոչվում էր հայաքա­

ղաք) հայերի պատմությունը մանրամասն ներկայացնող հունգա­

րահայ Քրիստոֆ Սոնգոտի հատորներին, որոնք բնագրով հուն­

գարերեն են, բայց թարգմանվել են ռումիներեն և հրատարակվել 

Բուխարեստի «Արարատ» հրատարակչությունում4:

1 Դորու Ցոնել, Ռոմանի հայկական եկեղեցին և համայնքը, Բուխարեստ, 
2009 (ռումիներեն):
2 Գազդովից Նիկոլաե, Տրանսիլվանիայի հայերի պատմությունը, Բու- 

խարեստ, 1996 (ռումիներեն):
3 Ցուդիթ Պալ, ճայերը Տրանսիլվանիայում, Կլուժ֊Նապոկա, Տրանսի- 

լվանիայի ուսումնասիրությունների կենտրոն, 2005 (ռումիներեն):
4 Սոնգոտ Քրիստոֆ, Ագատ թագավորական քաղաք Գեռլան, Բուխա- 

րեստ, 2012-2014 (ռումիներեն):
5 Այս շրջանում հայ համայնքներ եղել են Կոևստանցա, Տուլչա, Բաբա- 
ղագ և Սուլինա քաղաքներում: Այսօր բացի Կոևստանցա քաղաքից 
շրջանի մյուս քաղաքներում հաշվված թվով հայեր են մնացել:
6 Դավիղյաև Սիմեոն, Դոբրոջայի հայերը ռումինացիների պատմության 

և քաղաքակրթության մեջ, Կոնստանցա, 2003 (ռումիներեն):

Պատմական Դոբրոջայի շրջանի հայ համայնքների5 

պատմության մասին Սիմիոն Դավիդյանը հրատարակել է «Դոբ­

րոջայի հայերը ռումինացիների պատմության և քաղաքակր­

թության մեջ» գիրքը, որն այս շրջանի հայ համայնքների մասին 

տեղեկություններ հաղորդող եզակի աշխատություններից է:6
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Եթե մեր կողմից նշված ռումիներեն աշխատությունները 

ամբողջովին կամ մեծ մասամբ վերաբերում են Ռումինիայի հայ 

համայնքներին, ապա պետք է արձանագրենք, որ գոյություն 

ունեն ռումիներեն հարյուրավոր գրքեր և հողվածներ, իշխանա­

կան հրովարտակներ (սկսած 1401 թ. Մոլղովայում հայկական ե­

պիսկոպոսության հիմնադրման վերաբերյալ Ալեքսանդր Բարի 

իշխանի հրովարտակից), այլազգի ճանապարհորդների գրա­

ռումներ և Ռումինիայի մի շարք թանգարաններում պահվող ար­

խիվային փաստաթղթեր, որոնցում այս կամ այն կերպ արծարծ­

վում են հայկական համայնքին առնչվող հարցեր և կարևոր տե­

ղեկություններ տալիս մեզ: Չնայած համայնքի վերաբերյալ բազ­

մաթիվ աշխատություններ և տեղեկություններ կան հայերեն 

աղբյուրներում, իսկ Տրանսիլվանիայի հայ համայնքների դեպ­

քում նան հունգարերեն աղբյուրներում ռումիներեն աշխա­

տությունները էական նշանակություն ունեն հայկական այս գաղ­

թօջախի պատմությունը ուսումնասիրելիս:

VAROUJAN VOSGANIAN 
Ph.D. economics, Romania

ROMANIAN SOURCES ON ROMANIA ARMENIAN COMMUNITY 
SUMMARY

Keywords: Romania- Armenian community, settlement, lorga, 
Siruni, Igoldova, Transilvania, Dobrogea, Buchurest, Constanta.

There are a large number of Romanian sources about the 
millennial Armenian community in Romania, which mainly refer to 

the events since the 14th-15th centuries, when there was already clear
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information about the developed Armenian communities. Apart from 

various Armenian sources, this valuable information has reached us 

from a considerable number of princes' edicts, travelers' notes, 

numerous archival documents, etc.

There are many Romanian sources about the Armenian 

communities in different cities of Romania, among the authors of 

which we find both Romanian and Romanian-Armenian scholars. The 

great Romanian historian, Armenologist Nicolae lorga left a huge 

legacy, who conducted in-depth studies on both the Armenian people 

and Armenia and the Armenian community in Romania.

ВАРУЖАН ВОСКАНЯН 
д-р эк. наук 

Румыния

РУМЫНСКИЕ ИСТОЧНИКИ ОБ ИСТОРИИ АРМЯНСКОЙ ОБЩИНЫ В 
РУМЫНИИ

РЕЗЮМЕ

Ключевые слова: Румыния, армянская община, поселение, 
Йорга, Сируни, Молдова, Трансильвания, Добруджа, Бухарест, 

Констанца.

Существует большое количество румынских источников о 
тысячелетней армянской общине Румынии, которые в основном 
относятся к событиям, начиная с 14-15 веков, когда уже имелись 
четкие сведения о развитых армянских общинах. Помимо 
различных армянских источников, эти ценные сведения дошли до 
нас из значительного числа княжеских указов, путевых записок, 
многочисленных архивных документов и т. д. Сведения об этой 
старой армянской общины сообщали сотни зарубежных авторов.
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Существует множество румынских источников об 
армянских общинах в разных городах Румынии, чьи авторамия 
вляются как румынские, так и румыно-армянские ученые. 
Огромное наследие оставил великий румынский историк, 
арменовед Николае Йорга, глубоко изучавший как армянский 

народ, так и Армению и армянскую общину Румынии.
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ՎԱ2ՐԱՄ ՂԱՐԱԽԱՆՅԱՆ 

պ.Գթ.

Հայաստան

ԹՈՄԱՍ ՄԿՐՏԻՉՅԱՆՆ ՈԻ ԱՐՇԱԿ ՍԱՖՐԱՍՏՅԱՆԸ 

ԲՐԻՏԱՆԱԿԱՆ ՀԵՏԱԽՈՒԶԱԿԱՆ ԾԱՌԱՅՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ

ԱՌԱՋԻՆ ԱՇԽԱՐՀԱՄԱՐՏԻ ՏԱՐԻՆԵՐԻՆ

Հիմնարաոեր. Աոաջին համաշխարհային պատերազմ, 

Բրիտանական հետախուզություն, Օսմանյան կայսրություն, Թոմաս 

Մկրտիչյան, Արշակ Սաֆրաստյան, Թոմաս Բոյաջյան:

Աոաջին համաշխարհային պատերազմի ընթացքում հայ 

ժողովուրդը ևս իր ծանրակշիռ ներդրումն է ունեցել Դաշնակից 

երկրների հաղթանակի կոման գործում: Առանձնահատուկ ու­

շադրության է արժանի աշխարհամարտում ներգրավված Մեծ 

Բրիտանիայիև հայերի ցուցաբերած անփոխարինելի օգնությու­

նը, որն արտահայտվել է զանազան բնագավառներում: Այս 

Խնդիրը, սակայն, մինչև օրս հարկ եղած չափով ուշադրության չի 

արժանացել թե բրիտանական, թե հայկական պատմագիտութ­

յան կողմից: Ասվածի առնչությամբ խիստ կարևոր է նաև մի այն­

պիսի հարցի ուսումնասիրությունը, ինչպիսին է բրիտանական 

հետախուզական ծաոայությունևերում ընդգրկված հայերի գոր­

ծունեությունը: Մինչև օրս հրապարակված արխիվային փաս­

տաթղթերը ներկա փուլում թույլ են տալիս ասելու, որ Օսմանյան 

կայսրությունում բրիտանական հետախուզության մարմիննե­

րում ներգրավվել էին նաև կայսրության հպատակ ժողովուրդնե- 

րի ներկայացուցիչներ, որոնց շարքում ուղղակի անփոխարինելի 

դեր ունեին հայերը, հրեաներն ու հույները:
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Բրիտնական հետախուզությանը ծառայած հայերից 

հայտնի են Թոմաս Մկրտիչյաևի, Թոմաս Բոյաջյանի և Արշակ 

Սաֆրաստյանի անունները: Այս մարդիկ ստացել էին ժամանա­

կի փայլուն կրթություն, տիրապետում էին մի շարը օտար լեզու­

ների և, պատահական չէ, որ նշանակալի դիրքեր էին զբաղեց­

նում Օսմանյան կայսրությունում բրիտանական դիվանագիտա­

կան ծառայություններում, ինչպիսին օրինակ թարգմանների և 

փոխհյուպատոսների պաշտոններն էին: Թոմաս Մկրտիչյանի, 

Թոմաս Բոյաջյանի և Արշակ Սաֆրաստյանի դերը բրիտանացի- 

ների համար անփոխարինելի էր հատկապես տեղի' ինչպես հայ, 

այնպես էլ թուրք, քուրդ բնակչության հետ շփումներում՛: Աշ­

խարհամարտի սանձազերծումից հետո, երբ Օսմանյան կայս­

րությունը ևս մտավ պատերազմի մեջ ընդդեմ Անտանտի երկր- 

ների, բրիտանացիները շատ ավելի բարձր գնահատեցին հայերի 

դերն իրենց ծրագրած գործողություններում:

1914 թվականին բողոքական հայ քահանա, Դիարբեքի- 
րում բրիտանական փոխհյուպատոս Թոմաս Մկրտիչյանն 

ստիպված էր լքել Օսմանյան կայսրությունը, քանի որ իշխա­

նությունը հրահանգել էր Դիարբեքիրի նահանգապետին' ձերբա­

կալել և մահապատժի ենթարկել նրան իբրև Աևտանտի երկրնե- 

րի գործակալի՛: Թ. Մկրտիչյանն ստիպված էր մի այնպիսի շտա­

պողականությամբ հեռանալ երկրից, որ չհասցրեց նույնիսկ տե­

սակցել իր ընտանիքի անդամներին կնոջն ու վեց երեխաներին, 

որոնց գլխին ևս կախվել էր մահվան վտանգը:

ձարկ է նաև նշել, որ նախքան պատերազմը բրիտանա­

կան հյուպատոսարաններում, ինչպես արդեն նշվեց, լայնորեն 

օգտագործվում էին հայ թարգմանների հմտություններն ու կարո-

՚ Թոմաս Բոյաջյանն ամենայն հավանականությամբ սպանվել է 1894 թ. 
Սասունի կոտորածների ժամանակ:

1 1 Ugur Umit Ungor, The Making of Modern Turkey: Nation and State in 
Eastern Anatolia, 1913- 50. (Oxford University Press, 2011), p. 58.
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ղությունները հետախուզական տվյալներ ժողովելու և տեղի 

բնակչության հետ շփվելու գործում: Նրանց շարքում իրենց մտա­

վոր բարձր կարողություններով ու զբաղեցրած հասարակական 

ղիրքով առանձնանում էին բրիտանական շահերն իրենց գավառ­

ներում սպասարկող փոխհյուպատոսներ Թ. Մկրտիչյանը, Թ. Բո- 

յաջյանը և Ա. Սաֆրաստյանը:

Առաջին համաշխարհային պատերազմի տարիներին Օս­

մանյան կայսրությունից հեռանալուց հետո բրիտանական ծա­

ռայություններում ընդգրկված հայերի մի զգալի մասը զբաղվում 

էին հետախուզական աշխատանքով և թարգմանչական ծառա­

յություններով: Ընդ որում, հարկ է նշել, որ թեն օտարազգի պատ­

մաբանները խորությամբ ուսումնասիրել են բրիտանացի այնպի­

սի կարկառուն դեմքերի և գործիչների գործունեությունը, ինչպի­

սիք են Մարկ Սայքսը, կոյդ Ջորջը, Թ. Լոուրենսը և այլոք, հայ 

թարգմանների, փոխհյուպատոսների և հետախույգների գործու­

նեությունը դեռևս բավարար չափով ուսումնասիրված չէ:

Գաղտինք չէ, որ բրիտանացիները ռազմավարական շա­

հեր էին հետապնդում ամբողջ Օսմանյան կայսրությունում և 19- 
րդ դարի գրեթե ողջ ընթացքում ձգտում էին իրենց վերահսկո­

ղությամբ հզորացնել այդ տերությունը Ցարական Ռուսաստա­

նին ու նրա հավակնություններին հակազդելու համար: Բրիտա­

նական գրեթե բոլոր կառավարություններն Օսմանյան կայս­

րությունը դիտարկում էին իբրև բուֆեր ընդդեմ Ռուսաստանի, 

որը, ՒՐ հերթին, ջանում էր սեփական հսկողության տակ առնել 

հատկապես Բոսֆորը, Դարդանելը, իսկ հետագայում նան Սուն­

գի ջրանցքը, որը կկտրեր Մեծ Բրիտանիայի ճանապարհը դեպի 

իր գաղութ Հնդկաստան1: Բացի այդ, բրիտանացիները քաջ գի­

տակցում էին, որ Օսմանյան կայսրության փլուզումը կարող էր

1 Arman Kirakossian, British Diplomacy and the Armenian Question: From 
the 1830s to 1914.(Princeton, NJ: Gomidas Insitute, 2003), p. 36.
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հանգեցնել տարածաշրջանում Ռուսաստանի ազդեցության ան­

նախադեպ աճին և տիրապետության հաստատմանը:

Մյուս կողմից, Մեծ Բրիտանիայի բազմաթիվ կառավա­

րություններ համարում էին, որ Օսմանյան կայսրության հետ 

սերտ դաշինք կազմելով իրենց կհաջողվեր հնազանդություն 

պարտադրել Հնդկաստանի մահմեդական հպատակներին, ո- 

րոնց աչքին օսմանյան տիրակալն Աստծո ներկայացուցիչն էր 

երկրի վրա: Այս հարցն ավելի էր սրվել Հնդկաստանում 1857 թ. 
բռնկված հակաբրիտանական ապստամբությունից հետո, երբ 

հինդուներն ու մահմեդականները հրաժարվում էին ճանաչել 

բրիտանական իշխանությունը՛:

Մեծ Բրիտանիաև գտնում էր, որ օսմանյան սուլթանի' 

խալիֆի և իսլամական սրբավայրերի պաշտպանի հետ դաշինքը 

իրենց հնարավորություն կտար նաև վերջինիս միջոցով տիրել 

աշխարհի մահմեդականներին: Ամենամեծ մտավախությունն 

այն էր, որ Օսմանյան կայսրությունը կարող էր դաշնակցել Գեր­

մանիայի, Իտալիայի, Ավստրո-ձունգարիայի հետ, որոնք կարող 

էին հակաբրիտանական խռովությունների և ապստամբություն­

ների դրդել բրիտանական գաղութներում և ազդեցության գոտի- 

ներում2: Գերազանցապես այս մտավախություններն էին և Օս­

մանյան կայսրությունում ավելի մեծ ազդեցություն ձեռք բերելու 

ձգտումը, որ հարկադրեցին բրիտանացիներին հյուպատոսութ­

յուններ հիմնել թուրքական տերության արևելյան նահանգնե­

րում:

1 3 Peter Hardy, The Muslims of British India. (London: Cambridge 
University Press, 1972), pp. 81, 89.
2 Geoffrey Miller, Straits: British Policy towards the Ottoman Empire and the 
Origins of the Dardanelles Campaign (Hull: University of Hull, 1997), p. 282.

Օսմանյան կայսրության ժողովրդագրությունը շատ խայ­

տաբղետ էր, որի սահմաններում բնակվում էին էթնիկ և կրոնա­

կան տարբեր խմբեր, ժողովուրդևեր: Արդյունքում, բրիտանական

120



հյուպատոսություններն ամբողջ Օսմանյան կայսրությունում տե­

ղացիների հետ արղյունավետ աշխատելու նպատակով աշխա­

տանքի էին ընդունում նրանց իսկ ներկայացուցիչներին իբրև 

հիմնականում թարգմանների, թեպետ պետք է ասել, որ վերջին­

ներս չէին բավարարվում միայն նշված աշխատանքով1: Նրանք 

զբաղվում էին նաև հետախուզական տվյալների հավաքմամբ, 

միջնորդում էին բրիտանացիներին տեղական այս կամ այն վեճը 

հօգուտ տեղացիների օսմանյան իշխանությունների կողմից լու­

ծելու համար2: Այս առնչությամբ Մկրտիչյանը, Բոյաջյանը և 

Սաֆրաստյանն ուղղակի անփոխարինելի էին բրիտանացիների 

համար, որոնք բարձր էին գնահատում նրանց ունակություննե­

րը տեղական սովորույթները, լեզուն և ապրելակերպը հասկա­

նալով հետախուզական բնույթի տեղեկություններ հավաքելու 

գործում3:

1 John Dickie, The British Consul: Heir to a Great Tradition. (New York: 
Columbia University Press, 2008), 69.
2 Waugh, Turkey Yesterday, To-day and To-morrow, 26-27.
3 Yigal Sheffy, British Military Intelligence in the Palestinian Campaign 1914- 
1918. (New York: Routledge, 1998), 12.
4 Laycock, Imagining Armenia: Orientalism, Ambiguity, and Intervention. 
(Manchester: Manchester University Press, 2009), pp. 109-114.

Աոաջին աշխարհամարտի տարիներին բրիտանական 

կառավարությունն ընդլայնեց իր հայանպաստ քաղաքական գի­

ծը, որպեսզի իր բանակների շարքերում լայնորեն ներգրավեր 

տարբեր երկրներում բնակվող հազարավոր հայերի: Պատահա­

կան չէ, որ բրիտանացիները պնդում էին, թե կռվում են ի պաշտ­

պանություն հավատակից քրիստոնյաների ընդդեմ իսլամական 

բարբարոսության4: Այդուհանդերձ, նույնիսկ այդ օրերին էր շատ- 

շատերին պարզ, որ բրիտանական կողմը պարզապես փորձում 

էր իր շահերին ծառայեցնել հայկական ուժը: ճայերի նկատմամբ 

հակասական այս վերաբերմունքի պատճառով հենց բրիտանա­

կան արտաքին գործերի նախարարությունն էր, որ երբեմն չէր
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վստահում հայ գործակալների հաղորդագրություններին: Ընդ ո- 

րում, պետք է ասել, որ իրավիճակը նույնն էր նան հրեաների 

պարագայում: Ինչպես վկայում է րրիտանացի հետազոտող Սքոթ 

Անդերսոնը, բրիտանական գործակալները լիովին չէին վստա­

հում գյոււլատնտես և «Նիլլի»խմբի հիմնադիր Ահարոն Ահարոն- 

սոնի կողմից հավաքված հետախուզական տվյալների իսկությա­

նը բացաոապես վերջինիս էթնիկ պատկանելության պատճա- 

ոով1: Անդերսոնը նշում է, որ հրեա գործակալը պետք է գործով 

ապացուցեր «իր արժանավորությունը»2: հեղինակի կարծիքով 

չնայած հրեայի խոսքը բաոի իսկական իմաստով անարժեք չէր, 

սակայն նրա զեկույցը հավաստիության աոումով գրեթե միշտ 

ստորադասվում էր բրիտանացու զեկույցին: Վիճակը նույնն էր 

նաև հայերի պարագայում:

1 Scott Anderson, Lawrence in Arabia: War, Deceit, Imperial Folly and the 
Making of the Modern Middle East. (New York: Anchor Books, 2013), p. 229.
2 Anderson, Lawrence in Arabia, p. 229.
3 Yigal Sheffy, British Military Intelligence in the Palestinian Campaign 1914- 
1918. (New York: Routledge, 1998), p. 39.

• • •

Նախքան Աոաջին համաշխարհային պատերազմը բրի­

տանական հյուպատոսները ն վւոխհյուպատոսևերը տեղեկատ­

վության կարևորագույն աղբյուր էին Օսմանյան կայսրության 

արևելյան նահանգներում: Ըստ հրեա հետազոտող Ցիգալ Շեֆ- 

ֆիի. «...զորքերի տեղակայման և տեղաշարժի, ինչպես նաև [օս­

մանցիներին] գերմանական օգնության ձևերի մասիև գրեթե ողջ 

տեղեկատվություևը» տրամադրվել է բրիտաևակաև հյուպատո- 

սություևևերի կողմից3:

1914 թվականիև Բրիտաևիայի և Օսմաևյան կայսրությաև 
միջև պատերազմի հայտարարությունից հետո Դաշնակից երկր- 

ևերի բոլոր հյուպատոսները վտարվեցին Թուրքիայից: Բրիտանա­

կան հետախուզական տվյալների հավաքման կենտրոնը տեղա­

փոխվեց Կահիրեում Բրիտանական հետախուզության վարչութ-
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յուն: Մկրտիչյանը ծառայելու էր հենց այդ վարչությունում իբրև 

Ավստրալիայի և Նոր Զելանդիայի հեծյալ դիվիզիայի հետախու­

զության սպա: Մկրսփչյանը և բազմաթիվ ուրիշ հայ գործակալներ 

կարևոր դեր խաղացին Գալիպոլիի, Պաղեստինի արշավանքնե­

րում և Կովկասյան ճակատում: Նրանցից շատերը համոզված էին, 

որ ծառայելով Բրիտանական կայսրությանը' ծառայում էին իրենց 

ժողովրդին, թանի որ հավատում էին, որ հաղթանակից հետո Հա­

յաստանը ևս ձեռք էր բերելու անկախություն: Այդ պատճառով էր, 

թերևս, որ 1915 թ. ընթացքում Մկրտիչյանն անընդհատ փորձել է 

համոզել Հետախուզության վարչությանը ավելի շատ հայերի զի­

նել և ներգրավել բանակի շարքերում1:

1 Michael John Rettig, Armenians in British Intelligence during World War I: 
A Case Study of Thomas Mugerditchian, a thesis submitted in partial 
fulfillment of the requirements for the degree of Master of Arts in History in 
the College of Social Sciences California State University, Fresno, December 
2017, p. 22.
2 Polly Mohs, Military Intelligence and the Arab Revolt: The First Modern 
Intelligence War.(London: Routledge, 2008), p. 1.
3 Mohs, Military Intelligence and the Arab Revolt, p. 4.

Ըստ ամերիկացի հեղինակ Պոլլի Մոհսի Առաջին համաշ­

խարհային պատերազմի տարիներին Օսմանյան կայսրության 

նկատմամբ բրիտանական քաղաքականությունն ուղղորդվում էր 

ավելի շուտ հետախուզության աշխատակիցների, քան Լոնդոնի, 

Եգիպտոսի և/կամ Հնդկաստանում բրիտանացի բարձրաստիճան 

պաշտոնյաների կողմից, քանի որ հետախուզությունը տիրապե­

տում էր բավականին ճշգրիտ տվյալների2: Մոհսն այնուհետև 

նշում է, որ անգլո-թուրքական դիմակայության ընթացքում ամե- 

նաարդյունավետ ռազմավարությունն իրականացվել է տեղերում 

ծառայող հետախուզության աշխատակիցների կողմից3:

Մկրսփչյանը, Բոյաջյանը և Սաֆրաստյանը, փայլուն տի- 

րապետելով թուրքերենին, քրդերենին, արաբերենին, պարսկերե­

նին, ֆրանսերենին և անգլերենին, խիստ արդյունավետ գործու-
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նեություն էին ծավալում ինչպես եվրոպացիների, այնպես էլ օս­

մանյան ու արաբական շրջաններում1:

1 Michael John Rettig, Armenians in British Intelligence during World War I, 
p. 25-27.
2 Alice Muggerdichian Shipley, We Walked Then Ran. (Phoenix: A.M. 
Shipley, 1984), p. 47.

Մկրտիչյանը կարողանում է հավաքագրել նոր հետա­

խույզների, թարգմանում է փաստաթղթեր և հարցաքննում թուրք 

գերիների ու բանտարկյալների:

Նրան հաջողվում է նաև սերտ կապեր հաստատել ազդե­

ցիկ արաբ գործիչների հետ, որի շնորհիվ մեծացել է նաև իր ազ­

դեցությունը բրիտանական ոազմա-քաղաքական պաշտոնեութ­

յան վրա:

Ինչպես վերը նշվեց, Օսմանյան կայսրության կողմից Մեծ 

Բրիտանիայիև պատերազմ հայտարարելուց հետո Թ. Մկրտիչ­

յանը հայտարարվեց որպես բրիտանական հյուպատոսության 

գործակալ, և էնվերն անհապաղ ստորագրում է նրա ձերբակալ­

ման հրամանագիրը իբրև թշևամու հետախույզի: Այդուհանդերձ, 

Մկրտիչյանիև հաջողվում է Դիարբեքիրից փախչել Կահիրե' բրի­

տանական փոխհյուպատոս Մոնք-Մեյսոնի և նրա ընտանիքի 

անդամների հետ: ձալեպում նրանք միանում են Օսմանյան կայս­

րությունը լքող 27 այլ բրիտաևացիևերի և մեկնում Բեյրութ: Մկր- 

տիչյանը թուրքերենի, քրդերենի և արաբերենի իմացությունն ի 

սպաս է դնում խմբի փրկությանը և հաջողեցնում մարդկանց 

անվնաս հասցնել Կահիրե2: Պետք է ասել, որ Սաֆրաստյաևև ա- 

վելի վաղ 1911 թվականին էր մեկնել Լոնդոն ուսումը շարունա­

կելու նպատակով: /ենց այնտեղ էլ նրանք հանդիպում են միմ­

յանց և որոշակի ծրագրեր քննարկում հայ ժողովրդի համար 

ստեղծված ծանր դրության վերաբերյալ: Ուշագրավ է, որ հետա­

գայում և Սաֆրաստյանը, և Մկրտիչյանը օգտագործեցին իրենց 

պաշտոնական դիրքերը հայերի նկատմամբ թուրքական վայրա-
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գությունևերը փաստագրելու համար: Նրանց մի քանի զեկույցներ 

տեղ գտան Ջեյմս Բրայսի Կապույտ գրքում:

1915 թ. սեպտեմբերին Սաֆրաստյանը, թողնելով ուսումը, 

Լոնդոնից մեկնում է Հայաստան հայկական զորախմբերի կազ­

մում կռվելու թուրքերի դեմ: Պետք է ասել, որ Հայաստան էին 

մեկնել նաև Մկրտիչյանի բոլոր երեք որդիները1:

1 Der Megerditchian, Treasures of Vasbouragan, 556; W.E.D. Allen, “Arshak 
Safrastian.” The Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and 
Ireland, no. 1/2 (1959), pp. 93-94; TNA: PRO FO 141/468/3 Thomas 
Mugerditchian to Sir Edmund Allenby, 21 April 1919.
2 Tire British Empire and the Armenian Genocide: Humanitarianism and Imperial 
Politics from Gladstone to Churchill. (London: I.B. Tauris, 2007), p. 146.

Իր հերթին, Ջեյմս Բրայսև աջակցում էր Մկրտիչյանին և 

Սաֆրաստյանին հայ կամավորներ հավաքագրելու և Անտանտի 

երկրների կողմից կռվելու համար: Անգլիայում հավաքագրված 

մարդիկ ուղարկվում էին նան Կովկասյան ռազմաճակատ: Հատ­

կանշական է, որ այդ քայլերից հետո Բրայսը դիմում է իր երկրի 

կառավարությանը և նշում, որ հայերն արժանի ներդրում են ու­

նենում պատերազմում, և հարկ է նրանց լուրջ օգնություն ցուցա- 

₽եՐեւ2;

Թիֆլիսում Սաֆրաստյանը հարցազրույց էր վերցրել Սա- 

սունից մի հայ փախստականից Պողոպան ազգանունով, որն իր 

փախուստի ընթացքում ականատես էր եղել կոտորածների բազ­

մաթիվ դրվագների: Վերջինս մանրամասնել էր, թե ինչպես էին 

Վանի հայերը դիմադրել իրենց կոտորելու եկած թուրքական բա­

նակին մինչև ռուսական զորքերն ու հայ կամավորները օգնութ­

յան էին հասել: Երկու ամիս անց թուրքական առաջխաղացումը 

ստիպել էր Վանի հայերին ռուսական բանակի հետ նահանջել: 

Պողոսյանը նկարագրել է, թե ինչպես էին հարյուրավոր հայեր 

կոտորվել քրդերի կողմից դեպի Ռուսաստան նահանջի ժամա-
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նակ1: Սաֆրաստյանի' բրիտանացիներին ուղարկած այս և նման 

հաղորդագրությունները Բրայսը ներառեց պառլամենտական 

Կապույտ գրքում2:

1 James Bryce, The Treatment of the Armenians in the Ottoman Empire 1915- 
16, (London: Sir, Joseph Causton and Sons, 1916), pp. 83-87.
2 Bryce, The Treatment of the Armenians in the Ottoman Empire 1915-16, pp. 74.
3 Tusan, The British Empire and the Armenian Genocide, p. 159.
4 “Armenian Red Cross and Refugee Fund,” The Scotsman [Midlothian], 
March 16,1916.
5 “Armenian Refugees: Lord Mayor’s Fund,” The Times, April 7,1916

1916 թ. գարնանը Սաֆրաստյանն սկսեց օգտագործել իր 
անգլիական կապերը հայ գաղթականներին օգնելու համար: Այդ 

նպատակով նա թողեց ռուսական բանակը և միացավ բրիտանա­

կան «Լորդ Մայորի հիմնադրամի» քարտուղար Հարոլդ Բաքսթո- 

նին: Այդ հիմնադրամը հիմնվել էր 1915 թվականին' հարավկով- 

կասյան տարածաշրջանում հայ գաղթականների համար գումար 

հայթայթելու նպատակով: Հիմնադրամը համագործակցում էր 

բրիտանական և ամերիկյան օգնության այլ կազմակերպություն­

ների հետ բարելավելու հայերի վիճակը Հարավային Կովկա- 

սում3: Օգնության բրիտանական կազմակերպությունները հան­

գանակված գումարները փոխանցում էին Մոսկվայում բրիտա­

նական հյուպատոսին, որն էլ, իր հերթին, դրանք փոխանցում էր 

կովկասյան տարածաշրջանում գործող կազմակերպություննե­

րին ու հասարակական-քաղաքական գործիչներին: Օրինակ, 

1916 թվականի մարտին Սաֆրաստյանը «Հայկական կարմիր 
խաչի» անունից 200 ֆունտ ստեռլինգ է բաժանել հայ փախստա­

կաններին4: Ամռանը Սաֆրաստյանը Բաքսթոնի և մի խումբ 

բուժքույրերի հետ ձեռնամուխ է լինում Արևելյան Հայաստանում 

կարիքավորների օգնությանը5: Սաֆրաստյանը ծառայում էր որ­

պես խմբի ղեկավար, քանի որ տիրապետում էր երկրի մասին 

մանրամասն տեղեկությունների, պահանջված գիտելիքների, 

սահուն կերպով հաղորդակցվում էր անգլերենով ու հայերենով:

126



Մոտ երեք ամիս Սաֆրաստյանի ղեկավարած խումբը զբաղվել է 

Հայաստանում ավելի քան 250,000 հայ որբերի կարիքների լուծ­

ման ծրագրերով1:

1 “Nation Driven from Home,” Evening Despatch [West Midlands], May 20, 1916. 
“Armenians Dying in Prison Camps,” The New York Times, Aug. 21,1916
2 Sheffy, British Military Intelligence in the Palestinian Campaign 1914-1918, 
46; T.E. Lawrence, T.E. Lawrence: The Selected Letters, ed. Malcom Brown. 
(New York: W.W. Norton and Company, 1989), pp. 69-70.

1916 թ. Սաֆրաստյանը վերադառնում է Լոնդոնի տնտե­
սագիտության դպրոց շարունակելու ուսումը, որտեղից, սակայն, 

բրիտանական կառավարությունը նրան կանչում է հետախուզա­

կան ծառայության և որպես բանակի սպա գործուղում Կովկաս­

յան ճակատ:

• • •

1914 թվականի ձմոանը Եգիպտոսում բրիտանական բա­
նակի հրամանատար, գեներալ Ջոն Մարսվելը չուներ բավարար 

որակավորմամբ հետախույզներ: Մեծ Բրիտաևիայի ռազմական 

գերատեսչությունը Կահիրե էր ուղարկել յոթ թուրքալեզու փոր­

ձագետների' Ստյուարտ Նյուքոմբին, Հետախուզական վարչութ­

յան տնօրեն Լլոյդ Ջորջին, Օրրի Հերբերտին, Լեոնարդ Վուլլիին, 

բրիտանացի հնագետ և Մերձավոր Արևելքի փորձագետ Ջ. Հեյին, 

Հարրի Պիրի-Գորդոնին և Թոմաս Լոուրենսին (Արաբացի)2: Այս 

մարդկանց պարտականությունն ու նպատակը հետախուզական 

տվյալների ժողովումն էր, թուրքական բանակների ու դրանց 

շարժերի վերաբերյալ տվյալների փոխանցումը բարձր հրամա­

նատարական կազմերին, փախստականների ու գերիների հար­

ցաքննությունները և այլն: Բացի այս գործակալներից, Հետախու­

զական վարչությունն իր աշխատանքներում ներգրավել է նաև 

Օսմաևյաև կայսրությունում բրիտանական նախկին հյուպատոս­

ներից շատերին այդ թվում Մկրտիչյանին, որպեսզի վերջիններս 

զբաղվեին հատկապես թուրքական կողմից ստացվող տեղեկութ-
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յունևերի թարգմանությամբ և գերիների իրենց լեզվով հարցաքն­

նություններով: Այս փուլում Մկրտիչյանը կարողացավ նաև 

սերտ կապեր հաստատել կոյդ Ջորջի և Լեոնարղ Վուլվփ հետ1:

1 Sheffy, British Military Intelligence in the Palestinian Campaign 1914-1918, p. 
46. Michael John Rettig, Armenians in British Intelligence during World War I, p. 61.
2 T.E. Lawrence: The Selected Letters, ed. Malcom Brown. (New York: W.W. 
Norton and Company, 1989), p. 69.
3 “A Turkish Opposition Leader,” The [Manchester] Guardian, Feb. 27,1912.
4 Michael John Rettig, Armenians in British Intelligence during World War I, p. 62.
5 “Young Turks Win,” Courier-News [Bridgewater], April 23, 1909. Michael 
John Rettig, Armenians in British Intelligence during World War I, p. 63.

Մկրտիչյանը բավականին արդյունավետ գործունեություն 

էր ծավալում և իր աշխատանքների մասին պարբերաբար զեկու­

ցում էր հետախուզական վարչությանը, ինչպես նան Օբրի 2եր- 
բերտին և Լլոյդ Ջորջին, որոնք գլխավորապես հետևում էին 

թուրքական բանակի շարժերին2: Մկրտիչյաևին հաջողվել էր 

նաև վերականգնել փոխհյուպատոս աշխատած տարիներին 

ստեղծած կապերը անգլիական և Եգիպտոսում հայկական որոշ 

շրջանների հետ: Օրինակ, Եգիպտոսում հայտնի ընտանիքներից 

մեկի Ասատուրյանների հետ հանդիպման ժամանակ Մկրտիչ­

յանը հանդիպում է Օսմանյան կայսրությունից փախած Սադիկ 

բեյին, որը հիմնադրել էր երիտթուրքական կաոավարությաևև 

ընդդիմադիր «Օսմանյան ազատական կուսակցությունը»3: Սա­

դիկ բեյը նշում էր, որ դեմ էր Գերմանիայի հետ էնվեր փաշայի 

դաշինքին և Անտանտի երկրևերիև հակադրվելու քաղաքակա­

նությանը, որը նա հիմարություն էր որակում4: 1915 թ. փետրվա­
րին Մկրտիչյանը և կապիտան ձերբերտը այցելում են Նուրեդդիև 

փաշային սուլթան Աբդուլ ձամիդ 11-ի նախկին բժշկին,որը բա­
վականին արժեքավոր տեղեկություններ է փոխանցում ինչպես 

Աբդուլ ձամիդի, այնպես էլ թուրքական կառավարությունների 

զործուևեությաև վերաբերյալ5: Մի քանի շաբաթ անց Մկրտիչյա­

նը կազմակերպեց Լլոյդ Ջորջի և Շվեդիայում Թուրքիայի նախ-
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կին դեսպան և երիտթուրքերի կուսակցությունից հեռացած Շե­

րիֆ փաշայի հանդիպումը1: Մկրտիչյանի այս կապերը խիստ օգ­

տակար էին բրիտանացիներին արաբական, թուրքական և հայ­

կական շրջաններում կողմնակիցներ ձեոք բերելու համար: Այս 

ժաման՛ակահատվածում բրիտանական հետախուզությանը հա­

ջողվեց օգտագործել հայ, հույն, հրեա և արաբ փախստականնե­

րին ու թշնամական բանակների դասալիքներին, որոնք իրենց ա- 

ջակցությունն էին հայտնել Անտանտի երկրներին և տարատե­

սակ տեղեկություններ էին տրամադրում բրիտանական կողմին2: 

Պատահական չէ, որ հայ և արաբ գործակալներ գործուղվեցին 

Փոքր Ասիա ներթափանցելու թշնամու թիկունք լրտեսական 

գործունեություն ծավալելու համար: Եգիպտոսում բրիտանական 

իշխանությունները որոշեցին 1915 թ. սկզբին թույլատրելհայ կա­

մավորներից կազմված գնդին ֆրանսիացիների հրամանատա­

րությամբ արշավել Սիրիա, սակայն այս գործողությունը չեղարկ- 

վեց, երբ Փարիզում հայերը դժգոհեցին, թե այդ քայլը կարող էր 

վտանգի ենթարկել Օսմանյան կայսրության հայ բնակիչներին3: 

1915 թ. Օբրի ձերբերթին ուղղված մի նամակում Մարկ Սայքսը 
գրում էր, որ Սիրիայում դիվերսիոն նպատակներով գերադասելի 

էր իբրև «հուսալի գործակալներ» ուղարկել հայերի4: Ի դեպ, ու­

շագրավ է այն հանգամանքը, որ թեև Եգիպտոսում բրիտանա­

կան գործակալները հետախուզական նպատակներով օգտագոր­

ծում էին հայերին, հույներին և հրեաներին, սակայն Մեծ Բրիտա- 

ևիայի ոազմակաև գերատեսչությունը վարանում էր համատա­

րած սկզբունքով զինել հայ գաղթականներին:

1 ‘Turkish Statesman Denounces Atrocities." The New York Times, Oct. 10,1915.
2 Sheffy, British Military Intelligence in the Palestinian Campaign 1914-1918,76-78.
3 TNA: PRO FO 141/629 Commander and Chief EEF to The High 
Commissioner, 8 Sept. 1916.
4 Margaret Fitzherbert, The Man Who Was Greenmantle: A Biography of 
Aubrey Herbert. (London: John Murray, 1984), p. 143.
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1915 թվականի հունվարի 2-ին Մեծ Բրիտանիայի Պատե­

րազմի խորհուրդը որոշեց հարձակվել Օսմանյան կայսրության 

վրա ստիպելով թուրքերին Կովկասյան ռազմաճակատից դուրս 

բերել իրենց ուժերը1: Բրիտանական կողմը ծրագրել էր գրավել 

Ալեքսանդրեթը (հարկ է նշել, որ այդ ծրագրին կողմ էր նաև Պո- 

ղոս Նուբար փաշան): Լոուրենս Արաբացին և Մկրտիչյանը ևս 

այս ծրագրի ջատագովևերից էին և կարծում էին, որ Ալեքսաևդ- 

րեթ ներխուժումը կդրդեր Օսմանյան կայսրության արաբ և հայ 

հպատակներին ապստամբություն բարձրացնել2:

1 Rogan, The Fall of the Ottomans, pp. 95-97, 129-130.
2 Anderson, Lawrence in Arabia, 96-99. Michael John Rettig, Armenians in 
British Intelligence during World War I, p. 64.
3 Michael John Rettig, Armenians in British Intelligence during World War I, p. 65.

1915 թվականի փետրվարին բրիտանացիները հարձակ­
վեցին Դարդաևեփ վրա: Պատերազմական խորհուրդը կարծում 

էր, որ Դարդանելի հաղթանակը նրանց հնարավորություն կտար 

գրավել Կոստանդնուպոլիսը և ճնշում գործադրել թուրքերի վրա, 

որպեսզի հանձնվեն: Այդ ժամանակ Մկրտիչյանը մեծ դեր է ունե­

ցել հետախուզական տփալների ժողովման գործում: հարձակու­

մից երկու շաբաթ անց նա Հետախուզական վարչություն է բե­

րում երկու հայերի բժիշկ Արսեն Խորեևին և Թաթուլ Ներկիզյա- 

նին, որոնք արժեքավոր տեղեկություններ ունեին Բոսֆոր և 

Դարդանելի նեղուցների ուղղությամբ գործող թուրքական բա­

նակների վերաբերյալ3: Երբ Պատերազմի խորհուրդը եզրակաց­

րեց, որ հնարավոր չէր վերահսկողություն սահմանել նեղուցների 

վրա, ապրիլի 25-ին հաստատվեց մեկ ուրիշ Գալիպոլիի ռազմա­

կան գործողության ծրագիրը:

Կահիրեում բրիտանական Հետախուզական վարչությու­

նը ըժիշկ մորենին և Ներկիզյանին ուղարկում է Ավստրալիայի և 

Նոր Ջելանդիայի բանակային կորպուս Գալիպոլիի ցամաքային 

հարձակմանը մասնակցելու համար: Նրանց հաջողվում է արդ-
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յուևավետ գործունեություն ծավալել հատկապես թուրք գերինե­

րից օսմանյան զորքերի ու նրանց բարոյահոգեթանական վիճակի 

մասին տեղեկություններ ստանալու գործում՛:

Գալիպոլիում ձախողվելուց հետո բրիտանական զորքերը 

նահանջում են, որից հետո թուրքական կողմն է հարձակում ձեո֊ 

հարկում Սուեզի ուղղությամբ, որը ևս հաջողություն չի ունենում 

և օսմանյան զորքերը հետ են շպրտվում: Այս ամբողջ ընթացքում 

Մկրտիչյաևը զբաղված էր գերիների հարցաքննություններով և 

նրանցից ստացած տեղեկությունները բրիտանացիներին փո­

խանցելով: Ի ղեպ, ուշագրավ է, որ երբ թուրքական բանակից գե­

րեվարված ազգությամբ հայ հինգ գերիների հարցաքննում էին 

ձերբերտ Օբրին և Լլոյղ Ջորջը, նրանք հրաժարվում էին որևէ տե- 

ղեկություև հայտևել իրեևց զորամիավորումևերի վերաբերյալ, 

իսկ երբ ևրանց հետ սկսում է զրուցել Մկրտիչյաևը, վերջիններս 

համաձայնում են հայտնել այն ամենը, ինչ իրենց հայտնի էր2: 

Մկրտիչյանին հաջողվում էր նաև բացահայտել բրիտանացիների 

թիկունքում կազմակերպվող բազմաթիվ ղավաղրություններ, 

լրտեսների ու հետախույզների3:

1 TNA: PRO WO 157/668 ANZAC Examination of Prisoner 26/27 April 1915.
2 Michael John Rettig, Armenians in British Intelligence during World War I, p. 66.
3 Նույն տեղում:

4 Նույն տեղում, էջ 67:

Սուեզի Վրա անհաջող հարձակումից կարճ ժամանակ 

անց Լոուրենս Արաբացին հրահանգում է Մկրտիչյանին գաղտնի 

կազմել մարտական փորձ ունեցող հայերի ցուցակ և հրահանգել 

ևրանց 24 ժամվա ընթացքում պատրաստ լինել Կիլիկիա մեկնե­

լու համար4:Մկրտիչյանև այղ ծրագրի մասին անմիջապես տեղե­

կացնում է Պողոս Նուբար փաշային, որը պատրաստվում էր 

հանդիպել գեներալ Մաքսվելի հետ Կիլիկիայում հնարավոր գոր­

ծողությունների մանրամասնությունները ճշգրտելու համար: 

Մկրտիչյաևը զեկույց է ներկայացևում ևաև Պատերազմի զրա-
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սենյակին, որտեղից, սակայն, նրան հայտնում են, թե ռազմական 

գործողությունը դեպի Կիլիկիա ժամանակավորապես ղաղարեց- 

վելէ':

1915 թ. փետրվարի վերջերին Մկրտիչյանի, Նուբար փա­

շայի և Ֆիլիպ Գրեյվսի միջև մի շարք հանդիպումներից հետո 

Մկրտիչյանին կրկին խնդրում են գտնել Կիլիկիա ներթափանցե­

լու պատրաստ տասը հայերի: Մկրտիչյաևն անձամբ է պատրաս- 

տակամություն հայտնում մեկնելու իբրև ուղեկիցներ առաջար­

կելով իր հետ աշխատող հայերի ոմն Աբահի և Ասատուրյաևի: 

Այդուհանդերձ, ծրագրերը կրկին փոխվում են2:

1 Նույն տեղում, էջ 68.
2 Նույն տեղում:

3 Նույն տեղում:

Մկրտիչյանը մարտ և ապրիլ ամիսներին զբաղվել է անգ­

լերեն, թուրքերեն, արաբերեն և հունարեն լեզուներին տիրապե­

տող թարգմանիչների որոնման աշխատանքներով Գալիպոլիի 

արշավանքում ներգրավելու համար: Այդ գործում նա որոշակի 

դժվարությունների բախվեց, քանի որ որակյալ մասնագետների 

խիստ պակաս էր զգացվում, իսկ Լլոյդ Ջորջն իր ամենօրյա 

խնդրանքներով շտապեցնում էր նրան: Այդ իսկ պատճառով 

Մկրտիչյանը խնդրում է իր հարազատներին և ընկերներին իրեն 

տեղեկացնել ցանկացած մարդու մասին, որը տիրապետում էր 

նշված որևէ օտար լեզվի3: Նա նշում էր, որ երիտասարդ թարգ­

մանիչները ոչ միայն կարող էին օգնել բրիտանական կառավա­

րությանը, այլև կկարողանային օգտակար լինել սեփական ազ­

գին: Մկրտիչյանը հավատում էր, որ օգնելով բրիտանացիևերին 

հայերը պայքարում էին նաև անկախ հայկական պետության 

ստեղծման համար: Մյուս կողմից, նա քննադատում էր կուսակ- 

ցամոլությունը և նշում, որ այն պարզապես չարիք էր հայ ժո­

ղովրդի համար: Ըստ Մկրտիչյանի բազում կուսակցամոլ հայեր 

պարծենում էին խաղաղ ժամանակներում կռվելու իրենց պատ-
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րաստակամությամբ, սակայն անհրաժեշտության դեպքում ան­

հետանում էին: Շատերը պնդում էին նաև, որ չէին կարող պայ­

քարել բրիտանացիների համար աոանց իրենց կուսակցություն­

ների թույլտվության1: Մկրտիչյանը ցավով էր նշում, որ հայերը 

նման չէին բրիտանացի և ֆրանսիացի լրտեսներին, որոնք «բոլո­

րը կրթված են և... կարող են շատ լավ օրինակ ծառայել մեր հայ­

րենակիցների համար»2:

1 Նույն տեղում:

2 Նույն տեղում, էջ 69:
3 Նույն տեղում, էջ 70:
4 Նույն տեղում:

Թեպետ դժվարությամբ, սակայն Մկրտիչյաևին հաջող­

վում է հավաքագրել հայ և հույն թարգմանիչների, որոնց ուղար­

կում են Կահիրեի մոտ տեղակայված բրիտանական զորքերի 

«Մենա ձաուս» ճամբար: Նրանք ծառայելու էին Դունկան Գլաս- 

ֆուրդի հրամանատարությամբ: Ինքը Մկրտիչյանը, ծառայութ­

յան նշանակվեց Ավստրալական զորախմբի շտաբում: Նա ղեկա­

վարելու էր հայ և հույն թարգմանիչների աշատանքը:

Ապրիլի 16-ին Մկրտիչյաևին է մոտենում նրա ընկերնե­
րից մեկը Այվագյան ազգանունով, և առաջարկում իր օգնությու­

նը բրիտանական բանակին Դարմանելի օպերացիայի մշակման 

ժամանակ: Մկրտիչյանը միջնորդում է բրիտանացիներին և չորս 

օր անց Այվազյաևը շոգենավով մեկնում էր Աթենք օգնելու բրի­

տանական ռազմական ուժերին3:

Նշված ժամանակաշրջանում Մկրտիչյանը նաև ջանքեր 

էր գործադրում բրիտանական զինվորական հրամանատարութ­

յան շրջանում Կիլիկիա արշավելու համար: Վկայակոչելով բրի­

տանացի գեներալ Մաքսվելի հետ Պողոս Նուբար փաշայի հան­

դիպումները Մկրտիչյանը նշում էր, որ Կիլիկիայի հայերը պատ­

րաստակամ էին լրջորեն օգնելու բրիտանական զորքերին, եթե 

նրանք արշավեին այնտեղ4: Այդ նպատակով նա հանդիպումներ
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Է ունենում նան Եգիպտոսում հայկական որոշ շրջանների հետ 

Պողոս Նուբարի ղեկավարությամբ «Հայոց ազգային պաշտպա­

նության կոմիտե» ստեղծելու մտայնությամբ, որի նպատակն էր 

լինելու հայ կամավորների համար անհրաժեշտ զենք, զինամթեր­

քի և այլ միջոցների ձեռքբերումը, որպեսզի վերջիններս հնարա­

վորություն ունենային մասնակցել դեպի Կիլիկիա ծրագրվող ար­

շավանքին1: Ձևավորված այղ կոմիտեի անգամները պարբերա­

բար խնդրում էին բրիտանական իշխանություններին կազմա­

կերպել դեպի Կիլիկիա արշավանք մինչև 1915 թվականի ամա­
ռը: Մկրտիչյաևը եգիպտահայ պետական գործիչ Յաղուբ Արթին 

փաշայի հետ հանդիպումներում լավատեսորեն նշում էր, թե հա­

յերի երազանքը կկատարվեր Մեծ Բրիտանիայի օգնությամբ2:

1 Նույն տեղում:
2 Nubar, Boghos Nubar’s Papers and the Armenian Question 1915-1918,115- 
116; On Yakoub Artin Pasha: Arthur Goldschmidt, Biographical Dictionary of 
Modern Egypt. (Boulder: Lynne Rienner Publishers, 2000), pp. 25-26.
3 Նույն տեղում, էջ 145-148:
4 Նույն տեղում, էջ 218:

Հասնելով Աթենք Այվւսզյանն այնտեղ եկած եվրոպական 

միսիոներներից տեղեկանում է հայկական ջարդերի մասին ա- 

հասարսուո պատմությունների մասին և 1915 թ. հուլիսի 8-ին 
Պողոս Նուբարին հասցեագրված մի զեկույց է ուղարկում Մկր- 

տիչյաևիև, որտեղ մանրամասն ներկայացնում էր հայերի տեղա­

հանություններն ու զանգվածային սպանությունները3: Այվազյա- 

ևը շեշտում էր, որ հայ ժողովրդի միակ հույսը դաշնակիցների 

արշավանքն էր Կիլիկիա: Մկրտիչյաևը Պողոս Նուբարին է 

հանձնում Այվազյանի զեկույցը, ինչպես նաև իր նկատառում­

ներն այն մասին, որ Օսմանյան կայսրությունում համակարգված 

ձևով իրակաևացվում էր հայերի բևաջևջման քաղաքակաևութ- 

յուև: Եվ «...ի՞ևչ օգուտ ազատագրված Հայաստանից աոաևց հա­

յերի...»,֊նշում էր նա4:
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1915-ի աշնանն արդեն ակնհայտ էր, որ անգլիացիները 
որևէ քայլ չէին ձեոնարկելու Կիլիկիայի արշավաքնի իրակա­

նացման համար, քանի որ հնարավոր չէր զորմասեր առանձնաց­

նել Դարդանելի ուղղությամբ գործող զորամիավորումներից: «- 

Հայոց ազգային պաշտպանության կոմիտեն» տեղեկացնում է գե­

ներալ Մաքսվելին, որ այլևս չէին կարող սպասել: Նրանք 

խնդրում են բրիտանական կողմին, որպեսզի վերջինս թույլատ- 

րեր բրիտանական զորքերի կազմում կովող հայ կամավորներին 

արշավել դեպի Կիլիկիա': Կահիրեում բրիտանական գործերով 

Գերագույն հանձնակատարը հայերի խնդրանքը փոխանցում է 

Լոնդոն, որտեղ, սակայն, այն մերժվում է2: Մեծ Բրիտանիայի կա- 

ոավարությունն ու, մասնավորապես, արտաքին գործերի նախա­

րարությունը նշում էին, թե Կիփկիան ազատագրելու ծրագրի ողջ 

պատասխանատվությունը և մանրամասնությունները պետք է 

թողնվեին ֆրանսիացիների հայեցողությանը...3: Արտզործնա- 

խարարությունը համաձայնում է Եգիպտոսում գտնվող հայ կա­

մավորներին ուղարկել Կիպրոս, որտեղ նրանց կմարզեին ֆրան­

սիացի սպաները և կըևդզրկեին Ֆրանսիայի օտարերկրյա լեգեո­

նի կազմում4: Ուշագրավ է, որ այդ կամավորներից շատերը մու- 

սալեոցիներ էին5:

1 Նույն տեղում, էջ 203-204, էջ 272:
2 Michael John Retog, Armenians in British Intelligence during World War I, p. 70.
3 TNA: PRO FO 141/629 Secret Cipher: Troopers W.O. to Superflux, Cairo, 21 
Sept. 1915.
4 TNA: PRO FO 141/629 Cipher. FO to High Commissioner of Cairo, 19 Oct. 1916.
5 TNA: PRO FO 141/629 High Commissioner for Egypt to Foreign Office, 9 
Oct. 1916.

Մկրտիչյանը մինչև աշխարհամարտի ավարտը մնաց 

բրիտանական զորքերի կազմում և զբաղվւմ էր հիմնականում 

փախստականների և ոազմազերիների հարցաքննություններով:

Սաֆրաստյանև Աոաջին համաշխարհային պատերազմի 

վերջին շրջանում ծառայում էր Բրիտանական կառավարության
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տեղեկատվության նախարարությունում իբրև հետախուզության 

աշխատակից, որը գեներալ Լայոնել Դանսթերվիլի զորքերի 

կազմում մեկնում է Կովկաս։:Դաևսթերվիփ առաքելությունն էր 

կանխել Գերմանիայի և Թուրքիայի ներխուժումները տարա­

ծաշրջան և պաշտպանել դեպի Հնդկաստան տանող ճանա­

պարհները2: Նա փոքրաթիվ ուժերով մոտ 1000 զինվորներով 
1918 թվականին մտնում է Բաքու ն տեղի հայերի օգնությամբ 
պաշտպանում նավթով հարուստ շրջանը թշնամական հարձա­

կումներից3: Դանսթերվիլը փորձում էր նաև կազմակերպել տեղի 

վրացական և հայկական ուժերը թուրքական ներխուժմանը դի­

մակայելու համար: Հետաքրքրական է, որ վրացիները դրսևորում 

են անտարբերություն և չեն ցանկանում կովել թուրքերի դեմ, 

մինչդեռ հայերը զենք վերցրին պաշտպանելու քաղաքը4: Ըստ 

Սաֆրաստյանի' հայերը կազմում էին Բաքվի ինքնապաշտպա- 

նական ուժերի 90 տոկոսը5: Այդուհանդերձ, ուժերն անհավասար 

էին և սեպտեմբերի 14-իև Դաևսթերվիլն ու հայ կամավորների մի 

մասը ստիպված էին թողնել Բաքուն:

1 TNA: PRO HS 9/1298/9 Letter to Major Vivian, 13 Nov. 1934.
2 Fromkin, David. A Peace to End All Peace: The Fall of the Ottoman Empire 
and the Creation of the Modern Middle East. New York: Henry Holt and 
Company, 2009, p. 355-358.
3 Fromkin, David. A Peace to End All Peace, p. 359.
4 Lionel C. Dunsterville, The Adventures of Dunsterforce. (London: Edward 
Arnold, 1920), pp. 4-5.
5 Arshak Safrastian, “Mistakes of Armenian Propaganda,” The [Manchester] 
Guardian, December 15,1919.

Ամփոփելով նշենք, որ բրիտանական ոազմա-քաղաքա- 

կան ուժերում ն պետական մարմիններում ծառայող Մկրտիչյա- 

նը, Սաֆրաստյանը և բազում ուրիշ հայեր կարևոր դեր խաղացին 

իբրև թարգմանիչներ ու հետախույզներ անփոխարինելի ծառա­

յություններ կատարելով Գալիպոլիում, Պաղեստինում և Կով­

կասյան ճակատում: Նրանք համոզված էին, որ իրենց ծաոայութ-
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յունը կօգներ նան ազատագրելու իրենց հայրենակիցներին օս­

մանյան լծից, և պատերազմից հետո կստեղծվեր հայկական ան­
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SUMMARY

The role that Armenians played in British intelligence services 

has not been largely investigated up to now. The present article deals 

with the multifaceted identities of Armenians, served as dragomans, 
vice-consuls, and intelligence officers in British services through the 
careers of Thomas Mugerditchian and Arshak Safrastian, who 
inhabited an exclusive middle-ground between the East and the West. 
They worked skillfully to navigate both European and Ottoman 
circles, making them effective as intelligence officers.Thomas 
Mugerditchian, Arshak Safrastian and many other Armenian agents 
remained important to the British Empire as intelligence officers and 

translators when the Ottoman Empire joined the World War I.
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ВАГРАМ КАРАХАНЯН
К.И.Н.

Армения

ТОМАС МЕГЕРДИЧЯН И АРШАК САФРАСТЯН В РАЗВЕДКЕ 
БРИТАНСКИХ СПЕЦСЛУЖБ

ВО ВРЕМЯ ПЕРВОЙ ВЕСМИРНОЙ ВОЙНЫ

Ключевые слова: Первая всемирная война, британские 
разведслужбы, Османская империя, Томас Мегердичян« Аршак 
Сафрастян, Томас Бояджян.

Роль, которую армяне играли в британских спецслужбах, 
до сих пор практически не изучена. В статье рассматривается 
многогранная идентичность армян, служивших драгоманами, 
вице-консулами и офицерами разведки в британских службах на 
примере Томаса Мегердичяна и Аршака Сафрастяна, которые 
являлись своего рода посредниками между Востоком и Западом. 
Они умело ориентировались как в европейских, так и в османских 
кругах, что сделало их эффективными офицерами разведки. Томас 
Мегердичян, Аршак Сафрастян и, в целом, множество армян 
играли важную роль для Британской империи в качестве 
офицеров разведки и переводчиков, когда Османская империя 
вступила в Первую мировую войну.
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ԲԱԼՒՆՏ ԿՈՎԱՉ

ԴԳԳ
Հունգարիա

ՀՈՒՆԳԱՐԱԿԱՆ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐՆ ԱՌԱՋԻՆ 
ԱՇԽԱՐՀԱՄԱՐՏԻՑ ՀԵՏՈ ՀՈԻՆԳԱՐԻԱՅՈԻՄ ՀԱՅԵՐԻ, ՆՐԱՆՑ 

ՆԵՐՔԻՆ ԿԱՌՈՒՅՑՆԵՐԻ ԵՎ ՀԱՅԿԱԿԱՆ 
ԿԱԶՄԱԿԵՐՊՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ1

1 Գերմաներենից թարգմանությունը Գայանե Շախկյանի:

2 Katalog Uber Die Ausstellung: Հայերի ողբերգությունն Աոաջին հա­
մաշխարհային պատերազմին. Հայոց ցեղասպանությունը 100 տարի 
աոաջ: Բոպապեշտի Ազգային Սեչենյի և Հայաստանի Ազգային գրադա­

րանների համատեղ ցուցահանդես գործընկեր Պիտեր Պազմանյ Կա­

թոլիկ համալսարան. Բուղապեշտ, մարտի 20-մայիսի 20, 2015 թ., Բու- 
դապեշտ, 2019.

Հիմնաբաոեր. Տրանսիլվանիա, Բոպապեշտի հայկական ար­

խիվ, Համաշխարհային պատերազմ, ցեղասպանություն:

Մեր ուսումնասիրության շրջանակում կցանկանայի ներ­

կայացնել աղբյուրների մի հավաքածու, որը մինչ այժմ անհայտ է 

եղել: Բոպապեշտի Հայ կաթոլիկ եկեղեցում կա արխիվ, որը ղեո 

ուսումնասիրված չէ: Երր մենք 2015 թվականին Բոպապեշտում 
պատրաստեցինք Հայոց ցեղասպանությանը նվիրված ցուցահան­

դես, եկեղեցու ղեկավարությունը մեր ուշադրությունը հրսւվիրեց 

մի պահարանի վրա, որի մեջ գեղեցիկ փաթեթավորված ծանրոց­

ներ կային: Մենք բացեցինք փաթեթները, որտեղ գտանք շատ հե­

տաքրքիր արխիվային նյութեր: Այս հավաքածուում աոկա էր ոչ 

միայն քահանաների նամակագրությունը կամ միայն եկեղեցու 

արխիվը, այլ շատ ավելին2:
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- Համիդյան ջարդերից հետո Հունգարիս!, այդ թվում Բու- 

դապեշտ եկած հայ փախստականների մասին տվյալներ պարու­

նակող նյութեր:

- 1920-ական թվականներին հայերի կողմից հիմնադրված 
տարրեր քաղաքացիական իրավունքների (մասնավոր իրավուն­

քի), կազմակերպությունների մասին նյութեր, դրանց հիմնադր­

ման, դրանց անդամակցության մասին և այլն: Այս արժեքավոր 

նյութերի շնորհիվ կարելի է մանրամասնորեն վերականգնել Բու- 

դապեշտում և Հունգարիայում Աոաջին համաշխարհային պա­

տերազմից հետո հայ համայնքի մասին տվյալները:

- Նյութեր այն մասին, թե ինչպես Բուդապեշտի հայ քահա­

նաները 1944 թ. փրկեցին հրեաներին Հոլոքոստից. ավելի քան 
200 հրեաներ մկրտվել են Բուդապեշտի հայկական եկեղեցում: 
Դրանք գրանցված են եկեղեցու մկրտության մատյանում: Կան 

նան վկայություններ 1946 թ.՜ից ավելի քան 20 նամակ, որոնք 
գրել են փրկված հրեաները: Դրանցում նկարագրված է 1944 թ. 
իրավիճակը, հիշատակված են նաև հայ քահանաները, որոնք 

նրանց օգնել են այդ ընթացքում:

Արխիվի ողջ պատկերը հասկանալու համար պետք է գի­

տակցել, որ Բուդապեշտում ն Հունգարիայում հայ համայնքը 

Աոաջին համաշխարհային պատերազմից հետո շատ բազմաբ­

նույթ էր: Հայերը չեն հիմնել հայկական կուսակցություններ 

(Դաշնակցություն, Հևչակյաև կամ Ռամկավար), սակայն հիմնել 

են տարբեր այլ կազմակերպություններ, որոնց հասկանալու հա­

մար պետք է լույս սփոել նրանց գաղթի պատմական նախա­

պատմության վրա.

Երկու համաշխարհային պատերազմների ընթացքում հուն- 

զարահայերի մասին վերլուծությունները անհրաժեշտ է սկսել 

երեք ելակետային դրույթներից՛.

1 Իրավիճակը գրեթե նույնն էր, երբ «հունզարահայերը» հանդիպեցին 

ցեղասպանությունից փրկված փախստական «նոր» հայերի հետ: Երկու
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Կարպատյան ավազանում' հատկապես Տրաևսիլվաևիա- 

յում, հայերն ապրել են դեոևս 17-րդ դարից: Նրանք չեն 
խոսում հայերեն, սակայն հպարտանում են իրենց հայկա­

կան արմատներով և ավանդույթներով: XIX դարում 
նրանք հաստատվել են Հուևզարիայի այլ տարածքներում, 

օրինակ' Բուդապեշտում1:

1 Տրանսիլվանիայի կաթոլիկ հայերի մասին վերջին հետազոտություն­

ներից տե ս Nagy Kornel: Oxendio Virziresco unitus misszionarius 1687. evi 
olasz nyelvu levele hitteritoi tevekenysegerol. Lymbus - Magyarsagtudomanyi 
Forraskozlemenyek 19, 2021, էջ 543-553, Նույնի, The Church-Union of the 
Armenians in Transylvania (1685-1715), Gottingen, 2021:
2 Մինչ օրս պահպանվում է լարվածությունը Տրանսիլվանիայի հայերի և 

«նոր» հայերի միջև, որոևք վերաբնակեցվել են Բուդապեշտում ցեղա­

սպանությունից հետո խորհրդային և հետխորհրդային ժամանա- 

կաշրջաններում: Այղ մասին Լայպցիզի համալսարանում Հակոբ Մա­

թևոսյանը պաշտպանել է թեկնածուական ատենախոսություն: Տե ս 

ատենախոսության սեղմագիրը Matevosyan Hakob A.: Incompatible 
Identities. The Armenian Diasporic Communities in Hungary. Armenians in 
Post-Socialist Europe. Edited by Konrad Siekierski and Stefan Troebst. Koln- 
Weimar-Wien, 2016, էջ 170-178:

- Աոաջին համաշխարհային պատերազմից հետո, երբ 

Հունզարիան կորցրեց իր տարածքների մի մասը, Տրան- 

սիլվանիայի հայերը հաստատվեցին Հունզարիայում' 

հատկապես Բուդապեշտում:

Հայոց ցեղասպանությունից հետո հայերի մի խումբ հաս­

տատվել է Կարպատյան ավազանում' Տրանսիլվանիա- 

յում, ինչպես նաև Բուդապեշտում2:

Աոաջին համաշխարհային պատերազմից հետո Հունզարիա- 

յում զոյություև ունեին հայերի տարբեր խմբավորումներ: Այդ է 

պատճաոը, որ նրանք փորձել են ստեղծել կաոույցներ, որոնք

խմբերի միջև կար լարվածություև (տե ս Balint Kovdcs: Reproduktion der 
Diaspora. Armenische Ansiedlungen im ostlichen Europa nach dem Genozid 
am Beispiel Gherla/ Armenierstadt in Siebenburgen. „Armenisch-Deutsche 
Korrespondenz”, 2015 / Heft 3, էջ 39-42):
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կմիավորեին այդ տարբեր խմբավորումները: Այդ առումով 

ստեղծվել են հետևյալ կառույցները, որոնք ներկայացնում ենք 

ժամանակագրական հերթականությամբ)1.

1 Տե ս KovAcs Balint Ormenyek Magyarorszagon a ket vilaghaboru kozott: 
kapcsolatok es onszervezodes. Az emlekezet szaz eve. Igy latja az utokor az 
ormeny nepirtast Szerkesztette: Botos Mate - Kovacs Balint. Budapest, 2019, 
էջ 123-146:
2 Այն 2ունգարիայում միակ հայկական ամսագիրը չէ: 19-րդ դարում 
հայերը Տրանսիլվանիայում հիմնել են «Արմենիա» ամսագիրը: 2ունգա- 
րիայում հայկական ամսագրերի մասին (տե ս Simonjan, Anahit: The 
Weekly Newspapers of Hungarian-Armenian Communities at the End of the 
19th/ Beginning of the 20th Century. In: Armenier in Ostlichen Europa. Eine 
Anthologie. Armenier im ostlichen Europa. Eine Anthologie. Herausgegeben 
von Tamara Ganjalyan, Balint Kovacs und Stefan Troebst. Koln-Weimar- 
Wien, 2017, էջ 485-494):
3 Հովհաննես Լեփսիուսը կապ է ունեցել Բուդապեշտի հայերի հետ, 

Բուղապեշտում հայկական արխիվում պահպանվում է Հովհաննես

- «Մասիս» կազմակերպությունը (1919 թ.) և Լեփսիուսի բա­

րեգործական ընկերությունը,

- ճայ ֊հունգարական առևտրական բաժնետիրական ընկե­

րությունը,

- ձունգարիայի հայերի ընկերակցությունը (1920 թ.),
- Բուդապեշտի ճայ կաթողիկե եկեղեցին:

Արխիվային նյութը հասկանալու համար ես կցանկանայի 

ներկայացնել այս կազմակերպությունների վերաբերյալ մի փոք­

րիկ վերլուծություն

«Մասիս» կազմակերպությունը (1919 թ.) և Լեփսիուսի բարե­
գործական ընկերությունը

Նշված կառույցներից աոաջին երկուսի գործունեությունը 

մեծ չէր «Նոր դար» ամսագրի տպագրությունը, որը հրատարակ­

վել է ընդամենը մի քանի համարով2: Դեռևս այդ ժամանակ մենք 

կարող ենք տեսնել լարվածությունը հունգարահայերի երկու 

խմբերի միջև:3 Այդ են վկայում նաև պաշտոնական փաստաթղ-
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թերը: Որպես օրինակ կարող է լինել «Մասիս» կազմակերպութ­

յան ստեղծման փաստաթուղթը, որտեղ որպես կազմակերպութ­

յան նպատակ նշված է. «Մեզ ընդունեք ոչ որպես օտարներ/ւ, ար 

որպես Ձեր եղբայրների: Մենք ակնկաչում ենք Ձեր աջակցու­

թյունը, և ցիտենք, որ չեք հուսահատեցնի մեց»:

ճայ ֊հունգարական աոևտրական բաժնետիրական ընկերություն
Կառույցի նպատակը հայ համայնքի մեջ կապեր ստեղ­

ծելն էր, ինչպես նաև ձեռնարկատիրություններ, որոնց միջոցով 

սփյուռքահայերը կարող են օզնել ձունգարիայի միջազգային 

առևտրին:

ձունգարիայի հայերի ընկերակցություն1

1 Այս հետազոտության համար մենք օգտվել ենք Բուդապեշտի հայ­

կական արխիվից:

Այս կառույցը հիմնաղրվելէ 1920 թ., ունեցել է 409 անղամ 
և գոյությունը շարունակել է մինչև 1950 թ.: Ուսումնասիրելով 
կազմակերպության պատմությունը պարզ է դառնում, որ նոր 

անդամների գրանցումն ունեցել է ակտիվ և պասիվ շրջաններ: Ա- 

մենաակտիվ շրջանը 1921 թվականի մարտ, ապրիլ, մայիս, հու­
նիս ամիսներն էին: ձետաքրքրական է այն, որ ամիսների և հա­

մապատասխան օրերի մեջ ևս կաև տարբերություևևեր: ձատ- 

կանշանակաև է, որ 1921 թ- ապրիլի 24-ին ամենաշատ են ընկե­

րակցությանը անդամակցության հայտ ներկայացրել:

1920-ական թվականների սկզբներին Բուդապեշտի հայ­
կական համայնքը ապրիլի 24-իև, ոգեկոչել է Հայոց ցեղասպա­
նությունը: Օրվա ընտրության պատճառների բացահայտման 

հետ կապված դժվար է գտնել մեկ այլ ռացիոնալ բացատրություն, 

քան Հայոց ցեղասպանության ոգեկոչումը:

Ուսումնասիրելով ընկերակցության արձանագրություն­

ները' պարզում ենք, որ հենց այդ օրը ասոցիացիայի տնօրենը'

Լեփսիուսի շնորհակալական նամակը ուղղված Բուդապեշտի հայերին 

(22 հոկտեմբեր, 1924):
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Ֆելիքս Ավեդիքը, ունեցել է երկար և հայրենասիրական ելույթ, ո- 

րի ընթացքում խոսել է պատմության տարրեր ժամանակներում 

հայերի տառապանքների մասին' շեշտադրելով միասնակա­

նության կարևորությունը:

Ստորև ներկայացված են ասոցիացիայի բոլոր անդամնե­

րի վերաբերյալ մի շարք կարևոր փաստեր:

Ծննդավայր: Եթե ուսումնասիրենք ասոցիացիայի ան­

դամների ծննդավայրերը, ապա կարող ենք բացահայտել նրա 

անդամների ծագման վերաբերյալ հետաքրքիր տեղեկատվութ­

յուն' Տրանսիլվանիա — 68 %, ձուևգարիա (բացի Տրանսիլվանիա- 

յից) 13 %, Օսմանյան կայսրություն - 13 %, Կովկաս - 2°/օ, Ղրիմ - 

3°/օ, Ավստրիա - 1%:
Կրթություն: Ընկերակցության անդամների կեսից ավելին 

ունեցել է բարձրագույն կրթություն, ինչպես նաև մեծ թիվ են կազ­

մել գիտական աստիճան ունեցողները:

Զբաղվածությունը ևս բազմաշերտ է, մեծ խումբ են կազ­

մում առևտրականները, վարչական աշխատողները, բժիշկները:

Բնակավայյփ առումով գերակշռել է Բուդապեշտը' 75%, 
իսկ մնացյալ 25% ապրել են ձունգարիայի այլ տարածաշրջաևե- 

րում:

Չնայած ընկերակցության անդամների գերակշռող մասն 

ապրում է Բուղապեշտում և հատկապես կենտրոնական հատ­

վածներում, սակայն հասցեների վերլուծությունը թույլ է տալիս 

եզրակացնել, որ Բուդապեշտի հայ համայքային կյանքը չի զար­

գացել անկլավային ձևով:

Կրթություն ն ծննդավայր կապը

Երբ համակցում ենք անդամների կրթական մակարդակը 

և ծննդավայրը, ապա ստանում ենք, որ ձունգարիայում ապրող 

հայերի մեծ մասն ունեցել է բարձրագույն կրթություն կամ գի­

տական աստիճան: Նրանք, ովքեր ձունգարիայում հաստատվել 

են Տրանսիլվանիայից, ունեն խառը պատկեր: Իսկ Օսմանյան 

կայսրությունից եկածներն ունեցել են ամբողջությամբ հակաոա-
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կը պատկերը, միայն մեկ հոգի է եղել բարձրագույն կրթությամբ: 

Նա եղել է առաքելական եկեղեցու հովիվ: Ցեղասպանությունից 

փրկված հայերի մեծ մասը առևտրականներ էին, հատկապես 

գորգավաճառներ:

Բուղապեշտի հայ կաթողիկե եկեղեցի1

1 Տե ս նույն տեղում:

Եկեղեցին համայնքային ամենամեծ կառույց է եղել, ունե­

ցել է 698 անգամ: Կառույցի նպատակը նույն է, ինչ որ ոչ կրոնա­

կան կազմակերպությունների դեպքում:

Կազմակերպության անդամների սեռային բաշխվածութ- 

յունը հետնյալն է' 69% արական, իսկ 31%' իգական:
Եթե համեմատենք այս ցուցաևիշևերըը այլ կազմակեր­

պության' 2ունգարիայի հայկական ընկերակցության տվյալների 

հետ, ապա կտեսնենք էական տարբերություն. 90% արական, իսկ 

10%' իգական սեռի ներկայացուիչներ:

Այս ամենի արդյունքում մենք կարող ենք ձևավորել հետևյալ 

վարկածը

Ի տարբերություն կրոնական կառույցի, որտեղ անդամնե­

րի սեռային բաշխումն այս կամ այն չափով համաչափ է , ձուն- 

գարիայի հայկական ընկերակցությունն ավելի նահապետական 

է, երբ հաշվի ենք առնում էթնիկ բաղադրիչը, քանի որ ավանդա­

կան ընտանիքներում տան գլխավորը տղամարդն է:

Երբ դիտարկում ենք երկու կազմակերպությունների կա­

պերը, ապա կարևոր է ընդգծել, որ ինչպես համայնքների ան­

դամների, այնպես էլ ղեկավարների շրջանում հանդիպում է 

միաժամանակյա անդամակցություն երկու կառույցներին: Սա­

կայն երկու կազմակերպությունները բացի իրենց հիմնական ա- 

ռաքելություևևերից, իրականացրել են նաև այլ կարևոր գործա- 

ոույթներ' օրիևակ, ձունգարիայի հայերի ընկերակցությունը գոր­

ծում էր որպես իբրև թե հյուպատոսարան: Նրանք օգնում էին 

ձունգարիա ժամանած նոր հայերին հատկապես փաստաթղթերի 

ձևակերպման և այլ վարչական այլ հարցերով: Նրանք կապ էին
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հաստատում սփյուռքահայերի, ինչպես նաև արտասահմանյան 

այն կաոույցների հետ, որոնք զբաղվում էին հայերի հարցերով, 

ինչպես Յոհաննես Լեփսիուսի կազմակերպության: Իսկ եկեղե­

ցին Երկրորդ համաշխարհային պատերազմի ժամանակ հայե­

րին տրամադրել է պաշտոնական փաստաթղթեր, որով հավաս­

տիացրել են, որ նրանք հայեր են և արիացի քրիստոնյաներ: 

Կազմակերպությունների գործունեության դերը

Բուդապեշտի հայերի արխիվը ցույց է տալիս, որ կազմա­

կերպությունները կատարել են նաև այսպես կոչված «հյուպատո­

սական դեր: Արխիվային զրաոումներից պարզ է դաոնում, որ 

կազմակերպությունը պատասխանատու էր առևտրային լիցեն­

զիաների տրամադրման հւսմար (օրինակ զորզերի արտադրութ­

յան), կորցրած փաստաթղթերը փոխարինելու, ոստիկանության 

հետ առնչվելու, ինչպես նաև արտասահմաևյաև ևերկայացուց- 

չությունների հետ կապ հաստատելու համար: Ըևկերակցություևը 

ցաևկանում էր, որ նմանատիպ առաջադրանքը կատարեր ար- 

տերկրում գտնվող հայկական անկախ դիվանագիտական ներ­

կայացուցչությունը, և 1922 թ. այդ հարցով դիմել են Փարիզի 

հայկական պատվիրակությանը:

Զարգացումները Երկրորդ համաշխարհային պատերազմից հե­

տո

Երկրորդ համաշխարհային պատերազմից հետո երկու 

կազմակերպությունների գործը շատ հետաքրքիր դարձավ Բու- 

դապեշտի հայ կաթոլիկները գրավոր դիմել են հայ քահանանե­

րին կոչ անելով իրենց անունները հանել հայ եկեղեցու ցուցա­

կից: Արխիվում կան հարյուրից ավելի նման նամակներ, որոն­

ցում հայ կաթոլիկ համայնքի հիմնադիրներն անդամությունից 

հեռացման պահանջը պարզաբանում էին հետևյալ կերպ, իրեևք 

հայ չեն, գուցե Տրանսիլվանիայի իրենց ընտանիքը հայ է եղել, 

բայց իրենք արդեն հունգարացի կաթոլիկներ են:

Մյուս կազմակերպության ճունգարիայի հայերի ընկե­

րակցության դեպքը նույնքան հետաքրքրական էր: Ընկերակ­

ցությունը 1950-ին որոշեց կազմալուծվել, քանի որ անդամներն 
էթնիկ հիմքի վրա հիմնված միավորման կարևորությունը չէին
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տեսնում սոցիալիզմի օրոք և Հայկական մշակույթի պահպա­

նումը հանձնեցին Հունգարիայի ժողովրդական Հանրապետութ­

յան մշակութային մարմիններին: Իրականում շինծու պատճա- 

ոարանության հիմքն այլ էր. էթնիկ հիմքով քաղաքացիական 

միավորումը չէր կարող գոյատևել սոցիալիստական պետությու­

նում:

Օրլայ փողոցում գտնվող Բուդապեշտի հայկական արխի­

վի նյութերը շարունակվել են լրացվել հայկական կազմակեր­

պությունների հիմնադրումից ի վեր, այսինքն 1920 թ.-ից մինչև 
1950 թ.: Արխիվում ավելի հարուստ նյութեր կան հայ կաթոլիկ ե- 

կեղեցու զործունեության մասին մինչև 1988 թ.' մինչև վերջիև հայ 

քահաևա Դանիել Քադարյանի մահը1:

1 Մխիթարյան միաբանության աբբահայր Դանիել Ա Քադարյաևի և 20- 
րդ դարում Հունզարիայի հայերի մասին տե ս Pdter Pdl Krdnitz, The New 
Homeland: Armenian Refugees in Hungary after the Armenian Genocide. In: 
Far Away from Mount Ararat. Armenian Culture in the Carpathian Basin. 
Exhibition Catalogue. Budapest, 2013, էջ 105-108:

bAlint kovAcs 
Ph.D. in History

Hungary

SOURCES ABOUT ARMENIANS IN HUNGARY AFTER THE FIRST 
WORLD WAR INTERNAL STRUCTURES AND THE ARMENIAN

ORGANIZATIONS

SUMMARY

Keywords: Transylvania, Budapest Armenian Archive, World War I, 
Genocide.

Our paper primarily focuses on the sources about the 
Armenians in Hungary after the First World War. It is important to 
mention, that in Hungary there were two groups of Armenians: (1)
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Armenians who have fled to the Carpathian basin from the genocide, 
and have settled down mainly in Budapest; and (2) Armenians who 
have been living here for hundreds of years. The sources about their 
interactions show how the „old” and „new” Armenians of Hungary 
tried to form their organizations between the two world wars; how 
they built their connections. They founded their common organiza­
tions in the ’20s (Masis Association (1919); Association of Hungarian 
Armenians (1920); the Hungarian-Armenian Trading Company 
(1924); the Armenian Catholic Church of Hungary (1924); the 
Hungarian organization of Lepsius Relief Organization). Some of them 
rooted in the over-ideologization of certain stereotypes, however, they 
were significant in the way of institutionalization. Based on the 
archives of the Armenian Catholic Church in Budapest, we introduce 
the aims of these organizations, the circumstances of their foundation, 
the formation of their membership, and their connections with each 
other as well as with the institutions of the Armenian Diaspora. As the 
independent and later sovietised Armenia did not have foreign 
representation in Hungary, these organizations have played an 
important role in clarifying the legal status of the Armenian refugees, 
and in making connections with the Hungarian authorities. After 
World War I, a great number of Catholic Armenians moved from 
Transylvania to Hungary, they helped founding the Armenian 
Catholic Church of Hungary in Budapest, the parsons of which 
belonged to the Mekhitarists of Vienna. This newly founded 
Armenian Catholic church has become the common religious 
organization of every Armenian residing in Budapest and in Hungary.
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БАЛИНТ КОВАЧ 
д-р ист. наук 

Венгрия

ИСТОЧНИКИ ОБ АРМЯНАХ В ВЕНГРИИ ПОСЛЕ ПЕРВОЙ 
МИРОВОЙ ВОЙНЫ ВНУТРЕННИЕ СТРУКТУРЫ И

АРМЯНСКИЕ ОРГАНИЗАЦИИ

РЕЗЮМЕ

Ключевые слова: Трансильвания, Армянский архив Будапешта, 
мировая война, геноцид.

Наша статья в основном сосредоточена на источниках об 
армянах в Венгрии после Первой мировой войны. Важно отметить, 
что в Венгрии существовали две группы армян: (1) армяне, 
бежавшие в Карпатский бассейн от геноцида и обосновавшиеся в 
основном в Будапеште, и (2) армяне, проживавшие здесь сотни 

лет. Источники об их взаимодействии показывают, как "старые" и 
"новые" армяне Венгрии пытались создать свои организации в 
период между двумя мировыми войнами; как они налаживали 
свои связи. Они основали свои общие организации в 20-е годы 
(Ассоциация Масиш (1919); Ассоциация венгерских армян (1920); 

Венгерско-армянская торговая компания (1924); Армянская 
католическая церковь Венгрии (1924); венгерская организация 

организации помощи Лепсиуса). Некоторые из них коренились в 

чрезмерной идеологизации определенных стереотипов, однако 
они были значительны в плане институционализации. 
Основываясь на архивах Армянской католической церкви в 
Будапеште, мы представляем цели этих организаций, 
обстоятельства их основания, формирование их состава, их связи
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друг с другом, а также с институтами армянской диаспоры. 
Поскольку независимая, а затем советизированная Армения не 
имела иностранного представительства в Венгрии, эти 
организации сыграли важную роль в выяснении правового статуса 
армянских беженцев и установлении связей с венгерскими 
властями. После Первой мировой войны большое количество 
армян-католиков переехало из Трансильвании в Венгрию, они 
помогли основать в Будапеште Армянскую католическую церковь 
Венгрии, прихожане которой принадлежали к венским 
мхитаристам. Эта вновь основанная армянская католическая 
церковь стала общей религиозной организацией всех армян, 
проживающих в Будапеште и в Венгрии.
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ՔՆԱՐԻԿ ԱՎԱԳՑԱՆ

պ-գբ-
Հայաստան

ՕՍՄԱՆՅԱՆ ԿԱՅՍՐՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ ԱՍՆ-Ի ԴԻՎԱՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ԵՎ 
ՄԻՍԻՈՆԵՐԱԿԱՆ ՆԵՐԿԱՅԱՑՈՒՑԻՉՆԵՐԸ

ՀԱՅՈՑ ՑԵՂԱՍՊԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ ԵՎ ԱՄԵՐԻԿԱՀԱՅՈՒԹՅՈՒՆԸ

Հիմնարսաեր. ամերիկյան միսիոներներ, կրթալուսավորական 

ցործունեություն, Օսմանյան կայսրություն, Հայոց ցեղասպանություն, 

ԱՄՆ֊ի հայ համայնք:

Արտաքին առաքելությունների համամիսիոներական 

ամերիկյան խորհուրդը

ԱՄՆ-ի Մասաչուսեթս նահանգում 1810 թ. հիմնված Ար­

տաքին Առաքելությունների Համամիսիոներական Ամերիկյան 

Խորհուրդը [American Board of Commissioners for Foreign Missions], 
որի նպատակն էր «Աւետարանը տարածել ի սփիւոս աշխարհի»1, 

դեռևս 1819 թ. Օսմանյան կայսրության դարավոր հետամնացութ­

յան խավարի մեջ հանձինս հայերի գտել էր իր քրիստոնեական- 

րարեկարգչական գաղափարների և լուսավորչական գործու­

նեության հուսալի և ամուր պատվար:

1 ճիզմէճեան Մ. Գ., Խարբերդ եւ իր զաւակները, Ֆրէզնո, 1955, էջ 103:

Արդեն 1831 թ. Կ. Պոլսի Բերերի թաղամասում հիմնված 

Հայկական Առաքելության [Armenian Mission] միջոցով Ամերիկ­

յան խորհուրդը կառուցել է ավետարանական եկեղեցիներ, 

դպրոցներ, կոլեջներ, որտեղ իրականացվել են եվրոպական և ա- 

մերիկյան կրթական մակարդակի դասընթացներ ու քարոզներ:
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Դեսպան Լ. Մորգենթաուի բնորոշմամբ, ամերիկյան գաղափար­

ների «խաղաղ թափանցումին կերպը»1 հանղիսացող այղ հաս­

տատությունները նաև մեծապես նպաստել են հայության հոգե- 

գիտակցական զարթոնքին և արևմտամետ աշխարհայացքի ձևա­

վորմանը սկզբնավորելով ղեպի ԱՄՆ հայերի նախ կրթական, ա­

պա տնտեսական բնույթի ժամանակավոր պաևղխտությունը:

1 Ամերիկյան դեսպան ձենրի Մորգենթաուի հուշերը և հայկական 
եղեռնի գաղտնիքները, Երևան, 1990, էջ 55:
2 Ավազյան Ք., Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների հայ գաղութի 
պատմությունը (Սկզբնավորումից մինչև 1924 թ.). Երևան, 2000, էջ 17-46:

Պանդուխտ հայերից շատերը, ԱՄՆ-ում հանդիպելով 

տնտեսական, քաղաքական, մշակութային ու կրոնական ազա­

տության և բարեկեցության, հաստատվել են Նոր Երկրռւմ նվա­

զեցնելով հայրենիք վերադարձողների թիվը և պայմաններ նա­

խապատրաստելով հետագա տասնամյակներին պատմաքաղա- 

քակաև ստիպողական հանգամանքների բերումով գաղթի դիմած 

հազարավոր հայրենակիցներին նյութական ու բարոյական ա- 

ջակցություև ցույց տալու, ինչպես նաև համախմբելու և որպես 

համայնք կազմակերպելու ուղղությամբ2:

Արդեն 1914 թ. Ամերիկյան Խորհրդի ջանքերով և ԱՄՆ-ի 
դեսպանատան հովանավորության ներքո Օսմանյան կայսրութ­

յան հայաբնակ գրեթե բոլոր վայրերում ընդհանուր աոմամբ գոր­

ծել է

❖ 369 նախնական դպրոց 22.700 աշակերտով և 850 ու­

սուցչով,

❖ 137 եկեղեցի 50.900 հետևորդով, 13.891 հաղորդական 

անդամով և 179 քարոզիչ առաջնորդով,

❖ 46 գիշերօթիկ և միջնակարգ դպրոց 4.090 աշակեր­

տով,

❖ 19 հիվանդանոց 39.503 հիվանդով,

152



❖ 15 միսիոներական կենտրոն 146 քարոզիչով,

❖ 10 կոլեջ 1.748 ուսանողով,

❖ 8 արդյունաբերական դպրոց,

❖ 5 հիվանդախնամ-քույրական վարժողական դպրոց,

❖ 5 որբանոց,

❖ 4 Աստվածաբանական ճեմարան 24 ուսանողով,

❖ 3 արատավոր (կույր, խուլ և համր) երեխաների 

դպրոց-

❖ 2 տարեցների տուն ն այլ հաստատություններ :1

1 Chopourian, G. H. Our Armenian Christian Heritage. Philadelphia, 1962, 
pp. 100, 101. ձայ Աւետարանական Եկեղեցին. Պատմական ակնարկ 
(1846-1986), Պէյրութ, 1986, էջ 39: Tootikian, V. H. The Armenian 
Evangelical Church. Detroit, 1982, pp. 27-28, 272-273. Papajian, S. A Brief 
History of Armenia. Fresno, 1985, p. 89.

Ահա թե ինչու, “The Missionary Review of the World” պար­

բերականը 1915 թ. նոյեմբերյան իր համարում «Ամերիկյան մի­
սիոներական շահերը» հոդվածում, հայերի հանդեպ ամերիկա­

ցիների ունեցած մեկդարյա հետաքրքրությունը հիմնավորել է 

հետևյալ կերպ. «Ամերիկան ողջ Եվրոպայից ավելի մեծ հե­

տաքրքրություններ ունի Թուրքիայում, քան որևէ այլ երկրում: 

Այդ հետաքրքրությունը քաղաքական չէ, այլ մարդասիրական: 

1819 թ. Արտաքին աոաքելությունևերի համամիսիոևերական ա­

մերիկյան խորհուրդը սկսել է աշխատել Օսմանյան կայսրությու­

նում և արդեն գրեթե մեկ դար կատարում է այդ աշխատանքը ե- 

ոանդուն ու պետականորեն, հեոատեսորեև և ընդարձակ: Մի­

սիոներները երկիր են բերել տպարան և պարբերական, գրակա­

նություն, ժամանակակից դեղորայք և սաևմաքրում, ժամանակա­

կից հիվանդանոց, արդյունաբերության նոր ոլորտներ և աոևտ- 

րական ձեոնարկությունևեր, նաև արևմտյան կրթություն, որի 

գագաթնակետը լավ կազմակերպված կոլեջներն էին և ավարտա-
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կան դպրոցները: ...Որպես ժողովուրդ հայերն ամենից արձա­

գանքողը եղան ժամանակակից կրթության կոչերին: Սիրիայի 

հյուսիսում գտնվող դպրոցների 25.000 սովորողների մեծամաս­
նությունն այս պատմական ն քաջ ագգից էին: Հազարավորները 

վերապատրաստման դասընթացներ էին անցել Միացյալ Նա­

հանգներում: Կարելի է ասել, որ Ամերիկան է հայտնագործել հայ 

ցեղը և այն ներկայացրել Արևմտյան աշխարհին: Ահա թե ինչու, 

բացառիկ դիպվածքով, այս մահվան պայքարում Ամերիկան ա- 

ոաջինը պետք է իր բողոքի ձայնը բարձրացնի և ամենից պատ­

րաստակամը լինի առաջարկելու իր աջակցությունը այս ազգը 

բնաջնջումից փրկելու համար»1:

1 Kloian, R. D. The Armenian Genocide. News Accounts from the American 
Press (1915-1922). Berkeley, 1985, “The Missionary Review of the World,” 
November, 1915, pp. 102, 103:
2 Նույն տեղում, “The World’s Work,” November, 1918, էջ 232:

ԱՍՆ դիվանագիտական և միսիոներական ներկայացուցիչները 
Հայոց ցեղասպանության մասին

“The World’s Work” պարբերականը 1918 թ. նոյեմբերին 
գրել է, որ Օսմանյան կայսրությունում ԱՄՆ-ի դեսպան Հենրի 

Մորգենթաուն (1913 թ. նոյեմբեր - 1916 թ. գարուն) թեև կոչված էր 

«...սոսկ ևերկայացնելու իր կառավարությունը որքան հնարավոր 

է արժանավայել կերպով, պաշտպանել ամերիկյան շահերը և, 

մասնավորապես, հսկել ամերիկյան կրթական հաստատություն­

ները, որոնք այդքան մեծ գործեր էին իրականացրել քրիստոնյա 

բնակչության համար»2, այդուհանդերձ, իր դիվանագիտական 

ողջ կարողությունն ի սպաս է դրել քրիստոնյա բնակչության, 

մասնավորապես հայության, տառապանքները փոքր-իևչ մեղմե­

լու և երիտթուրքական ղեկավարների ջարդարար ծրագրերը դա­

տապարտելու և ինչ-որ կերպ սաստելու առումով:
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Ահա թե ինչ է ասել Լ. Մորգենթաուն Օսմանյան կայս­

րության Ներքին գործերի նախարար Թալեաթին հայերի նկատ­

մամբ շարունակվող հալածանքները դադարեցնելու մասին և ի 

պաշտպանություն ամերիկյան քարոզիչների շահերի. «...Հայերու 

դէմ ձեր հալածանքներէն նախատուած կը զզան Ամերիկացինե­

րը: Դուք ձեր սկզբունքները պէտք է հիմնէք մարդկայնասիրու- 

թեան (humanitarianism) վրայ, ո չ թէ ցեղային խտրականութեան, 

եթէ ո չ Միաց.-Նահանզները ձեզ բարեկամ եւ հաւասար չպիտի 

նկատեն: ...Դուք կ՛արհամարհէք ամերիկացի միսիօնարները, 

բայց մի մոռնաք որ Ամերիկայի էն ընտրուած դասակարգն է 

որ կը պաշտպանէ անոնց կրօնական գործը, ինչպէս նաեւ անոնց 

կրթական հաստատութիւնները: ...Այս պատերազմը վերջ գտնե­

լէն ետքը, դուք նոր կացութեան մը դէմ պիտի գտնուիք: Դուք կ՚ը­

սէք թէ եթէ յաղթական ելլէք, կրնաք աշխարհի ասպարէզ կար­

դալ, բայց կը սխալիք: Դուք ամէն կողմ հանրային կարծիքը ձեզի 

դէմ պիտի գտնէք, մանաւանդ Միաց.-Նահանգներուն մէջ: Մեր 

ժողովուրդը երբեք չպիտի մոռնայ այս ջարդերը: Ամերիկացինե­

րը միշտ ոխ պիտի պահեն Թիւրքիայի մէջ Քրիստոնեաներուն 

միահաղոյն բնաջնջումին համար: Անոնք զայն ուրիշ բան չպիտի 

նկատեն, բայց եթէ կամաւոր ոճրագործութիւն եւ լրջօրէն պիտի 

դատապարտեն բոլոր այն մարդիկը որոնք անոր պատասխա­

նատուներն են»1:

1 Նույն տեղում, էջ 266:

Պատերազմի տարիներին Օսմանյան կայսրությունում 

սաստկացող գրաքննության պայմաններում Z. Մորգենթաուն 
երկրի փոքրասիական տարածաշրջանում ծավալվող տեղահա­

նությունների, ջարդերի ու կոտորածների մասին ամենայն ման­

րամասնությամբ տեղեկացել է ամերիկյան միսիոներներից, ո­

րոնք, հաղթահարելով ճանապարհային արգելքները, իրենց
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կյանքը վտանգի ենթարկելով, գալիս էին դեսպանատուն վկայե­

լու իրենց տեսածն ու լսածը: Իր հուշերում Լ. Մորգենթաուն գրել 

է. «Անոնք (միսիոներները - Ք. Ա.) ժամերով կը նստէին գրասե- 

նեակս, եւ, արցունքը հոսելով իրենց երեսէն վար, կը պատմէին 

ինծի այն սարսափները որոնցմէ անցած էին: Անոնցմէ շատերը, 

թէ այրեր եւ թէ կիներ, գրեթէ հիվանդացած էին այն տեսարան­

ներէն որոնց ականատես եղած էին: Ասոնցմէ ոմանք, ամերի- 

կեան հիւպատոսներէ նամակներ բերին ինծի, որոնք կը հաստա­

տէին իրենց պատմութիւններուն ամէնէն զարհուրելիները աւելց­

նելով մանրամասնութիւններ զորս կարելի չէ հրատարակել: Այս 

բոլոր չլսուած տեղեկադիրներուն ընդհանուր ոգին ա ն էր թէ 

թիւրք նկարագիրին տարապայման վատթարացումը եւ դիւայ- 

նութիւնը, որ դարերու ընթացքին արդէն բաւականաչափ հռչա­

կուած էր, այս անգամ ինքզինքը գերազանցած էր: Մօտ 2.000.000 
ժողովուրդը ջարդէ եւ անսուաղութենէ եւ աւելի գէշ չարիքներէ 

փրկելու միակ յոյս մը կար, կ՚ըսէին, - ատիկա Միաց.-Նահանգ- 

ներու բարոյական ուժն էր: Նահատակ եղող ազգի մը այս փոխա­

նորդները կը յայտարարէին որ եթէ ամերիկեան Դեսպանը չկա­

րենար համոզել Թիւրքերը, որպեսզի կեցնէին իրենց աւերիչ զօ­

րութիւնը, բովանդակ հայ ազգը պիտի անհետանար»: Այդ կար­

ծիքին էին նաև եվրոպական տերությունների ղեկավարները՛:

Օսմանյան կայսրությունում ԱՄՆ-ի դեսպանատունն իր 

դիվանագիտական ողջ կարողություններն ի գործ է դրել փորձե­

լով դադարեցնել երիտթուրք ղեկավարների խելացնոր ծրագրե­

րը, «որոնց համար քաղաքակրթութիւնը պատասխանատու պի­

տի բոնէ Թիւրքը»2:

1 Նույն տեղում, էջ 263:
2 Նույն տեղում, էջ 260:
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Լ. Մորգենթաուն երիտթուրք ղեկավարներից պահանջում 

էր ապահովության և անվտանգության երաշխիք ինչպես ամերի­

կացիների, անգլիացիների ու ֆրանսիացիների, նույնպես և հայերի 

համար: Սակայն Օսմանյան կայսրությունը հայերի ապահովու­

թեան երաշխիքներ չէր տալիս և մտադիր չէր ետ կանգնել ոդջ ազգի 

բնաջնջման իր ծրագրից: Ընդհակառակը, երիտթուրք ղեկավարնե­

րը 2. Մորգենթաուին հայտարարում էին, որ հայերի հանդեպ իրենց 

վերաբերմունքի հարցը բոլորովին չպետք է վերաբերվի ԱՄՆ-ին, և, 

որ հայերը մեծավ մասամբ շահած կլինեին, եթե ԱՄՆ-ի խնամակա­

լական աջակցությունից զերծ լինեին, ինչը կստիպեր նրանց ապա­

վինել միայն թուրքական պետության բարեհաճությանը1:

1 Ամերիկյան դեսպան 2ենրի Մորգենթաուի հուշերը և հայկական 
եղեռնի գաղտնիքները, էջ 119, 275, 281, 291:

Դեսպան 2. Մորգենթաուն աոիթը բաց չի թողել իր հեղի­

նակությունն ի նպաստ հայերի ծառայեցնելու համար: Այսպես, 

մահմեդականների կրոնական մեծագույն տոնի Բայրամի առի­

թով նա միջնորդել է Օսմանյան կայսրության Ռազմական գործե­

րի նախարար էնվերին և հասել Իզմիրի զինվորական դատարա­

նի կողմից մահվան դատապարտված յոթ հայերի ազատագրմա- 

նը: Դեսպան 2. Մորգենթաուն, իրատեսորեն գնահատելով Օս­
մանյան կայսրությունում հայության համար ստեղծված իրավի­

ճակը և, համոզված լինելով, որ անհրաժեշտ է միջոցներ ձեռնար­

կել «...հայ ազնիւ, վաղընջական եւ քաղաքակրթուած Քրիստո- 

նեայ ժողովուրդին բեկորները տեւականապէս փրկելու համար 

Թիւրքին ճիրաններէն», դիմել է ամերիկյան կաոավարութեանը 

եղեռնից հրաշքով փրկված 550.000 հայերին ԱՄՆ տեղափոխելու 

համար: Դեսպանին հաջողվել է փոխադրության հետ կապված 

գումարի մի մասը 1.000.000 դոլար, դնել երիտթուրքական իշխա­

նավորների վրա: Ամերիկյան դեսպանատունն իր հյուպատոսնե-
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րի ն միսիոներների միջոցով կազմակերպել է Անատոլիայի հա­

յության փրկված բեկորներին ԱՄՆ-ի մարդասիրական հաստա­

տությունների կողմից հավաքված սննդամթերքի, հագուստեղե­

նի, դեղորայքի և այլ անհրաժեշտ օգնության մատակարարման 

հարցերը1:

1 Morgenthau, H. The Tragedy of Armenia. London: Spottiswoode, Ballantyne 
& Co., Ltd., 1918, p. 16. Kloian, R. D., նշվ. աշխ., “The New York Times.” 
October 2, 1915, էջ 50; “The Literary Digest,” October 2, 1915, էջ 52:
2 Յուշամատեաև Մեծ Եղեռնի. 1915-1965, Պէյրութ, 1965, էջ 935: Barton J. 
Լ., Story of the Near East Relief (1915-1930). New York, 1930, pp. 4-5: 
Hovannisian, R. G. The Republic of Armenia (1918-1919). Vol. I, Berkeley, 
Los Angeles, London, 1974, p. 133:
3 Kloian, R. D., նշվ. աշխ., “The Independent," June 23,1917, էջ 205:

Շուտով, երբ պարզ է դարձել հայկական ողբերգության 

ընդգրկած մեծ չափերը, և 1915 թ. նոյեմբերին Հ. Մորգենթաուն 
հաղորդել է այն մասին, որ «ականատեսի խոցող տեղեկագիրնե- 

րը կը ցուցնեն, թէ ցեղասպանութեան արշաւ մը կը յաոաջանայ», 

Հայկական Նպաստից Ամերիկյան հանձնախումբն ընդարձակել 

է իր գործունեությունը և միավորվել Սիրիայի և Պաղեստինի հա­

մապատասխան խմբերի հետ վերանվանվելով Հայկական և Սի­

րիական Նպաստից Ամերիկյան Հանձնախմբի: 1917 թ. ԱՄՆ-ի 
հետ Օսմանյան կայսրության դիվանագիտական հարաբերութ­

յունների վատթարացման պայմաններում անգամ այս կազմա­

կերպությունը շարունակել է իր բարեսիրական աոաքելությու- 

նը2: ժամանակի արևմտյան պարբերականն իր խմբագրականում 

այդ առիթով գրել է. ««Հայկական Հարցի» լուծումը պետական այ­

րերի խնդիրն է, սակայն Հայաստանի սնումն ու վերականգնումը, 

խ1Ը իրականացվում է Հայկական և Սիրիական Նպաստամա­
տույց Ամերիկյան Կոմիտեի միջոցով, Ամերիկայի յուրաքանչյուր 

տղամարդու և կնոջ խնդիրն է»3:
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Լ. Մորգենթաուև, որն իր պաշտոնաթողությունից հետո 

խնդիր ուներ ԱՄՆ-ի ժողովրդին հասու դարձնել հայության տա- 

ուսպանրների մասին ն նրանց աոավել չափով ներգրավել հայ­

կական կարիքների սատարմանը, հետևյալ կերպ է արտահայտ­

վել. «Եթե ես քաջություն ունենամ կրկնել այն պատմությունները, 

որ լսել եմ, տեսել և ստորագրել, դրանք կստիպեն տղամարդ­

կանց ու կանանց լաց լինել և յուրաքանչյուրը կտեսնի համակ­

րանքի ու օգնության կարիք: Ես կուզեի զորություն ունենալ 

պատկերելու հայկական գսւղթականական ճամբարը և պատմե­

լու, թե ինչպես ամերիկյան միսիոներական հիվանդանոցը ետ- 

նադոնից կերակրում էր հազարավոր սովահար մարդկանց օրա­

կան միջին հաշվով յուրաքանչյուրին 3 սենթով օրվա համար մեր 

տված 30 դոլարով: ...Ինչ պետք է այս մեծ երկիրը անի դրսևորե­

լու իր գնահատանքը հիասքանչ օրհնությունների հանդեպ, որ 

տեղում էին մեզ վրա մեզնից յուրաքանչյուրին իր բաժին լուման 

կատարած լինելու համար: Պատկերացրեք, որ դուք անձնապես 

պատասխանատու եք մեկ կամ երկու մարդու սովահարության 

համար: Քսանհինգ դոլարը հնարավորություն պիտի տա հայ ըն­

տանիքին համեմատական սփոփանք գտնել: Ես հավատում եմ, 

որ յուրաքանչյուր մարդ երջանիկ կլինի ինչ-որ բան նվիրաբերել 

և կտա 25 դոլար հայերի համար: ...Մենք լսել ենք մարդկային եղ­

բայրության մասին: Եթե մենք բոլորս եղբայրներ ենք, իսկ մենք' 

ենք, արդյո ք մենք իրավունք ունենք ապրել հանգստի և շքեղութ­

յան մեջ և թույլ տալ, որ այս մարդիկ սովահարվեն: Ես չեմ կար­

ծում, որ ունենք: Ես հավատում եմ, որ դա մեր պարտքն է, դա մեր 

աոանձևաշևորհումն է, մեզնից յուրաքանչյուրին ստանձնելու որ­

քան հնարավոր է շատ հայերի խնամակալությունը: ...Ես հավա­

տում եմ, որ Ամերիկայի բարոյական ուժը պիտի կրկնապատկվի 

և եռապատկվի, եթե մնացյալ աշխարհը հասկանա, որ մենք
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պատրաստակամ ենք և հոժար և մտահոգ օգնելու տառապող 

զանգվածներին»1:

1 Նույն տեղում, "The Literary Digest,” June 17,1916, էջ 149:

Համաձայն “The Independent” թերթի, երբեմնի դեսպան Լ. 

Մորգենթաուն, արդեն որպես Մերձավոր Արևելքի Նպաստամա­

տույցի պատասխանատու անձ, 1920 թ. կոչ է արել ամեն գնով 

փրկել հայ ժողովրդի եղեռնից վերապրած հատվածին 1.200.000 
մերկ ու սոված չափահասներին, 250.000 որբերին, թուրքական 

հարեմներում ստրկացված նույնքան կանանց, որոնց 100.000-ն 
արդեն փրկվել էր կոմիտեի ջանքերով: «Եթե նրանք այնքան լավն 

էին, - գրում է Լ. Մորգենթաուն, - որ կռվեցին ու զոհվեցին մեզ 

համար, երբ մենք այդքան ցավալիորեն կարիք ունեինք նրանց 

օգնությանը, արդյո ք նրանք այնքան լավը չեն, որպեսզի ստա­

նան որոշ փշրանքներ մեր առատությունից: ...Թող այժմ ամե­

րիկյան կարգախոսը դառնա ծառայի ր հայերի կենսական անհ­

րաժեշտություններին մի փոքր երկար, որպեսզի նրանք պահ­

պանվեն ազգային ազատության և վերածննդի օրվա համար, ո- 

րին ոչ մի ժողովուրդ այդքան անկեղծորեն և մեծապես արժանի 

չէ»: Որպես ականատես Z. Մորգենթաուն հիմնավորել է. «Պատե­

րազմի ընթացքում տեղահանություններն ու կոտորածները ան­

կազմակերպ ամբոխի տարերային դրսևորումները չէին, այլ հետ­

ևանքն էին զանգվածային բնաջնջման լավ դավադրված ծրագրի, 

որին մասնակցեցին թուրքական կանոնավոր սպաներն ու զորա­

մասերը, ասես ռազմադաշտում թշնամու դեմ արշավելիս»: Ուս­

տի եզրակացել է. «Եթե Ամերիկան պատրաստվում է թողություն 

տալ այս հանցագործներին, եթե նա պատրաստվում է թույլ տալ, 

որպեսզի սպառնացող իրավիճակը շարունակվի և կրկնվի, ու­

րեմն նա մասնակից է ոճիրին: Այս մարդիկ պետք է ազատագր­

վեն նման սարսափների հոգեվարքից և վտանգից: Նրանք ոչ
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միայն պետք է փրկվեն ներկայի համար, այլ կառավարական 

գործունեությամբ կամ Ազգերի Լիգայի պաշտպանության ներքո 

պետք է ապահովագրություն ստանան, որ ապագայում նրանք 

խաղաղության մեջ ազատ կլինեն և ոչ մի վնաս նրանց չի սպաո- 

նա»1:

1 Նույն տեղում, “The Independent,” February 28,1920, էջ 341:

ԱՄՆ-ի հայկական ն տեղական քաղաքական ու մարդա­

սիրական կառույցների գործակցությունը

Աոաջին աշխարհամարտի հենց սկզբից պատմական 

տարբեր հանգամանքների բերումով ԱՄՆ-ում ստվարացած հա­

յությունը, հայրենի երկրի ու ժողովրդի համար ճակատագրական 

դարձած տարիներին, համախմբելով երկրի ներհամայնքային 

ողջ մտավոր, նյութական, հասարակական, կուսակցական և այլ 

կարողությունները, դիվանագիտական, քաղաքական, ռազմա­

կան, մարդկային և հնարավոր բոլոր միջոցներով, ամերիկյան 

մարդասիրական, խնամակալական, քաղաքական և այլ կառույց­

ների հետ գործակցած, սատարել է հայրենի երկրի ու ժողովրդի 

պաշտպանությանը, ազատագրմանն ու վերականգնմանը:

Ամերիկահայերը մասնակցել են ինչպես բնօրրանում ծա­

վալված կամավորական շարժումներին, բազմահազար կարոտ­

յալ հայրենակիցներին ու գաղթականներին սատարելուն, այն­

պես էլ Եվրոպայում և ԱՄՆ-ում ձայոց հարցի պաշտպանությու­

նը հետամտող քաղաքական, դիվանագիտական, ռազմական և 

այլ բնույթի ձեռնարկներին: Ամերիկահայ ազգանպաստ այդպի­

սի միավորներից էին սկզբնապես կրթասիրաց, Աոաջին աշխար­

համարտի տարիներին և հետո այրիախնամ, որբախնամ, աղքա­

տախնամ և վերաշինաց, ապա հայրենակցական միությունները, 

քաղաքական կուսակցությունները (1890 թ. Սոցիալ դեմոկրատ 

հնչակյան, 1895 թ. ճայ հեղափոխական դաշնակցություն, 1921
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թ. Ռամկավար-ազատակաև), բարեսիրական հաստատություն­

ները Հայկական բարեգործական ընդհանուր միության ԱՄՆ-ի 

մասնաճյուղը (1908 թ., Բոստոն), Ամերիկայի հայ կարմիր խաչը 

(1910 թ., Նյու Յորք), Ամերիկայի հայ ավետարաևչական ընկե­

րակցությունը (1918 թ., Ուստր) և նմանատիպ այլ կազմակեր­
պություններ1:

1 ԱվագյանՔ.,նշվ աշխ., 2000, էջ 89-111:
2 Յուշամատեան Մեծ Եղեռնի. 1915-1965, Պէյրութ, 1965, էջ 934: 1Խրէօո ի

Լ., նշվ աշխ., էջ 4-6:

Հայկական բարեգործական ընդհանուր միության ԱՄՆ-ի 

կենտրոնական հանձնաժողովի նախագահ Միհրան Կարագյոգ- 

յանը հայանպաստ գործակցություն է իրականացրել Արտաքին 

Առաքելությունների Համամիսիոներական Ամերիկյան Խորհրդի 

ընդհանուր քարտուղար վեր. դոկտ. Ջեյմս Բարթոնի հետ: Վեր­

ջինս, անսալով նաև Կ. Պոլսի դեսպան Հ. Մորգենթաուի 1915 թ. 
սեպտեմբերին ուղարկած այն հեռագրին, թե «Հայ ցեղին փչացու­

մը Թուրքիոյ մէջ կը յառաջանայ արագորեն», ուստի անհրաժեշտ 

է փրկել մնացորդացին, Քլիվլեևդի Հայ Տան հետ միասին ստեղ­

ծում է Հայկական հալածանքները քննող ամերիկյան հանձնա­

խումբ: Ամերիկյան միսիոներներից, մարդասերներից, արդյունա­

բերողներից, դասախոսներից բաղկացած խորհրդից էլ կազմվել է 

Հայկական նպաստից ամերիկյան հանձնախումբը, որի նախա­

գահ վեր. դոկտ. Ջեյմս Բարթոնը հանձնախմբի ստեղծման առի­

թով ասել է. «Հայերը ոչ ոք չունեն իրենց համար խոսող և անկաս­

կած ժամանակն է, որ քրիստոնեության ձայնը բարձրացվի»: Հայ­

կական նպաստից ամերիկյան հանձնախումբը 100.000 դոլար է 
հանգաևակել և առաքել ժամանակին Օսմանյան կայսրությու­

նում ԱՄՆ-ի դեսպան Հ. Մորգենթաուին հայության կարիքների 

համար2:
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Ամերիկահայ քաղաքական գործուն հաստատություննե­

րից էին' Միջկուսակցական խորհրդաժողովը (1914 թ., նոյեմբեր, 

Բոստոն), որը շուտով վերանվանվել է Ազգային պաշտպանութ­

յան ամերիկահայ հանձնախմբի (Ա.Պ.Ա.Հ.), Ազգային շահերի 

պաշտպանության միությունը (Ա.Շ.Պ.Մ.) (1915 թ., Նյու Յորք) և 

այս երկուսի միավորումից կազմավորված Ազգային պաշտպա­

նության Ամերիկայի միությունը (Ա.Պ.Ա.Մ.), ինչպես նաև ԱՄՆ- 

ում Փարիզի Ազգային պատվիրակության լիազոր ներկայացուց­

չական մարմինը' Ամերիկայի հայ ազգային միությունը 

(Ա.Հ.Ա.Մ.) (1917 թ., մարտ, Բոստոն), որն ԱՄՆ-ում գործող իր 187 

մասնաճյուղերով հանդիսանում էր ԱՄՆ-ում հայ աոաջին լոբ- 

բիստական կազմակերպությունը: Այն հիմնել էր Փարիզի Ազգա­

յին պատվիրակության հետ գործող Հայ ազգային միության Հան­

րականության գրասենյակ (1918 թ., Նյու Յորք), հետագայում վե­
րանվանվել էր Մամլո գրասենյակ, և ավելի ուշ Հանրականութ­

յան կոմիտե1:

1 Տեղեկագիր Հայ Ազգային Միութեան Ամերիկայի. 1917-1921 թթ 
Պոստոն, 1922, էջ 8-12,27,30,31:

1919 թ. ապրիլի 24-ից Հայկական և Սիրիական նպաստից 

ամերիկյան հանձնախումբը վերանվանվել է Մերձավոր Արևելքի 

ամերիկյաև ևպաստամատույց կոմիտեի, իսկ օգոստոսիև Կոնգ- 

րեսի որոշմամբ Մերձավոր Արևելքի ևպաստամատույցի (Near 

East Relief - NER) (նախագահ վեր. դոկտ. Զեյմս Բարթոն, փոխ­
նախագահ, հոգաբարձուների խորհրդի անդամ Հենրի Մորգեն- 

թաու): 1919 թ. մայիսից կոմիտեն գործել է նաև Հայաստանում և 

Անդրկովկասում Ամերկոմ անունով: Հիշյալ նպաստամատույցն 

ազգային բարեսիրական կառույց էր, քանի որ իր աջակցությունն 

էր ստանում ողջ ամերիկյան ժողովրդից, Կոնգրեսից և երկրի նա­

խագահից, համագործակցում էր ազգային խնամակալական
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մարմինների, Ամերիկյան կարմիր խաչի և բարեսիրական այլ 

հաստատությունների հետ: Այն ամերիկյան ժողովրդի աոատա- 

ձեոնության և մարդասիրության աոաջին հավաքական դրսևո­

րումն էր: Մերձավոր Արևելքի ևպաստամատույցը պատերազմի 

աղետյալներին տրամադրել է 116 մլն. դոլար, ներառյալ ԱՄՆ-ի 

կառավարության 25 մլն. դոլար արժողության սնունդն ու հա- 

զուստեղեևը, ինչպես նաև ամերիկահայերի հանգանակած 1 մլն. 
դոլարը: Մերձավոր Արևելքի Նպաստամատույցը երեք աշխար­

համասերի 11 երկրևերում իր հիմևած հիվանդաևոցևերի, որբա- 
նոցևերի, դպրոցևերի, արհեստանոցների միջոցով, առանց դա­

վանանքի խտրության, դարմանել, պատսպարել, սնելև նոր հույս 

է ներարկել տասնյակ հազարավոր կարոտյալների, կրթել 132.000 

որբերի հանդիսանալով «...ամերիկյան մարդասիրութեան եւ 

զթասիրութեաև խորհրդանիշը ... Միջին Արեւելքի արիւնամած 

հողին վրայ»1:

1 Յուշամատեաև Մեծ Եղեռնի. 1915-1965, էջ 935, 944: Kloian, R. D., նշվ. 
աշխ., “The Independent," February 28,1920, էջ 341: Hovannisian R. G., The 
Republic of Armenia (1919-1920). Vol. II, Berkeley, 1982, p. 398. Barton, J. 
L„ նշվ. աշխ., էջ 6, VIII, X, XI:

Մերձավոր Արևելքի նպաստամատույցը Հայկական բա­

րեգործական ընդհանուր միության հետ գործակցած 1924 թ. դեկ­
տեմբերի 7-իև Եվրոպայում և Ամերիկայում իրականացրել է 
«Միջազգային ոսկեղեն կանոնի կիրակի» ձեռնարկը: Ծրագրի 

էությունը հետևյալն էր. «Նախ - Կըխնդրուի որ այղ Կիրակի օր 

ամեն մարդ փոխանակ ճոխ սեղանին, որբերուն պարզ կերակու­

րը ուտէ: Երկրորդ - Այդ օր ամեն մարդ Ոսկեղէն Կանոնի չափով 

առատաձեռն դրամական նուէր մը տայ որբերուն հոգատարու­

թեան գործին»: Ամերիկահայությունը կոչված էր հանգանակել 

100.000 դոլար: Հավաքված ընդհանուր գումարը հավասարապես 

պիտի բաժանվեր երկու կազմակերպությունների միջև: Բարեսի-
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րական այս միջոցաոմաև շնորհիվ առնվազն 32.000 հայ որրեր 
պիտի փրկվեին: «Միջազգային ոսկե կանոն» ձեռնարկում հայ­

կական հանձնախումբը ներկայացնում էին ամերիկահայ հա­

մայնքի երևելի 90 ազգայիններ ներառյալ հայ ավետարանական 

և առաքելական եկեղեցու սպասավորներ, մտավորականներ, 

զինվորականներ և ուրիշներ1:

1 International Golden Rule. Sunday 7. N. p., 1924, pp. 1-4.
2 Barton, J. Լ., նշվ. աշխ., էջ IX, XI:

Մերձավոր Արևելքի նպաստամատույցի նախագահ վեր. 

ղոկտ. Ջ. Բարթոնի գնահատմամր «Կոմիտեի աշխատանքը ցու­

ցադրել է գործնական Քրիստոնեությունը առանց հարանվաևա- 

կաև և առանց եկեղեցական կերպի, ճանաչելով յուրաքանչյուրի և 

բոլորի իրավունքներն իրենց նախնիների հավատի նկատմամբ, 

կրոնն արտահայտել զոհաբերությամբ և ծառայությամբ, որպես­

զի ուրիշները կարողանան ապրել և շահել: Նրա հավատամքը 

Ոսկեղեն Կանոնն էր, իսկ նրա ծիսակարգը կյանքի և հարստութ­

յան նվիրաբերումը պատերազմի պատճառած վերքերը դարմա­

նելուն: ...Սա ամերիկյան իդեալների պատմությունն է թարգ­

մանված անշահախնդիր ծառայության: ...Սա ամերիկյան մար­

դասիրության վկայությունն է»2:

Հայության համար ամերիկյան մարդասիրությունն իր 

փաստացի դրսևորումն է գտել նաև հանձինս ԱՄՆ-ի ժամանակի 

նախագահ Վուդրո Ուիլսոնի, որը հայության կոտորածների ու 

տառապանքների մասին քաջածանոթ էր դեսպան Հ. Մորգեն- 

թաուի հաղորդումներից: ԱՄՆ-ի նախագահի քաղաքական դիր­

քորոշումը հայերի հանդեպ խարսխված էր 1918 թ. արտահայ­
տած նրա հետևյալ խոսքերի վրա. «Զէնքերը վար պիտի չդնենք, 

մինչև որ Թուրքիոյ կողմէ ճնշուած ազգերը գտնեն իրենց ազա­

տութիւնը ... Հայերու հանդէպ գործադրուած մեթոտիկ ջարդերը
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մե<1 կը ստիպեն աւլելու Եւրոպայի վրայէն այս տգէտ ն վատա­
ռողջ աւազակախումբը: Հայաստանին պետք է տրուի իր պատ­

մական իրաւունքը»1:

1 Kloian, R. D., նշվ. աշխ., “The New York Times,” March 10, 1916, էջ 146: 
Լազեան Գ„ Հայաստան եւ Հայ Դատը (Կաւերազրեր), Գահիրէ, 1946, էջ 284:
2 Ավագյան Ք., նշվ. աշխ., էջ 119: Hovannisian, R. G., նշվ. աշխ.. Vol. II, էջ 
334:

ԱՄՆ-ի ղեկավարության ու կոնգրեսականների շրջանում 

լորրիստական գործունեություն իրականացնող Ամերիկայի հայ 

ազգային միության, ինչպես նան Հ. Մորգենթաուի առաջարկի 

շնորհիվ, ԱՄՆ-ի նախագահ Վ Ուիլսոնը Հայաստանի Աոաջին 

Հանրապետություն (1918-1920 թթ.) է առաքել գեներալ Ջ. Հար- 
րորղի ղեկավարությամբ քննիչ հանձնախումբ տեղում ուսում­

նասիրելու հայերի տեղահանումներն ու կոտորածները, ինչպես 

նան Հայաստանի նորահաստատ պետությանը տնտեսական օգ­

նություն ցույց տալու առաջնահերթ հարցերը, իսկ Կոնգրեսի Ար­

տաքին հարաբերությունների հանձնաժողովի ենթահանձնաժո- 

ղովը (նախագահ Ուորըն Հարղինգ) 1918 թ. սեպտեմբերի 29-ին և 

հոկտեմբերի 2-ին ու 10-ին ունկնղրության էր գրել հայ ներկայա­

ցուցիչների և հայասեր ամերիկացիների Հայոց հարցին առնչվող 

հաղորդումները2:

Ամերիկահայ գաղութի հայրենանպաստ ջանքերի և Ամե­

րիկայի հայ ազգային միության շնորհիվ հնարավոր է դարձել 60 

հայասեր ամերիկացիների համախմբմամբ 1919 թ. հունվարին 
կազմել Հայաստանի անկախության ամերիկյան կոմիտեն (նա­

խագահ Ջեյմս Ջերարդ), որը խնդիր էր դրել ամերիկյան ժողովր­

դի ու քաղաքական բարձրաստիճան շրջաններում համակրանք 

ստեղծել հայերի նկատմամբ, ճնշում գործադրել ամերիկյան կա­

ռավարության վրա ճանաչելու Հայաստանի լիակատար անկա­

խության իրավունքը: 1919 թ. մարտին ամերիկյան առաջավոր
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հասարակայնությւսն 15.300 ներկայացուցիչներ (15.000 բողոքա­

կան և 75 եպիսկոպոսական եկեղեցականներ, 35 նահանգների 

կառավարիչներ, 200 կոլեջների ու համալսարանների նախա­
գահներ) խնդրագիր են ներկայացրել ԱՄՆ-ի նախագահին փու­

թացնելու Ազատ Հայաստան ստեղծելու ուղղությամբ Փարիզի 

Խաղաղության ժողովում ձեռնարկվելիք ջանքերը և դրանք վե­

րածելու գործուն քայլերի1:

1 Ավագյան Ք., նշվ. աշխ., էջ 119:
2 Kloian, R. D., նշվ. աշխ., “The Independent,” September 27, 1915, էջ 40; 
“The Outlook,” September 29,1915, էջ 44:

Եզրակացություն
Ամփոփելով նշենք, որ ամերիկյան մարդասիրության 

խորհրդանիշը դարձած Արտաքին առաքելությունների համամի- 

սիոներական ամերիկյան խորհուրդը Օսմանյան կայսրությու­

նում իր գոյության շուրջ 100 տարիների ընթացքում ներդրել է 

շուրջ 20 մլն. դոլար, կրել բարոյական անասելի զրկանքներ, 
տվել մարդկային մեծաթիվ կորուստներ: Աոաջին աշխարհա­

մարտի տարիներին, հավատարիմ իրենց առաքելությանը, ամե­

րիկյան քարոզիչները (շուրջ 400 հոգի) մինչև վերջ մնացել են Օս­

մանյան կայսրության մեջ իրենց հիմնած հաստատություննե­

րում, ծառայել քրիստոնեությանը վկայելով հայության կրած 

տառապանքների մասին2: Սակայն, արդյունքում, Օսմանյան 

կայսրությունը (Արևմտյան Հայաստան, Կիլիկիա և հայաբնակ 

տարածքներ) հասցվել է քրիստոնեաթափման դեպի ԱՄՆ 

սկզբնավորված և ապա պարբերական կոտորածներով ստվարա­

ցած արտագաղթերով:

Հայերի հանդեպ ԱՄՆ-ի դիվանագիտական, ինչպես նաև 

միսիոներական հաստատությունների հետաքրքրությունը քա­

ղաքական բնույթի էր քողարկված մարդասիրական գործու­

նեությամբ ու ելույթներով: Քաղաքական այդ հետաքրքրությունը
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սկիզբ էր ասել դեռևս XIX դ. աոաջին կեսից դեպի Անդրկովկաս 
Ռուսաստանի առաջխաղացմանը զուգընթաց և ի հեճուկս:

Արևմտյան Հայաստանի հանդեպ ԱՄՆ-ի հետաքրքրութ­

յունն իր ավարտին է հասել ճայոց ցեղասպաևությամբ, իսկ Արևել­

յան Հայաստանի հանդեպ այն ընդհատումներով շարունակվում է 

մինչև օրս: Եթե նախկինում ԱՄՆ-ի միսիոևերակաև կառույցներն 

Արևելյան Հայաստանի տարածքում ճայ առաքելական եկեղեցու և 

տեղի բնակչության դիմադրության հետ միասին հանդիպել են 

հիմնականում ռուսական ցարիզմի, իսկ հետո խորհրդային իշ­

խանությունների արգելքին, ապա հետխորհրդային տարիների լի­

բերալ թողտվության պայմաններում ամերիկյան կրոնակրթակաև, 

հասարակական-քաղաքակաև կառույցների հետևողական գոր­

ծունեության արդյունքում Հայաստանի հանրապետությունից ևս 

ստվարացել է դեպի ԱՄՆ արտագաղթը:

KNARIKAVAGYAN
Doctor of History

Armenia

THE US DIPLOMATIC AND MISSIONARY REPRESENTATIVES IN 
THE OTTOMAN EMPIRE

ABOUT THE ARMENIAN GENOCIDE 
AND THE AMERICAN-ARMENIANS

SUMMARY

Keywords: American missionaries, educational activities, Ottoman 
Empire, Armenian Genocide, the Armenian community of the USA

During its 100 years of existence in the Ottoman Empire, the 

American Board of Commissioners for Foreign Missions invested 

about $20 million dollars, suffered unspeakable moral deprivations and
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numerous human losses. During World War I, American preachers 

(about 400 people), true to their mission, remained in the institutions 

they established in the Ottoman Empire until the end, serving 

Christianity, testifying the suffering of the Armenians. The interest of 

US diplomatic and missionary institutions towards Armenians was of a 

political nature, disguised by humanitarian activities and speeches.

During the years of the World War I and the following years, 

which were disastrous for the Armenian people, the Armenian 

community of the US, assembling its entire intra-communal 

intellectual, financial, public and political resources, has assisted the 

Motherland and its people by all possible diplomatic, political, military 

and human means and has taken part in the enterprises aiming at the 

defense of the Armenian Action in Europe and in the USA.

The Armenian-American compatrioti.c unions, national­

political parties, the American branch of the Armenian General 

Benevolent Union, the Armenian National Union of America and 

other organizations were engaged in such kind of nation-supporting 

activities.
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КНАРИК АВАКЯН 
к. и. н. 

Армения

ДИПЛОМАТИЧЕСКИЕ И МИССИОНЕРСКИЕ 
ПРЕДСТАВИТЕЛИ США В ОСМАНСКОЙ ИМПЕРИИ 
О ГЕНОЦИДЕ АРМЯН И АМЕРИКАНСКИЕ АРМЯНЕ

РЕЗЮМЕ

Ключевые слова: американские миссионеры, просветительская 
деятельность, Османская империя, геноцид армян, армянская община 
США

За 100 лет своего существования в Османской империи 

Американский совет иностранных миссионерских комиссий 

инвестировал около 20 миллионов долларов, понесли 

немыслимые моральные лишения и многочисленные 

человеческие потерии. Во время Первой мировой войны 

американские проповедники (около 400 человек), верные своей 

миссии, до конца оставались в учреждениях, созданных ими в 

Османской империи, служа христианству, свидетельствуя о 

страданиях армян. Интерес дипломатических и миссионерских 

учреждений США к армянам носил политический характер, 

который был замаскирован гуманитарной деятельностью и 

речами.
В ставшим роковым для армян годы Первой мировой 

войны (и после), американские армяне объединили весь свой 

умственный, финансовый, социальный, политический и прочий 

потенциал в целях оказания дипломатической, политической,
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военной, людской и прочей всевозможной помощи родной стране 

и народу. Они активно участвовали в акциях в защиту Армянского 

Вопроса в США.

Американо-армянские земляческие союзы, национально­

политические партии, американский филиал Армянского 

Всеобщего Благотворительного Союза, Армянский Национальный 

Комитет Америки и другие организации всецело поддержали 

национальным интересам.
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GEVORG S. KAZARYAN
Ph.D. in Theology

Greece

THE HAY HOROMS OF EMIT REGION1

1 In this brief research besides published works are used some oral 
information gathered from the Hay Horom villagers (survivors of massacres) 
and gathered in Athens’ Centre for Asia Minor Studies (Kevrpo 
MiKpaarariKOv SirovSwv (KMX)), in special envelops (cpaKsAoi) of Archive 
of Oral tradition (Apxeio HpotpopiKq? FlapaSoari? (Afin): B-13, B-14, B-15, 
B-16, B-32, B-34, B37, B-39.
2 A detailed account of the Timurid conquest of Sebastia and its horrific 
material and human losses may be found in the Armenian chronograph by 
the hegumen of the Metsop Monastery, Thovma (1378-1446), in which the 
event was dated to the year 1402 (Thovma Metsopetsi 1999, 102-105. Cf. 
Ormanyan 2001,2341).

Keywords: Hay Horoms, Orthodox Armenians, Chalcedonian 
Arnjenians, Artnenian-speaking Greeks, Bithynia, Izmit, Western Armenia, 
Attnenian Genocide, Greek Genocide, Armenian migrations.

The migration and settlement of Armenians in Izmit (historical 

Bithynia) dates to the 15։h c. and is connected with Tamerlan’s (1370- 

1405) catastrophic invasions into Armenia. In 1399 Tamerlan captured 

the famous city of Sebastia (in historical Armenia Minor)2. The 

following year, about 400 Armenian families abandoned their homes 

and migrated to Bithynia, where they founded a village named 

Tonikashen (later re-named Atabazar). The details of this event were 

preserved by two eye-witnesses, the scribe Grigor and his son, the 

Priest Grigor, who composed a short “History” of this migration in
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1466. According to their accounts, in 1409 the Orthodox Armenians 

reached Bithynia: “...The ‘Chalt’ik’ Armenians, called by foreigners 

(i.e. by Turks - G. K.) ‘Dini ayn Ermeniler’, came to us. They were 

1506 families divided into groups and settled around Mt. Geyve and in 

the rocky foothills of Sekirtli... They viewed us with suspicion, and 

the Greeks hated them as well due to their Armenian language. The 

Greeks called them ‘Eutychian Armenians’ whereas they called us 

‘Arian Armenians’. [The Greeks] levelled various accusations against 

the Armenian nation, so that the poor would not come to us and many 

people refused to eat our food” [«...Եկին աո մեզ Չալթիկ Հայք 
այլազգիք անուանէին ‘տինի այրի էրմենիլէր’ նոքա էին ՌՇՋ 

(1506) ընտանիք բաժանեալ ի խումբս խումբս բնակեցան ի լերին 

Կէյվէու եւ ի լերինս Սէկիրթլիու ապառաժուտ լերին... Նոքա եւս 

չար ակամբ հայէին աո մեզ: Իսկ Յոյնք նոքա եւս ատէին վասն 

բարբաոելոյ ի հայ լեզուի արտասանութեան կոչէին ի Յունաց 

Արմէնոս էփտիխոս. զմեզ կոչէին Արմէնոս Արիոս ինչ ինչ 

բարուրանս բարղէին ի վերայ ազգին Հայոց, մինչ զի աղքատ որ 

մուրացիկ լինէին ոչ գային աո մեգ եւ զհաց մեր ոչ կամէին ուտել 

բազումք»]1.

This account, while brief, contains a number of crucial pieces 

of information. Firstly, who are the enigmatic ‘Chalt’ik] Armenians? 

Undoubtedly this unknown word, as Prof. Muradyan has proposed2, is 

the well-known from medieval sources word ծա(յ)թ (in byzantine 

sources T^aSto?). It originates from the Arabian term
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these Armenians as “Armenians of different faith” (in Turkish “Dini 

ayn Ermeniler”) is absolutely justified1.

1 The Ottomans had not yet conquered Constantinople, and they gave 
Armenian refugees some prerogative and supported their settlement in 
Bithynia to exert pressure on the local Greek population, intending to force 
the Greeks to emigrate (Ormanyan 2001, 2341-2343. Muradyan-Musheghyan 
1998,17-18).
2 In this term the “Hay” (2այ) is the self-name of Armenians, whereas the 
“Horom” (ձոոոմ) means “Roman", “Byzantine”, "Orthodox”. The term should 
thus be translated as “Armenian Orthodox” or “Byzantine Armenian”, but not 
“Armenian-speaking Greek”.
3 Paskhalidis 1891, 2.
4 Farhat 1910 III, 1.
5 About the Hay Horoms of Akn, see Kazaryan, 2016.
6 About the village Hogus, see Maravelakis 1955, Lamtzidis 1956, Kazaryan 
2020.

Unfortunately, the account provides no information on the 
provenance of these Orthodox Armenians, making no mention of the 

region in Armenia from which they came. However, the passage 

paints a vivid picture of ethno-confessional enmity both between local 

Greeks and Armenians and between migrant Armenians of different 

faiths.
In the late 19th - early 20։h centuries the Hay Horoms2, i. e. the 

Orthodox Armenians of Izmit, believed that their ancestors had first 

settled there about 250 years previously3. This allows scholars to 

hypothesize that there was another, second wave of emigration from 

Western Armenia to Bithynia in the XVII c. This particular wave 

could be connected with the Turkish-Persian wars and related 

hardships4. Indeed, it must be noted that the migrations of Hay 

Horoms from the villages of Akn5, as well as from the village of 

Hoghus in Yerznka (Higher Armenia)6 to Izmit continued until the 

early 20th c.
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Regardless, up to the late 19th c. the Hay Horoms of Izmit 

remained unknown to the wider Armenian and Greek communities. 
From materials published during this period it is known that the main 

settlements of the Orthodox Armenians were Ortakyoy and Khoodi. 

Both of them were located in the Geyve sanjak of Izmit vilayet. The 

ancestors of the habitants originated from Akn in Western Armenia, 

from the villages of Mijingyugh (also Ortagyugh, Ortakyoy)1 and 

Aghberak (Agrak)2 or Khudi respectively. Ortagyugh was located 79 

km south-east of Izmit (historical Nicomedia), whereas Khudi was 

located 3 km east of Ortagyugh and 48 km south - east of Izmit.

1 Mijingyugh (irjigJiUqjnu]) means “The Middle Village” in Armenian. It 
shares this meaning with the Turkish word “Ortakyoy”. The name 
“Ortagyugh” is a combination of the Turkish “Orta” (middle) and the 
Armenian “gyugh” (village). The Greek name “Mesokhori” (Meaoxwpi) also 
has the same meaning.
2 Farhat 1910 III, 2. Farhat identifies two villages, Aghberak and Agrak, but in 
reality two different villages existed near Akn - Aghberak or Khudy, and 
Horomi Ag(a)rak (trans. Farm of Horom).
3Natanyan 1871,12-13.

Below we present the different numbers of habitants of the 

villages of Ortakyoy and Khudi, during different years and according 

to various authors.
Ortakyoy Khudi

Hay Horoms Apostolic
Armenians

Hay
Horoms

Turks

Archim. Poghos
Natanian,18703

Appr. 450 
families, 2250 
persons

App. 200 (1000 
persons)
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G. Paskhalidis, 1891’
19152

6000 
(approximately 
500 families)

2000 
(approximately 
200 families)

250 
families, 
appr-
2000 
persons

200 
families

G. Pakhtikos, 1892- 
18933

6000 or 4000
persons

2000 persons

M. Gasapyan4 750 families 
(appr. 3750 
persons)

190 families 
(appr. 950 
persons)

250
families

KMS/Ann, <paK. B- 
33

1500 families, 
appr. 4500-5000 
persons

250 
families, 
appr.
1200 
persons

KMS/Ann, <pax. B- 
34

7000 
persons

80 
families

1500 
families

KMS/Ann, <paK. B- 
39

250-300 
families, 

appr-
1200-
2000 
persons

70 
families, 
appr.
500-800 
persons

2 Paskhalidis 1915, 234.
3 Pakhtikos 1893, 7. Pakhtikos 1892, 96.
4 Farhat 1910 III, 1. According to M. Gasapyan (“Farhat”), the total number of 
Hay Horom families of Geyve district villages (i. e. Ortakyoy, Khudi, Geyve 
Station, Burhanie, Sashli and Gyup) was 1150 with at about 5750 persons 
(ibid.).

’Paskhalidis 1881, 2. According to the same autor, originated from Khudi, 
each family had at least six children, so with the parents each family had 
eight members. Beside of it, very often the families of tree or for brothers 
consist an extended patriarchic family (in Armenian; գերդաստան) with 20- 
30 members, haded by the grandfather (ibid). Cf. Kitromilidou 1988, 247.
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The main settlements of the Hay Horoms in Izmit were 

Ortakyoy and Khudi. During the 18th-19th c. the Hay Horom 

inhabitants of these settlements founded other, smaller villages 

throughout the Izmit region. Initially, during the years 1744-1753, 

they founded four villages known by the common name Findikli in 

the Kandra district of Izmit, 4 hours north-east of the town of 

Atabazar. These villages were Papaz, Levend (in Armenian: Veri 

Gyugh), Kadar and Ashaa (in Armenian: Vari Gyugh or Nerk’in 

Findikli)1. Another Hay Horom village of Izmit was Burhanie, founded 

by Anastas Mirak’oghli (Mirak’ian, 1820-1903) from Khudi who was 

given the honorific Haji after his pilgrimage to the Holy City of 

Jerusalem. His son Jakob (1854-1920) was a priest, and was martyred 

in 1920 during the Hay Horoms’ massacres. Burhanie initially had 65 

families, but these soon grew to 1002. Additionally, inhabitants of 

Ortakyoy founded the villages of Gyup and Sashli3. Both Orthodox 

and Apostolic Armenians lived in the town of Geyve (together with 

5,000 Turks) and in the nearby village of Echme. Below we present the 

numbers of the Christian inhabitants of the aforementioned 

settlements, according to various sources and early-20lh c. 

research4.

1 KML/АПП, <рак. В-13. .
2 КМЕ/АПП, фак. В-37. КМЕ/АПП, фак. В-39.
3КМЕ/АПП, фак. В-34.
4 For further details, see Kazaryan 2021, 131-133.

Leve 
nd

Papa 
z

Kadar Ashaa Gyup Sashli Geyve Echm 
e

Burhani
e

ArchIm

Ро0ю*

244 families Orthodox Armenians 
(1140 persons)
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NsUnun.lfCO 
!

20 families Apostolic Armenians (80 
persons)

KME/A 
nn, 
<paK. B- 
13, B-14

2 
famil 
ies 
of 
Apos 
tolic
Arm 
enia 
ns

1 family of 
Apostolic 
Armenians

100 
famili 
es of 
Hay 
Horo 
ms

15 
famili 
es of 
Apost 
olic 
Arme 
nians

KME/A 
nn, 
<paK. B- 
13, B-15

180 families 
of Hay
Horoms

1 family of 
Apostolic 
Armenians

KME/A 
nn, 
<paK. fi- 
lS, B-16

100-
110
or 
150
famil 
ies
of 
Hay 
Hor
oms

40- 
50 
famil 
ies 
of 
Hay 
Hor 
oms

2 
famil 
ies 
of 
Apos 
tolic 
Arm 
enia 
ns

70-80 
families of 
Hay 
Horoms

60-70 
famili
es of 
Hay 
Horo
ms

1 Natanyan 1871, 5-6.
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KMUA 
nn, 
ipaK. B- 
16

100֊ 
110 
famil 
ies 
of 
Hay 
Hor 
oms

40­
50 
famil 
ies 
of 
Hay 
Hor 
oms

70-80 
families of 
Hay 
Horoms

60-70 
famili 
es of 
Hay 
Horo 
ms

M.
Kleonim 
os-Ch.
Papadop 
ulos

Appr. 300 families of Hay Horoms

M.
Gasapya 
n2

170 families 
of Hay 
Horoms

90 families 
of Hay 
Horoms

63 
famili 
es of 
Hay 
Horo 
ms

55 
famil 
ies 
of 
Hay 
Hor 
oms

40 
familie 
s of 
Hay 
Horom 
s

15 
familie 
s of 
Hay 
Horom

S

40 
families 
of Hay 
Horoms

KMUA 
nn, 
<pax. B- 
33, B-34

60 
famil 
ies 
of 
Hay 
Hor 
oms

40 
familie 
s of 
Hay 
Horom 
s

5000 
habita 
nts, 
from 
which
10-15 
familie
s of 
Hay 
Horom
s 
(appr.
70
person 
s), 10­
15 
familie

50-60 
families 
of Hay 
Horoms

1 Kleonimos-Papadopoulos 1867,155.
2 Farhat 1910 VI, 1. According to M. Gasapyan (“Farhat"), the total number 
of Hay Horom families of Kandra district (i. e. of villages Levend, Papaz, 
Kandar and Vari Gegh) was 323, approximately with 1615 persons (ibid.).
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s of 
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lie 
Armen 
ians, 
the - 
others 
Turks

KME/A 
nn, 
ipax. B- 
37

80 
famil 
ies 
of 
Hay 
Hor 
oms

100 
families 
of Hay 
Horoms

The Process of Hellenization and the Massacres of the Hay 

Horoms
The Orthodox Armenians began to be Hellenized in the late 

19lh c.։ Due to the lack of their own ecclesiastical hierarchy and their 

absolute dependence on that of the Greek Orthodox Church, no 

development of a national education system of any note, and their 

complete isolation from the wider Armenian nation2, the Hay Horoms 

had no means to oppose Hellenization. This painful process coincided

1 We have dedicated a special study to the details of this process: Kazaryan, 2019.
2Already in 1910 M. Gasapyan warned that all members of the Armenian 
people should be united around “a broad national progressive idea. This idea 
can be realized by those who do not only accept the ‘nation’ within the walls 
of the Armenian Church, but also acknowledge that there are native 
members of the Armenian people outside those walls, be they Evangelical, 
Catholic or Greek Orthodox, because it is a crime in the present times to 
confuse the nation with religion, which is only a matter of individual 
conscience” (Farhat 1910 1,1).
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with the anti-Armenian policy of Sultan Abdul Hamid II (1876-1909); 

the “bloody” Sultan on one hand massacred the Armenians, while 

overtly favoring the Greeks on the other, thus precluding any chance 

of Armeno-Greek collaboration and mutual assistance1. In such 

conditions, it was only natural for the Orthodox Armenians to want to 

be considered Greeks (albeit Armenian-speaking), but not “Ermeni” 

and thus condemned to death.

1 Chasiotis 2015,154-159.
2 Farhat 1910 IV, 1-2.
3 KMZ/АПП, <рак. B-34. Farhat 1910IV, 1-2.
4 Farhat 1910 V, 2.

In Izmit, particularly influential means of Greek propaganda 

were the sowing of religious discrimination and the spread of the 

Greek language. As a result, relations between the Apostolic and 

Orthodox Armenians became strained to the point of fanaticism and 

bloody conflicts2. For example, even if the adults in Ortakyoy were 

still able to find common ground, there would be clashes between 

children and young people of the two faiths, with religious animosity 

provoked by the clergymen on either side3.

In the early 20th c. the Hay Horoms of Bithynia, although they 

had almost lost their Armenian national consciousness and covered 

their actual nationality in every way, declaring themselves Greeks, 

nevertheless maintained the most crucial indicator of Armenian 

identity, the Armenian language. This became the main target of the 

Greek propagandists. Use of the Armenian language was persecuted in 

public places and schools, there was a fine for speaking Armenian for 

adults and corporal punishment for children in schools4. However, 

even these means were insufficient to eradicate the mother tongue of 

the Orthodox Armenians.
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An honest attempt was made to regulate the educational 

situation of the Hay Horoms of Izmit in 1912, by the Ecumenical 

Patriarch Joachim III (1878-1884, 1901-1912)1. Moreover, the Greeks 

and Armenians realized that they were in mortal danger, and made 

efforts to unite against the Young Turks. Nevertheless, that same year 

the Turks began to sow discord between the Orthodox and the 

Apostolic Armenians of Izmit. In particular, the Turks in Geyve 

pushed the Armenians to terminate their employment of Hay Horoms 

and avoid contact with them. Eventually, the Orthodox Armenians 

were forced to leave Gevye and settle in Ortagyugh2.

1 Chasiotis 2015, 482-483.
2 KMS/АПП, (рак. B-33:
3 KMS/АПП, «рак. B-34:
4 Very few survived this horrific massacre, about 10% of the Armenian 
Horoms, who happened to be absent from their villages. For example, only 50 
of the 600 inhabitants of Burhaniye survived.
5 Chatzigeorgiou 1965.

In 1915, when the Armenian Genocide started and the 

Apostolic Armenians of Ortagyugh were led to their deaths, the Hay 

Horoms swiftly appropriated their abandoned property. Thus, some 

individuals went to the Armenian school to remove the floorboards 

and use them for their own purposes3. However, the same terrible fate 

was in store for the Orthodox Armenians of Izmit a scant few years 

later: Over the course of a few summer days in 1920, about 10,000 Hay 

Horoms were exterminated4.

Christos Hajigeorgiou (Hajiants), a Hay Horom survivor 

from Ortagyugh, discussed the massacres in Ortagyugh in detail in his 

memoir5. According to him, on 13 April 1920, the Tuesday following 

Easter, Kemalist troops surrounded Ortagyugh and began shelling it. 

The armed villagers defended themselves for three days, but were
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eventually forced to take refuge in the mountains, leaving the village 

defenseless. The Turks had already set fire to several houses and killed 

about 200 people.

On Turkish orders, the locals left Ortagyugh and the 

neighboring villages, but returned to their homes a few days later. 

During this first attack, the village leaders were arrested and deported 

to Karin (Erzerum). At the same time, the Turks tortured the priest of 

Ortagyugh, Fr. Angelos Dimitriadis (Dimitryants) and exiled him to 

Mamuret-el-Aziz, where he died1.

1 Ibid. 7, 23.
2 Ibid. 34.
3 Ibid. 44.

The Turks returned in mid-May, invading and looting the 

village and massacring the inhabitants. Catching about 200 men, they 

seized their belongings, stripped them, butchered them, and burned 

them in St. George Orthodox church2. The Turks left after torching 

Ortagyugh and murdering its inhabitants, leaving behind a number of 

survivors who attempted to subsist among the ashes and ruins3.

The third and final destruction of Ortagyugh took place in 

the summer of the same year, when the bandits of the Kemalist 

Chethe leader Gyavur Ali completely razed the village. The other 

Armenian villages of the region shared the same tragic fate. According 

to Dr. V. Adamandiadis’ testimony, “This whole population ... with 

about fifteen thousand inhabitants gathered in caravans near the Kara 

Chai (Sangarios) river. There they were tortured, disgraced and finally 

slaughtered by the Chetes, who were supported by the local Turkish 

population. It is said that the massacre lasted for three days. 

Additionally, the remains of the population who took refuge in the 

surrounding forests were chased with the help of dogs, and the
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detainees were mutilated with disgrace”1. The same author mentions 

the number of Hay Horom families in Izmit, the communal and 

personal property confiscated from them in Turkish paper lira, 

according to this2.

1 Adamandiadis 1957, 86-87. Cf. Pelagidis 2011, 47-48.
2 Adamandiadis 1957,95,97.

Settlement Number of 
families

Community 
property

Personal property

Fundukli (the 
villages Ashaa, 
Levend, Kastar) 400 250 000 1 200 000

Town Geyve 
and Geyve 
Station 200 180 000 600 000

Ortakyoy 1200 800 000 7 200 000

Burhanie 600 300 000 1 800 000

Khudi 800 450 000 4 000 000

Gyup 120 60 000 360 000

Sashli 80 30000 240 000

Total 3400 2 million 70.000 lira 15 million 400.000 lira

SUMMARY: The influx of Armenian refugees from Akn and 

Yerznka regions of Western Armenia into historical Bithynia dates to 

the XV century, and is connected with Timur’s destructive invasions. 

A further wave of migration followed in the late XVI and early XVII 

centuries, this time driven by the hardships of the Ottoman-Persian 

wars. Other migrants reached the region of Izmit in the XIX and early
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XX c. The Hay Horom migrants lived in the settlements of Ortagyugh 

and Khudi and certain other, smaller villages around Izmit. The 

Hellenized Orthodox Armenians (about 10.000 individuals) were 

almost completely exterminated in 1920 (after the Armenian 

Genocide) during the massacres of the Greek population of the Izmit 

region by Kemalist paramilitary groups. Thus, the Armenian 

population that had lived in Bithynia for five centuries ceased to exist.

ԳԵՎՈՐԳ ՂԱՋԱՐ8ԱՆ 
աստվ. դոկտոր 

Հունաստան

ԻԶՄԻԹԻ ՆԱՀԱՆԳԻ ՀԱՅ ՀՈՌՈՄՆԵՐԸ

ԱՄՓՈՓՈՒՄ

Հիմնարաոեր. Հայ հոոոմներ, ուղղափաո հայեր, օրթոդոքս հա­

յեր, հայ քաղկեդոնականներ, հայախոս հույներ, Բյուրանիա, Իզմիր, 

Արևմտյան Հայաստան, Հայոց ցեդասպանություն, հույների ցեղասպա­

նություն, հայկական զաղրօջախներ:

Արևմտյան Հայաստանի Ակնա և Երզնկայի շրջաններից 

հայ գաղթականների հոսքը դեպի պատմական Բյութանիա 

սկսվել է 15-րդ դարից Լենկթեմուրի ավերիչ արշավանքների 

հետևանքով: Գաղթի հետագա ալիքները 16-րղ ղ. վերջին և 17-րդ 
ղ. սկզրին, շարունակվել է գաղթը այժմ արդեն թուրք-պարսկա- 

կան պատերազմների հետևանքով: Հետագայում հայ գաղթա­

կանները Իզմիթի շրջանում հաստատվել են 19-20-րդ ղ.դ. 

սկզբևերիև: Հայ հոռոմ գաղթականները բնակվում էին հիմնակա­

նում Օրթագյուղ ու Խաղի բնակավայրերում, ինչպես նաև մի 

քանի այլ փոքր գյուղերում: Հելլենացված ուղղափառ հայերը
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(մուռ 10.000 հոգի) զանգվածաբար բնաջնջվեցին 1920 թ. (2այոց 
ցեղասպանության ընթացքում), Իզմիթի շրջանի հույների ջարդե­

րի ժամանակ, որոնք իրականացրին քեմալական զինված խմբա­

վորումները: Այսպիսով, Բյութանիայի 500-ամյա պատմություն 
ունեցող հայկական համայնքը դադարեց գոյություն ունենալ:

REFERENCES
Archival Sources
Athens’ Centre for Asia Minor Studies (Ksvrpo MiKpaotariKCOV 

EttouScov), Archive of Oral tradition (Apyeto IIpocpoptKqc 

Парабол), envelops: В-13, В-14, В-15, В-16, В-32, В-34, B37, B-39. 

Published Works

Adamandiadis 1957: B. ASapavnaSqc, «“ЕкОеок; ёя! ոխ ւխ 

avOpcomvac unap^Ei? Kai տխ хРПРа ancoXeia^ cruvETtEi'a rfjc 

ёкр^сооЕсос той sXAgvtopov ոխ 0opEioSvTiKi]£ MiKpag Aoiac» 

[Report About the Human and Financial Losses Due to Uprooting of 

Greek Population of Nord-Western Asia Minor], М/краспапка 

Хромка? (1957), 83-100.

Chasiotis 2015: I. K. Xacnamjc, ASeAtpd едут/ ev psow ОиЁААрр: 

Appsvioi Kai EAAqvep art/; psydAsp Kpioeip rou AvaroAiKOU 

Cqrrjparop (1856-1914) [The Brother lotions ip the Stomp the 
Armenians and the Greeks in the Great Crises of the Oriental 

Question (1850-1914)], University Studio Press, 0EooaXov(Kq, 2015.

Chatzigeorgiou 1965: X. Хат^уеыруюи, To OpraKioi Biduviap. Ai 

otpayai Kai ^EBspsAicoaip av7Wv[Ortakydy of Bythinia, its Massacres 

and Uernolition], AOfjvai, 1965.
Kazaryan 2016: G. Kazaryan, “The Orthodox Armenians (Armenian 

Horoms) of Akn”, Vardzk, № 12, 2016, pp. 19-26.

Kazaryan 2019: Գ. Ղազարյան, «2այ հոռոմների ազգային 

ինքնության խնդրի շուրջ», Լևոե Խաչիկյան. Հարյուրամյակ:

186



Նյութեր ակադեմիկոս Լևոե Խաչիկյանի ծննդյան հարյուրամ­

յակին նվիրված հայագիտական միջազգային գիտաժոդովի (28՝ 

29 հունիսի 2018 թ.) [The Ethnic Identity of Hay-Horoms], Levon 

Khachikian. Centenary. Proceedings of the International 

Armenological Conference, Dedicated to the 100th Anniversary of 

Academician Levon Khachikian’s Birth 928՝30 June, 2018), Yerevan, 
Matenadaran, 2019, 180-204.

Kazaryan 2020: Գ. Ղազարեան, «Բարձր ձայքի ձուլուս գիպը 

յունալեզու հրապարակներում» [“The Village Hoghoos of Higer 

Armenia in the Greek Publications], Ijarides Amsorea, 2020, 357-382. 

Kitromilidou 1988: M. KiTpopqXi'Sov, «ПаохАХо? ПастхаХ^д, о 

iepoSiSacn<aXoc топ XovStov. ПХг)росрор։е^ yia Tqv SKTtaiSEUTiKt] Kai 

irvEvpaTiKq кмуэт) opOoSo^cov appevocpcovcov nXr)0vap&v Tq? 

BtQuviap ord xpovia 1903-1909» [Paschalis Paschalidis, the Teacher of 

Khoudi. Information About Educational and Spiritual Movement of 

Orthodox Armenian-speaking Populations of Bythinia in 1903-1909], 

М/краспотка Хромка, 18 (1988), 241-274.

Kleonimos-Papadopoulos 1867: M. KXecovvpop, X. ПатгаботгоиХор, 

BiOvviKa գ emfopog povoypacpia որ: BiOvviag коа twv ttoAecov որ 

[Bythinika or a Short Monography of Bythinia and Its Cities], 

KcovcrravnvoviroXt^, 1867.

Lamtzidis 1956: К. Лартсп6г|С, «ХоуоиС- EXXt]vik6v AppEvocpwvov 

Xcopt'ov топ Ep^iyytav EIovtov» [Hoguz: an Armenian-speaking Greek 

Village in Erzingian of Pontus], LIovriaKij Raria, 74-75 (1956), 3578- 

3581.

Maravelakis 1955: M. Марар£Хакг|р, А. ВакаХотгоиХос;, «Ai 

TtpocrcpvyiKod еукатаотааЕи; ev վ тгерюхя OeaaaAoviK^» [The 

Settlements of Refugees in Thessaloniki RegionJ. 'ETaipsia 

MaKESoviKtov ZnovSSv, “ISpvpa MeXetov yEpcov^crov топ Aipou 4, 

0EOoaXov(Kr), 1955.

187



Muradyan-Musheghyan 1998: Արմաշի դպրեվանքը, աշխ. Պ. 

Մուրադեանի եւ Ա. Մուշեղեանի [The Monastic School of Armash, 

P. Muradyan, A. Musheghyan (eds.)], Yerevan, publ. “Gandzasar”, 

1998.

Natanyan 1871: Աոաջին տեղեկադրութիւն վիճակին Նիկոմիդիո] 

այցելութեամբ Նաթանեան Պօղոս վարդապետի [The First Report 

of Nikomedia Diocese According by the Visit of Archimandrite 

Poghos Natanyan], Constantinople, 1871.

Ormanyan 2001: Օրմանեան Մաղաքիա արք., Ազգապատում 

[Ormanyan Maghakia, Archb., The History of Nation], Vol. I-III, 

Mother See Holy Etchmiadzin, 2001.

Pakhtikos 1892: Г. А. Пахпкос, «’Ортакю։ րղց BtOwiap», Еапа 

(Adrjva), 1892, 6 flavovaptog-Iovviog) [Ortakyoy of Bythinia], 

’Еап'а, 1892, 6 (January-June)], 96.

Pakhtikos 1893: Г. А. Пахпкод, VAvpmaKoi Aycovec ev BiOuvfy [The 

Olympic Games in Bythinia], AOqva, 1893.

Paskhalidis 1981: Г. А. HaCTyaXiSq?, Appevoqxovot 'EXXqvep ev 

XovSico nj? MiKpaaia^ fEOvoXoyiKai aqpeicoaetp), [The Armenian­

speaking Greeks in Khudion of Asia Minor (Ethnological Notes), 
'EpSopap, 28 December, 1981, 2-3.

Pelagidis 2011: S. neXayiSqQ, «Ta SetvonaOqpara tcov EXXqvwv փոդ 

тгерюхе? NtKopq6etap Kat Nikaia? (каХока(р1 той 1920) [The Ordeals 

of the Greeks in Nikomedia and Nicea Regions (Summer of 1920)], 

Apx&ov ridvrov, vol. 53 (2011), 45-58.

Piperyan-Yeghisheyan 1960: Պատմագիրք Ատափազար 

«Աստուածարեալ» քաղաքին, խմբ. Ա. Պիպերեան եւ 4. 

Եղիշէեան, [The Book of History of Glorified City Atapazar, A. 
Piperyan, V. Yeghisheyan (eds.), Paris, 1960.

188



Thovma Metsopetsi 1999: Թովմա Մեծոփեցի, Պատմագրություն, 

աշխ. Լ. Խաչիկյանի, [Thovma Metsopetsi, Historiography, by L. 

Khachikian], Yerevan, “Magaghat”, 1999.

189



ԱՆԻ ՖԻՇԵՆԿՃԵԱՆ

պ.գ.թ.

Հայաստան

ՀԱԼԷՊԱՀԱՅ ԲԺԻՇԿՆԵՐԸ ԲԺԻՇԿ ԹԱՀԱ ԻՍՀԱԿ ԱԼ-ՔԱՅԱԼԻԻ 

«ՀԱԼԷՊԻ ԲԺՇԿՈՒԹԵԱՆ, ԲԺԻՇԿՆԵՐՈՒ,

ԱՏԱՄՆԱԲՈՅԺՆԵՐՈՒ ԵՒ ԴԵՂԱԳՈՐԾՆԵՐՈՒ 

ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ» -Ը ԱՇԽԱՏՈՒԹԵԱՆ ՄԷՋ

Հիմնաբաոեր. Գաղթավայր, Հալէպ, սփիւռքի համայնք, յուշացրու- 

թիւններ, բժշկական համալսարան, Կ. Պոլիս, Այնթապ, Ստանա, բժիշկ 

Թահա Իսհակ Ալ֊Բայալի, «Բժիշկները Հալէպի մէջ»

Ներածութիւն

Հայկական գաղթավայրերու հին եւ միջնադարեան, ինչ­

պես նաեւ հայ Սփիւռքի համայնքներու պատմութեան ուսումնա­

սիրութեան համար հայ եւ Օտարազգի պատմագիրներու, աշ- 

խարհագիրներու եւ հայ մատենագիրներու աշխատութիւններու 

կողքին աղքիւրագիտական կարեւոր նշանակութիւն ունին նաեւ 

տուեալ երկրի մէջ հաստատուած օտարերկրեայ պաշտօնեանե- 

րու յուշագրութիւնները, ուղեւորութեան գրաոումներն ու տեղաբ­

նիկ բժիշկներու, գիտնականներու, դիւանագէտներու, մտաւորա- 

կաններու եւ այլոց վկայութիւններն ու յուշագրութիւնները:

Օտարազգի, յատկապէս արաբ պատմիչներու, աշխար- 

հագիրներու եւ հայ մատենագիրներու աշխատութիւններուն մէջ 

աոկայ մեծածաւալ նիւթերը լաւագոյն ապացոյցն են երկու ժողո­

վուրդներու պատմամշակութային շփումներու աշխուժացման: 

Գաղտնիք չէ, որ արաբները իրենց որդեգրած նուաճողական քա­

ղաքականութեան իրականացման ճանապարհին, ծանօթանալով
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տուեալ ժողովուրդներու մշակութային աոաձնայատկութիւննե- 

րուն, փորձած են ե ւ պահպանել իրենց ենթակայ ժողովուրդնե­

րու մշակոյթները, ե ւ կատարելագործել ու զարգացնել զանոնք 

գիտութեան ոլորտէն ներս թանալով նոր հորիզոններ:

Այս առումով ԺԹ. գարու երկրորդ կիսուն եւ Ի. դարու աոա­

ջին տասնամեակներու ձալէպի հայ համայնքի պատմութեան ու­

սումնասիրութեան համար շատ արժէքաւոր աղբիւր է բժիշկ Թահա 

Իսհակ Ալ-Քայալիի աշխատութիւնը նուիրուած ձալէպի բժշկու­

թեան պատմութեան, որ անուանուած է «ձալէպի բժշկութեան, 

բժիշկներու, ատամնաբոյժներու եւ դեղագործներու պատմութիւն»- 

ը1: Գիրքի յետքննութիւնը կատարած է բժշկ. Սաատ Թահա Ալ-Քա- 

յալին: Երկու ժողովուրդներու վաղեմի պատմութեան փոխյարաբե- 

րութիւններու հիմունքներով լոյս տեսած բժիշկ Թահա Իսհակ Ալ- 

Քայափն գործը հանրագիտարանային բնոյթ ունի:

* էյմ1 ւ^ևև*մ1յ ւյԱմ^1 էևւմյ Տ-4^ ^ շԼն^Ե Լ'^ ^յ^ €կ^Ժ^' Օ^^յ 4-ն սսճ11 ձԼԼ-յ^ւ 
.ք 1999 ‘4^ ‘^ ^ ‘^1
Ալուսթազ ալթապիպ Թահա Իսհակ ալ-Քայափ, Թարիխ ալթըպ ուալ 
աթիպպա ֆի Հալապ ուա աթիպա ալասնան ուալսայատիլա, ալճըզը 
ալաուալ, ալթապաա ալուլա, ձալէպ, 1999:
2 Բժիշկ. Թահա Իսհակ ալ-Քայափն աշխատած է ձալէպի Ալ֊Ղուրապա 

հիւանդանոցը եւ նպաստած է Անզգայացման բաժանմունքի

Արդ, գիտութիւնն է կամրջողը մշակոյթներու եւ գիտութիւննե- 

րու փոխկապը քաղաքակրթութիւններու եւ ժողովուրդներու միջել Եւ 

այս գաղափարէն ծնունդ աոած է սուրիացի բժիշկ Թահա Իսհակ Ալ- 

Քայալիի աշխատութիւնը: Ծնունդով հալէպցի (ծնած է 1917 թ.-ին ձա- 

լէպ, մահացած է 1997 թուականին), մասնագիտութեամբ բժիշկ Թահա 

Իսհակ Ալ-Քայալին բարձրագոյն կրթութիւնը ստացած է ձալէպի 

ֆրանսական Լայիք վարժարանէն, որմէ ետք ոաումնաոութիւնը շա­

րունակած է Դամասկոսի արաբական բժշկական ինստիտուտի (հիմ­

նարկի) մէջ եւ 1948 թ.-ին աւարտած բժշկական համալսարանը2:
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Բժիշկ Թահա Իսհսւկ Ալ-Քայալին աշխատութեան համար 

առաւելապէս օգտուած է նաեւ Խորհրդային Հայաստանի Գիտու- 

թիւններու ազգային ակադեմիայի անդամ եւ Բժշկութեան պատ­

մութեան միջազգային ակադեմիայի իսկական անդամ փրոֆե­

սոր Լեւոն Յովհանիսեանի «Հայաստանի բժշկութեան պատմու­

թիւնը (հին ժամանակներէն մինչեւ մեր օրերը)» աշխատութե- 

նէն1, որմէ հատուած մը արաբերէնի թարգմանած էր հալէպահայ 

ակնաբոյժ բժշկ. Ռոպէր ճէպէճեանը2:

1 Հովհանիսյան Լ., Հայաստանի բժշկության պատմությունը (հին 
ժամանակներէն մինչեւ մեր օրերը), Երևան, 1958:
2 Բժիշկ. Ռոպեր ճեպեճեան է. Յովհաննիսեանի երկէն «Հայ Բժշկութեան 

Պատմութիւնը Եւ Հայ-Արաբ Բժշկական Դպրոցներու Կապերը» վերտա­

ռութեամբ թարգմանած է արաբերէնի, որ լոյս տեսած է Պէյրութ, 1967 թ.:

Բժշկ. Թահա Իսհակ Ալ-Քայալիի գիրքը եզակի է իր բովան­

դակութեամբ: Թէեւ աշխատութիւնը Հալէպի բժշկութեան պատմու­

թեան մասին է, բայց հեղինակը «Բժշկութեան պատմութիւնը Սու- 

րիոյ մէջ» խորադիրով համաոօտակի անդրադարձ կը կատարէ Սու- 

րիոյ աշխարհագրական դիրքին, տէրութիւններու նուաճողական 

քաղաքականութեան շեշտը դնելով առաւելաբար քաղաքակրթու­

թեան եւ մշակոյթներու հատման կեդրոն ըլլալու հանգամանքին:

Դժբախտաբար, բժշկ. Թահա Իսհակ Ալ-Քայալիին աշխա­

տութիւնը լոյս կը տեսնէ յետմահու: Մահէն տարի մը անց, 

1998թ., իր որդին բժշկ. Սաատ Թահա Ալ-Քայալի կը ձեռնարկէ 

ի մի բերել, ստուգել, վերաքննել հօրը կատարած հետազօտու­

թեան բովանդակութիւնը նուիրուած Հալէպ քաղաքի բժշկու­

թեան եւ բժիշկներու պատմութեան ուսումնասիրութեան, որ եր­

կար տարիներու անխոնջ աշխատանքի արդիւնք էր: Դիրքի Ա.

արդիականացմանն ու սարքաւորումներու ձեռքբերման: Աւելի մանրա­

մասն տե ս
յձ*^ա մհԼւ>ո1|յ յԱյ)|1 ₽Աճ1յ է ւե ^ էԱճ^յ ևյՍ1 ^սյև ։^1ԼՃ11 աԱ^։1 ՀԼ սաԱէ ճճ*^! 

.11-7^ ֊՛աճ
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հասարը կը յանձնուի տպագրութեան եւ լոյս կը տեսնէ 1999 թո­

ւականին:

Բժշկ. Թահա Իսհակ Ալ-Քայալին հետազօտական գրա- 

ոումներուն մէջ առանձնակի տեղ յատկացուցած է ձալէպ ծնած, 

մահացած, այդտեղ աշխատած եւ ժամանակաւոր կեցութիւն 

հաստատած հայ բժիշկներու ունեցած ղերի եւ անոնց ներմուծած 

նորարարութեան ձալէպի բժշկութեան պատմութեան մէջ, յատ­

կապէս ԺԹ. դարէն մինչեւ 1940-ական թթ.:

Աշխատութեան մէջ կը ներկայացուին ձալէպ քաղաքի 

անուան հետ կապուած տարբեր մեկնաբանութիւններ զանոնք 

քաղելով տարբեր աղբիւրներէ1, ապա ձալէպ քաղաքի պատմա­

կանը հնագոյն ժամանակաշրջաններէ մինչեւ 20-րդ դարու ֆրան­

սական իշխանութեան ժամանակահատուածը2:

* ^_>>^ (ՀԼ:Լււ^!1յ յ1Լմ^1 քևԼ1յ Հ11-, ^ րևճ^յ ևմյ| ^յյԼյ ‘^^^ ժ ^ ՚ ^ մտ ԱաԼ11 3X^1 
.39 ^- .ժ 1999 ֊ ^1 ^’ յ^
2 յձ»ճ4 ժհ1.ւ>Հւ11յ ա1ճ2^1 քևԼկ սւե ^յ էևճ^1 յ ՀրԱմւ ^յյԱ >ա1^ յևյյ1 <հ (_աԼ]1 յԱս^1
.84-39 լ?3 ‘-ս-յյ

«Հալէպի բժշկութեան, բժիշկներու, ատամնաբոյժներու եւ դեղա~ 
ցործներու պատմութիւներ աշխատութիւնը եւ հալէպահայ 

բժիշկները

Սուրիոյ, յատկապէս ձալէպի եւ հալէպահայութեան քա­

ղաքական, կրթամշակութային եւ մասամբ նորագոյն շրջանի 

պատմութեան ուսումնասիրութեան նուիրուած բազմապիսի աշ- 

խատութիւններ կատարուած են: Այնտեղ շատ քիչ անդրադարձ 

կայ (երբեմն ալ չկան) բժշկութեան պատմութեանը: Յաճախ հե­

տազօտողներու կողմէ սակաւ ուսումնասիրուած են այնպիսի 

կարեւոր բնագաւառներ, ինչպիսիք են Հայերու կողմէ տուեալ 

գաղթավայր կամ համայնք ներթափանցած արհեստները, արո-
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ւեաոները եւ գիտական ոլորտը, որոնք կը խօսին հայ ազգաբ- 

նակչութեան բարոյահոգերանական վիճակի, բարքերուն եւ 

աւանդոյթներու մասին: Բարեբախտաբար, վերոյիշեալներու 

պատաոիկներուն մենք պարբերաբար կը հանդիպինք օտար ճա­

նապարհորդներու, դիւանագիտական պաշտօն զբաղեցնող անձ­

նաւորութեանց գրաոումներուն կամ տեղի մտաւորականներու, 

հետազօտութիւններու կամ գեղարուեստական երկերու հեղի­

նակներու գործերուն մէջ:

ԺԹ. դարու վերջաւորութեան Օսմանեան կայսրութեան 

վարած անողոք քաղաքականութեան հետեւանքներէն էին /ամի- 

տեան կոտորածները, որոնց հետեւանքով տասնեակ հազարա­

ւոր զոհերու կողքին հայ ժողովուրդի մէկ հատուածը, սահմանա­

կից Սուրիա կամ Հալէպ փախուստի դիմելով, կայք հաստատեց 

պատմական Հւսլէպ քաղաքի մէջ: Անոնք իրենց հետ /ալէպ բերին 

արհեստներն ու բարձրագոյն համալսարաններէն ստացած գի­

տութիւնը. բժշկական ոլորտէն ներս մեծ եղաւ անոնց ներդրումը 

եւս:

«Հալէպի բժշկութեան, բժիշկներու, ատամնաբոյժներու եւ 

դեղագործներու պատմութիւն» դիրքի հեղինակը խօսելով հայ-ա- 

րաբական դարաւոր փոխյարաբերութեան եւ բժշկութեան պատ­

մութեան մասին, աոանձին «Բժիշկները Հալէպի մէջ» վերնադի­

րով, յաջորդաբար կը ներկայացնէ /ալէպի բժիշկներու (օտարազ­

գի եւ արաբ քրիստոնեայ) անուանացանկը ժ.դարէն սկսեալ, 

որոնց շարքին յիշատակութիւն հալէպահայ բժիշկներու մասին:

«Յառաջաբան» մասով հեղինակը կը ներկայացնէ դիրքի 

ուրուադիծը: «Բժիշկները Հալէպի մէջ» բաժինով ան անդրադարձ 

կը կատարէ Հալէպ ծնած, ապրած, աշխատած, մահացած եւ կամ 

անցորդ բժիշկներու անունները: Հեղինակի սկզբնաղբիւրները 

եղած են Մուուաֆակ Ալ-Տին Ապի Ապպաս Ահմատ իպըն Ալ- 

Կասեմ իպըն Խալիֆա հանրածանօթ իպն ապի Ասիպաաի եւ
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Ահմատ Իսա պէյի աշխատութիւնները': Աշխատութեան 91-151 
էջերու վրա] համառօտ ծանօթագրական տուեալով կը խօսի իւ­

րաքանչիւր դարաշրջանի ձալէպի բժշկութեան պատմութեան եւ 

բժիշկներու մասին: Յիշատակութիւն կայ Ժթ. դարու բժիշկ Յով- 

հաննէս վարդապետ հայի2 վերաբերեալ: Ան ծնած է 1827 թ.-ին 
Սայտա (Լիբանան): Ան հայազգի գիտնական, աստուածաբան, 

մշակութային գործիչ էր, որարաբական միջավայրին ծանօթ էր 

Եուհաննա Վարդապետ, եւրոպականին ճոն Վարդապետ ա- 

նուններով: Ուսանած է Պէյրութի մերձակայ Ապէյհ գիւղի միսիո­

ներական քոլեճը. աստուածաբանական բարձրագոյն կրթութիւ­

նը ստացած է Սքոթլանտ (Շոտլանդիա), իսկ բժշկակա­

նը էտինպուրկի եւ Նիւ Եորքի մէջ: Եղած է արաբական լուսաւո­

րական կազմակերպութեան գիտութիււններու եւ արուեստներու 

տարածման սուրիական ընկերութեան (1847-1857), Պէյրութի 

սուրիական գիտական ընկերութեան (1867-1873) եւ Գիտութիւն- 

ներու արեւելեան ակադեմիայի (1882-1885) հիմնադիրներէն ու 

նախագահի տեղակալ: Գրած է մէկ տասնեակէ աւելի բժշկական 

դասագիրքեր (արաբերէն), նաեւ «Սուրիոյ կրօններու վերա­

բերեալ հետազօտութիւններ» (անգլերեն, 1860) աշխատութիւնը: 

1862 թ.-ին կը փոխադրուի 2ալէպ, կ՚աշխատի որպէս բժիշկ 
միաժամանակ բժշկութիւն կ՚ուսուցանէ շուրջ մէկ տասնեակ 

բժշկագիտականի ուսանողներուն3:

1 յձ^ս> ։Հևև^յ|յ յևս^ւ քևԼ1յ <_Ն ^ էևև^ւյ և-ւԱ! յյյԱ ւ^յւճ' յևճ^ւ <և Լ-աՍւ ՅԱս^ւ 
.90 օ= ‘՛ալ

2 >ւ^> ^ս^յւյ յԱյ^ւ տւպ|յ ևյԱ ^ ։ևճ^1յ ևւԱւ ՓյԱ ւ^յաւ յԱ^ւ <և Ա_աԱւ յլլ.^1 
.89-86 օ^ էՀ-սւձյ

3 յ^^ էՀևև^յւ յ յԼև^ւ (1ձ1յ լյԱ ^յ ՏևԼ\|1յ և-ձյ1 յյյԱ 1^1^11 յ'^-1 <և սաե)1 31^1 
.146-145 օ։ <<“»!

Բժշկ. Թահա Իսհակ աշխատութեան մէջ հայ-արաբ 

բժշկութեան պատմութեան անդրադարձ կատարելէ ետք եւ
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յենելով բժիշկներու անուանացուցակին կը նշէ, որ ԺԹ. դարու 

կէսէն մինչեւ 1940 թուական Հալէպի մէջ գործող բժիշկներու 

ընղհանուր թիւր եղած է 260, որոնցմէ 80-ը հայեր: Հեղինակը 
համակարգուած ձեւով կը ներկայացնէ հայ բժիշկներու 

անունները, որոնք նպաստած են Հալէպի բժշկագիտութեան 

ոլորտին:

Բժշկ. Թահա Քայալիի կողմէ յիշատակուած Հալէպի մէջ 

գործող

ա- 13 ակնաբոյժներէն1 5 հայեր եղած են. բժշկ.-ներ 
Յարութիւն Սարգիսեան2 (Հալէպի աոաջին ակնաբոյժը), Մելքոն 

ճիրէճեան3, Լորտ Չամիչեան4, Սամուէլ Մկրտիչեան5 եւ բժշկ. 

դոկտոր Թոպէր ճէպէճեան6:

1 Նոյնը տեղը, էջ 154:
2 Բժշկ. Յարութիւն Սարգիսեան, ծնած է 1863 թ.-ին: Շրջանաւարտ 
Շիքակոյի բժշկական համալսարանէն 1891 թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 182:
3 Բժշկ. Մելքոն ճիրէճեան. ծնած է Տիարպէքիր 1880 թ.-ին: Շրջանա­
ւարտ Պէյրութի Ամերիկեան բժշկական համալսարանէն 1906 թ.-ին: Աշ­
խատած է Հալէպ: Նոյն տեղը, էջ 184:
4 Բժշկ. Լորտ Չամիչեան. ծնած է Այնթապ 1883 թ.-ին: Շրջանաւարտ 
Պէյրութի Ամերիկեան բժշկական համալսարանէն 1910 թ.-ին: Աշխա­
տած է Հալէպ: Նոյն տեղը, էջ 184:
5 Բժշկ. Սամուէլ Մկրտիչեան. ծնած է Քեսապ 1881(2) թ.-ին: Շրջանա­
ւարտ Պէյրութի Ամերիկեան բժշկական համալսարանէն 1910 թ.-ին: 
1919 թ.՜ին կը հաստատուի Հալէպ եւ 1925 թ.-ին մաս կը կազմէ Հայ Ազ­

գային Միութեան: Նոյն տեղը, էջ 184: Տես նաեւ Թորանեան Թ., Հայ 
բժիշկներ եւ բուժաշխատողներ Սուրիոյ մէջ, Հալէպ, 2012, էջ 12:
6 Բժշկ. Թոպէր ճէպէճեան. ծնած է Այնթապ 1911 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Պէյրութի Ամերիկեան բժշկական համալսարանէն 1934 թ.-ին: Աշխա­
տած է Հալէպ: Աւելի մանրամասն տե ս
J >.^ւ^ ijI'L. ^'Ij qLujS/I fr^յ Հ ^ ^ էԱԼ^ւj ukll ^jjIj 4^1ԼՃ11 (jtauml AJa հ nikti jlluiVI 
.184 (J*3 cAuudj
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բ- Մաշկային1 վեց րժիշկներէն 2-ը հայ . բժշկ.-ներ Հասան 

Դանիէլեան2 եւ Միհրան Գուլաքճեան3:

1 յձ*ճ« (1հե*Հ| J jlki^l ₽Ա1յ ^Ն ^ ₽և1։^1յ և-մմ1 £JjU ‘ւ^Հ^ ւՅ1-^—' Հն և-ւոճհ ձևԼ^! 

146 -145 Օ= ‘■‘^
2 Բժշկ. Հասան Դանիէլեան. ծնած է Կ. Պոլիս 1861 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Կ. Պոլսոյ բժշկական համալսարանէն 1892 թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 198:
3 Բժշկ. Միհրան Գուլաքճեան, ծնած է Մարաշ 1886 թ.-ին. շրջանա­
ւարտ Կ. Պոլսոյ զինուորական բժշկական համալսարանէն 1915 թ.-ին: 
Նոյն տեղը, էջ 198:
4 Նոյն տեղը, էջ 154:
5 Բժշկ. Բարսեղ Սերտեան, ծնած է Տեւրիկ 1876 թ.-ին. շրջանաւարտ Կ. 
Պոլսոյ բժշկական զինուորական համալսարանէն 1891 թ.-ին: Նոյն 
տեղը, էջ 200:
6 Բժշկ. Գէորզ Արսլանեան. ծնած է Այնթապ 1875 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Պէյրութի Ամերիկեան բժշկական համալսարանէն 1902 թ.-ին: Այնթապի 
մէջ հիմնած է Կրթասիրաց եւ եկեղեցասիրաց միութիւնները: 1905 թ.-ին 
կը հաստատուի Հալէպ: Ապա Պոլսոյ, Կովկասի եւ Ռումանիոյ ճա­

կատներուն կրայ որպէս զինուորական բժիշկ կը ծառայէ, իսկ զի- 
նադաղարէն ետք կը հաստատուի Հալէպ, ուր ազզային պաշտօններ կը 

վարէ: Նոյն տեղը, էջ 200. տե ս նաեւ Թորանեան Թ., նշ. աշխ., էջ 12:
7 Մարտիրոս Նաճարեան. ծնած է Հալէպ 1888 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Դամասկոսի բժշկագիտական համալսարանէն: Նոյն տեղը, էջ 154:
8 Նոյն տեղը, էջ 154:
9 Բժշկ. Ջարեհ Պօղոս Արսլանեան. ծնած է Խարբերղ 1878 թ.-ին: 1899 թ.-ին 
շրջանաւարտ Պոլսոյ Բժշկական համալսարանէն, աւարտած է Պէյրութի 
Ամերիկեան համալսարանը: 1905 թ.-ին հաստատուած է Հալէպ: 1912-1913 
թթ. անցած է Եւրոպա մասնագիտանալու, նոյն տեղը, էջ 207:

գ-Տարրալուծարանային4 12-էն 3-ը հայ ամենահինը 

բժշկ.-ներ Բարսեղ Սերտեան5, Գէորգ Արսլանեան6, Մարտիրոս 

Նաճարեան7:

դ-Մանկարարձներու8 6-էն երեքը հայ րժշկ.ներ Ջարեհ 

Պօղոս Արսլանեան9 (ամենահինը, Իսկէնտէր Սատուր Քասիս1, 

Մկրտիչ Նշան2:
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ե- Անշուշտ, հայ վիրաբոյժները3 եւս կարեւոր դեր ունեցած 

են շնորհիւ բժշկ. Ասատոլր Ալթունեանի4 առաջնորդութեան, 

վիրաբոյժներու ընդհանուր թիւր երեսուներկու է, իսկ հայ 

բժիշկներու թիւր ինը. փրոֆ. Ասատուր Ալթունեան, բժիշկներ 

Արթին Տէր Պօղոսեան5, Կարապետ Պապիկեան6, Տաճատ 

Պաղտոյեան7 Յարութիւն Տէր Ղազարեան8, Յակոբ ճուրեան1, 

էոնեստ Ալթունեան2, Մովսէս Քիւփկեան3, Օհաննէս Ռադաշ4:

1 Բժշկ. Իսկէևտէր Ծատուր Քասիս, ծնած է ճալէպ 1904 թ.-ին, շրջա­
նաւարտ Պկրութի Ամերիկեան բժշկական համալսարանէն 1935 թ.-ին: 
Ուսումնաոութեան աւարտէն ետք կը վերադառնա] ձալէպ եւ Թիլել 
փողոցի իր սեփական քլինիքէն ներս կը շարունակէ իր աշխատանքը: 
ժամանակ մը աշխատած է ձալէպի Նոր Գիւղի Կիւլպէնկեան Մայրա- 
նոցէն ներս, միաժամանակ կառուցելով իր անձնական ծննդատուև- 

հիւանղանոցը Ազիզիէի մէջ. նոյն տեղը, էջ 207:
2 Բժշկ. Մկրտիչ Նշան, ծնած է Եոզղաթ 1880 թ.-ին. շրջանաւարտ Պկ- 
րութի Ֆրանսական բժշկական համալսարանէն (թուականը անյայտ), 

էջ 208:
3 Նոյն տեղը, էջ 154:
4 Ծնած է Սվազ 1857 թ.-ին: Մանրամասն տե ս
յ:-^ ւմ-Լս^յ յ1Ն)/1 քեԼ1յ սև ^ քևԼ71յ սւև11 ^յյԱ ։^1ԼՃ]1 աՆ^! <Լ լ <հՆԱ ձԱս^! 
226 -223 Օ“ ‘<֊ևյ

5 Բժշկ. Արթին (Յարութիւն) Տէր Պօղոսեան, ծնած է Այնթապ 1878 թ.-ին. 
շրջանաւարտ Պկրութի Ամերիկեան բժշկական համալսարանէն 1892 
թ.-ին: Աշխատած է 2ալէպ: Նոյն տեղը, էջ 226:
6 Բժշկ. Կարապետ Պապիկեան. ծնած է Այնթապ, 1878 թ.֊ին. շրջանա­
ւարտ Պկրութի Ամերիկեան բժշկական համալսարանէն 1899 թ.-ին, 
1908 թ.-ին Լոնտոնի մէջ կը մասնագիտանա]: Կը վերադառնա] 2ալէպ 
ու կ՚աշխատի որպէս վիրաբոյժ: Նոյն տեղը, էջ 227: Տես նաեւ Թորանե- 
ան Թ., նշ. աշխ., էջ 11:
7 Բժշկ. Տաճատ Պաղտոյեան. ծնած է Այնթապ 1879 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Պկրութի Ամերիկեան բժշկական համալսարանէն 1903 թ.-ին: Աշխա­
տած է որպէս վիրաբոյժ ձալէպի մէջ: Նոյն տեղը, էջ 227:
8 Բժշկ. Յարութիւն Տէր Ղազարեան, ծնած է Մարաշ 1887 թ.-ին. շրջա­
նաւարտ Պկրութի Ամերիկեան բժշկական համալսարանէն 1906 թ.-ին: 
Նոյն տեղը, էջ 227:
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Աշխատութեան մէջ յիշատակութեան կա] նաեւ ձալէպի 

ատամնաբոյժներու վերաբերեալ: ձեղինակը կը նշէ, որ մինչեւ 1921 

թ.-ին ձալէպի ատամնաբոյժներու թիւր 27-ն էր, որոնցմէ 18-ը հայեր 

եղած են: Աղիւսակով կը նշէ այն ատամնաբոյժներու անունները 

(անուն, ազգանուն, ծննղավար, ծննդեան տարեթիւ, համալսարանն 

ու շրջանաւարտութեան թուականը), որոնք աշխատած են ձալէպի 

մէջ 1887 թ.-էն սկսեալ5: Ստորեւ կը ներկայացնէ 18 հայ ատամնա­
բոյժները. Միհրան Իշխանեան6, Գէորգ Յակոբճեան7, Նիշակ(ն) 

Պչաքճեան8, 'Վաղարշ Պակարեան', Գասպար Պետրոսեան2,

1 Բժշկ. Յակոբ ճուրեան, ծնած է Սվաղ 1883 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Պէյրութի Ամերիկեան բժշկական համալսարանէն 1911 թ.-ին: Նոյն 
տեղը, էջ 227:
2 Բժշկ. էոնեստ Ալթունեան, ծնած է Լոնտոն 1889 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Անգլիոյ Գամպրիճ համալսարանէն 1915 թ.-ին: Աշխատած է հօր 
Ասատուր Ալթունեանի հետ իրեն սեփական հիւանդանոցէն ներս: Նոյն 

տեղը, էջ 227:
3 Բժշկ. Մովսէս Քիւփէլեան, ծնած է Այնթապ 1893 թ.-ին. շրջանաւարտ 
շրջանաւարտ Պէյրութի Ամերիկեան բժշկական համալսարանէն 1916 
թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 228:
4 Բժշկ. Օհաննէս Ռաքաշ. ծնած է Եոզղատ 1893 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Միշիական բժշկական համալսարանէն (Ամերիկայի Միացեալ 

Նահանգներ) 1917 թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 228:
5 Նոյն տեղը, էջ 319, 321-322:
6 Բժշկ. Միհրան Իշխանեան, ծնած 1889 թ.-ին Այնթապ: ’Վկայուած է 

Պէյրութի Ամերիկեան ձամալսարանէն 1916 թ.-ին: 1919-1921 իր սեփա­
կան դարմանատունը ունեցած է ճալէպի մէջ, ապա վերջնականպէս 
հաստատուած է Գահիրէ: Նոյն տեղը, էջ 321: Տե ս նաեւ Թորանեան Թ., 

նշ. աշխ., էջ 136:
7 Բժշկ. Գէորգ Յակոբճեան, ծնած է Քիլիս 1875 թ.-ին. շրջանաւարտ Գ. 
Պոլսոյ Բժշկական համալսարանէն, 1904 թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 321:
8 Բժշկ. Նիշակ(ն)Պչաքճեան, ծնած է Ատանա 1882 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Կ. Պոլսոյ Բժշկական համալսարանէն, 1907 թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 321. 
այլտեղեկութիւններ չունինք:
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Յակոբ Թաթարեան3, (ճորճ) Ներսէս Չամիչեաև4, 2այկ ճիրէճեան5, 

Գէորգ Խրաճեան6, Ստեփան Ռուպեան7, Գրիգոր Սարգիսեան8, 

Յակոբ Շիլրոյեան9, /աննա Թոսունեան10, Յովհաննէս Թաշճեաև11, 

Վարղաև Գէորգեան12, Աւետիս Քէլէշեան13, Սալիմ Մինասեան1, 

Լետն Նիկողոսեւսն2:

1 Բժշկ. կաղարշ Պակարեաև, ձնած է Թեքիր Տաղ (Կիլիկիա), շրջանա­
ւարտ Նիւ Եորքի Ամերիկեան բժշկական համալսարանէն 1910 թ.-ին:
2 Բժշկ. Գասպար Պետրոսեան.ձնած է Կեսարիա 1887 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Կ. Պոլսոյ Բժշկական համալսարանէն, 1910 թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 321:
3 Բժշկ. Յակոբ Թաթարեան, ձնած է 1900 թ.-ին 2ալէպ: Երկու տարի 
ուսանած է Դամասկոսի Բժշկական համալսարանին, տարի մը Պոլսոյ 
Բժ. համալսարանին մէջ, ապա աւարտած է Փարիզի Բժշկական 
համալսարանի ատամնաբուժական բաժինը եւ հաստատուած է ձալէպ: 
Նոյն տեղը, էջ 321: Տե ս նաեւ Թորանեան Թ., նշ. աշխ., էջ 134:
4 Բժշկ. (ճորճ) Ներսէս Չամիչեաև. ծնած է Այնթապ 1874 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Կ. Պոլսոյ Բժշկական համալսարանէն, 1903 թ.-ին Նոյն տեղը, էջ 321:

5 Բժշկ. 2այկ ճիրէճեան. ծնած է ձալէպ В86 թ.-իև. շրջանաւարտ Կ. 
Պոլսոյ Բժշկական համալսարանէն, 1906 թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 321:
6 Բժշկ. Գէորգ ւսրաճեան. ծնած է ճալէպ 1882 թ.-ին. շրջանաւարտ Կ. 
Պոլսոյ Բժշկական համալսարանէն, 1907 թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 321:
7 Բժշկ. Ստեփան Ռուպեան. ծնած է Մարաշ 1873 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Կ. Պոլսոյ Բժշկական համալսարանէն, 1909 թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 321:
8 Բժշկ.Գրիգոր Սարգիսեան. ծնած է Քիփս 1867 թ.-ին. շրջանաւարտ Կ. 

Պոլսոյ Բժշկական համալսարանէն, 1902 թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 321:
9 Բժշկ. Յակոբ Շիլրոյեան. ծնած է ճալէպ 1886 թ.-ին. շրջանաւարտ Կ. 
Պոլսոյ Բժշկական համալսարանէն, 1906 թ.-իև: Նոյն տեղը, էջ 322:
10 Բժշկ.2անևա Թոսունեան. ծնած է Ուրֆա 1858 թ.-ին. շրջանաւարտ Կ. 
Պոլսոյ Բժշկական համալսարանէն, 1909 թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 322:
11 Բժշկ. Յովհաննէս Թաշճեաև. ծնած է 2 887 թ.-ին. շրջանաւարտ 
ձաշէմեան բժշկական համալսարանէն Յորդանան, 1920 թ.-ին: Նոյն 
տեղը, էջ 322:
12 Բժշկ.4արղան Գէորգեան. ծնած է Ստանա 1873 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Կ. Պոլսոյ Բժշկական համալսարանէն, 1902 թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 322:
13 Բժշկ. Աւետիս Քէլէշեան, ծնած է 2ալէպ 1902 թ.-իև: Սև իր նախնական 
ուսումը ճալէպի հայկազեան կարժարանէն կը ստանայ ու ապա
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Աշխատութեան մէջ անդրադարձ կա] հալէպահայ 

դեղագործներու վերաբերեալ: Հեղինակին համաձայն մինչեւ 1920 
թ. ութսունհինգ դեղագործներէն քսանհինգը հայեր եղած են3, 

որոնք բացի Հալէպէն գործած են նաեւ Ազէզ եւ այլ շրջաններ4: 

Աշխատութեան մէջ յիշատակուած են ոչ միայն դեղագործի 

անձնական տուեալները, այլ նաեւ գործող դեղարանի անունը:

1927 թ.-ին Հալէպի մէջ գործող բժիշկները կը փորձեն 
հիմնել Հալէպի բժիշկներու միութիւն մը: Ան կ՚ունենայ իր 

ծրագիր-կանոնագիրը, որով տարեկան դրութեամբ միութիւնը 

իրաւասու էր ընտրել նոր վարչական կազմ: 1928 թ.-էն սկսեալ 
միութեան մէջ պաշտօններ կը ստանձնեն նաեւ հայ բժիշկներ5:

Ել վերջապէս, բժիշկ Թահա Իսհակ եւ իր որդին բժիշկ 

Սաատ Թահա, դրուատանքով կը յիշատակեն հայերու կողմէ 

Հալէպի մէջ գործող հիւանդանոցներուն եւ հիմնադիրներուն 

անունները, որոնք «ակադեմական յատկութիւններով» նպաս­

տած են մարդկային հոգիներ փրկելու6;

Գերմանական վարժարան կը յաճախէ: Աւեփ ուշ 1923-26 ուսումնական 
տարեշրջաններուն Դամասկոսի նորաբաց բժշկական ֆաքիւլթէյի 
ուսանողներէն էր, որուն աոաջին շրջանաւարտներէն մէկը կ ըԱայ: Ան 
տարի մը Համայի մէջ կաշխատի, ապա կը հաստատուի Հալէպ, իր 
դարմանատունը հիմնելով Խանտաք պողոտային վրայ: Տե՛ս 

Թորանեան Թ., նշ. աշխ., էջ 140:
1 Բժշկ. Սափմ Մինասեան. ծնած է Այնթապ 1882 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Կ. Պոլսոյ Բժշկական համալսարանէն, 1909 թ.-ին: Նոյն տեղը, էջ 322:
2 Բժշկ. Լեւոն Նիկողոսեան. ծնած է Ատանա 1895 թ.-ին. շրջանաւարտ 
Ֆրանսական Բժշկական համալսարանէն Փարիզ, 1921 թ.-ին: Նոյն 
տեղը, էջ 322:
3 Նոյն տեղը, էջ 155:
4 Տե ս Նոյն տեղը, էջ 342-345:
5 Նոյն տեղը, էջ 239-241:
6 Նոյն տեղը, էջ 155, 258-260:
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Եզրակացութիւն.

Բժիշկ Թահա Իսհակ Ալ-Քայալիի զիրթը պատմա-հետազօ- 

աական աշխատութիւն է նուիրուած բժշկութեան պատմութեան: 

Հեղինակը ե ւ համապարփակ ու ճշգրիտ պատմական տեղեկու- 

թիւևներ կը ներկայացնէ, ե ւ միւս կողմէ հիւանդանոցներու, հայ 

եւ արաբ բժիշկներու, մասնազիտութիւններու, դեղագործներու, 

ատամնաբոյժներու, մանկաբարձներու, թլփատողներու եւ ժո­

ղովրդական բժշկութեան հետ կապուած մանրամասնութիւններ, 

կը փոխանցէ ընթերցողին, որոնք լրացուած են անուններով, տա- 

րեթիւերով եւ զարգացումներով: Դիրքին մէջ աոանձին անդրա­

դարձ կայ հայոց եւ այլ ժողովուրդներու բժշկութեան պատմու­

թեան վերաբերեալ: Ան հարուստ գիտելիքներ ունի իր դարաշր­

ջանի մշակոյթներու, գրականութեան եւ պատմութեան, յատկա­

պէս հոգեբանութեան, բժշկագիտութեան հետ աոնչուող գիտու- 

թիւններու մասին:

Ուստի, ան կարեւոր սկզբնաղբիւր է Հալէպի եւ հալէպա- 

հայ բժշկութեան պատմութեան ուսումնասիրութեան համար:
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THE EFFECTIVE OF ARMENIAN DOCTORS IN ALEPPO 
WRITTEN BY Dr.TAHA ISHAQ.Al-KAYYALI

THE HISTORY OF MEDICINE. DOCTORS, DENTISTS 
AND PHARMACISTS IN ALEPPO

SUMMARY

Keywords: Settlement, Aleppo, diaspora community, memoirs, medical 
university, Constantinople, MD Taha Ishaq ADKayali, "Doctors in Aleppo".

Dr. Taha Ishaq Al-Kayali's book is a unique historical-research 

work dedicated to the history of medicine. In the work, the author 

makes a separate reference to the history of medicine of Armenians 

and other peoples, and also comprehensively presents information 
related to the centuries-old history of Armenian-Arab medicine. In his 
research notes, the author devotes a special place to the role of 
Armenian doctors who were born and died in Aleppo, who worked 

and settled there temporarily, and the innovation they introduced in 

the history of medicine in Aleppo, especially from 19' century to 1940. 

According to the author's data, 80 of the 260 doctors who worked in 

Aleppo during the above-mentioned period (from the middle of the 

(19' century to 1940) were Armenians, systematically presents the 

names of Armenian doctors who contributed to the field of medicine 
in Aleppo.
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Therefore, the above book of Dr. Taha Ishaq Al-Kayali is an 

important source for the research of the history of Aleppo Armenian 

Doctors and medicine.
АНИ ФИШЕНКДЖЯН

К.И.Н.

Армения

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ АРМЯНСКИХ ВРАЧЕЙ АЛЕППО ПО КНИГЕ 
ДОКТОРА ТАХА ИСХАК АЛЬ-КАЙЯЛИ "ИСТОРИЯ 

МЕДИЦИНЫ, ВРАЧЕЙ, ДАНТИСТОВ И ФАРМАЦЕВТОВ
АЛЕППО".

РЕЗЮМЕ

Ключевые слова ֊ поселение, Алеппо, диаспора, воспоминания, 
Медицинский университет, Константинополь, доктор Таха Исхак аль֊ 
Кайяли, «Врачи в Алеппо».

Книга доктора Таха Исхака аль-Кайяли представляет собой 

уникальное историческое исследование, посвященное истории 

медицины. В работе автор отдельно указывает историю медицины 

армян и других народов, а также комплексно излагает сведения, 

относящиеся к многовековой истории арабо-армянской 

медицины. В своих исследовательских заметках автор особое 
место уделяет роли армянских врачей, родившихся и умерших в 
Алеппо, работавших и временно поселившихся там, и 

нововведениям, внесенным ими в историю медицины Алеппо, 

особенно начиная с XIX века по 1940 г. По данным автора, из 260
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врачей, работавших в Алеппо в указанный период 80 были 
армянами. В книге систематически представлены имена 

армянских врачей, внесших свой вклад в развитие медицины в 

Алеппо.

Таким образом, приведенная выше книга доктора Таха 
Исхака аль-Кайяли является важным источником в исследованиях 
истории армянских врачей и медицины в Алеппо.
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ԿՍՐԵՆ ՄԿՐՏՉՑԱՆ

պ.Գթ.
Հայաստան

ԻՐԱՆԱԿԱՆ ՊԱՇՏՈՆԱԿԱՆ ԴԻՐՔՈՐՈՇՈՒՄԸ ՃԱՅ 

ՀԱՄԱՅՆՔԻ ԻՐԱՎԱԿԱՆ ԿԱՐԳԱՎԻՃԱԿԻ ՀԱՐՑՈՒՄ

Հիմնաբաոեր. իրանական պաշտոնական դիրքորոշում, կրո­

նական փոքրամասնություն, հայ համայնք, իրավական կարգավիճակ, 

արյան գին դիե, արյան վրեժ ղեսաս:

Հայ համայնքի իրավական կարգավիճակի հարցում իրա­

նական պաշտոնական դիրքորոշումը հասկանալու համար անհ­

րաժեշտ է նախ ներկայացնել իրանահայ համայնքի որպես կրո­

նական փոքրամասնության, ձևակերպման հարցը:

Դեոևս 1980-ական թվականներին իրանահայ ազգային- 

հասարակական գործիչ Հրայր Խալաթյանը (1929-1988)' Բանի­

մացների ժողովի նիստում Հիմնական օրենքի 13-րդ հոդվածը 
քննարկելու ընթացքում, բողոքելով «կրոնական փոքրամասնութ­

յուն» արտահայտության գործածման դեմ, ընդդիմացել է ասորի և 

քաղդեացիների պատգամավոր դոկտոր Սարգոն Բեյթ Ուշանա­

յին, քանի որ նա հակառակ նախապես միմյանց միջև ձեռք բեր-

1 Մեր Հրայր Խալաթեանը, հէէբտմ/օսրհտաՅ/ոե^օրժրրօտտ. շօա/2008/07/ 
10/հրՅՄ-եհ313է13Ո-1/ դիտվել է 18.02.2021: 1979 թվականին «Ալիք» օրա­
թերթի խմբագիր, հրապարակախոս Խալաթյանը ընտրվել է իրանահա- 
յության պատգամավոր Իրանի Բանիմացների աոաջին ժողովում, որը 
պետք է քննարկեր ու հաստատեր Իսլամական Հանրապետության Հիմ­
նական օրենքը: Հ. Խալաթյանն ընտրվել է նաև Իսլամական Խորհրդա­
րանի աոաջին նստաշրջանի Թեհրանի և Հյուսիսային իրանահայու- 

թյան պատգամավոր (1980-1984 թթ.):
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ված պայմանավորվածության «հասարակության» փոխարեն 

«փոքրամասնություն» րաոն էր գործածել: Այդպիսով ձ. Խալաթ֊ 

յանը փորձում էր իրանահայությանը զերծ պահել քաղաքական- 

կրոնական որակումներից ու հնարավոր թյուրըմբռնումներից: 

Մինչդեռ, ըստ նրա, հասարակություն բառը ներառում է հասա­

րակական, ազգային, կրոնական, մշակութային և պատմական 

յուրահատուկ մի համակարգի գոյություն՛: Ցավոք, այդ բառի փո­

խարեն ներմուծվեց «կրոնական փոքրամասնություն» ձևակեր­

պումը հարցը կարծես մի տեսակ նեղացնելով և տանելով դեպի 

կրոնական հարթություն: Ահա թե ինչու, սույն հոդվածում կիրա­

ռել ենք պաշտոնապես ընդունված ձևակերպումը:

2000 թ. օգոստոսին Իրանի Իսլամական խորհրդարանի 
կրոնական փոքրամասնությունների 5 պատգամավոր հանդիպել 

է նախագահ Մ. Խաթամիի հետ իսլամադավաևների և ոչ իսլա- 

մադավանների արյան գինը դիեն, հավասարեցնելու հարցով: 

Այդ հանդիպումից 1,5 տարի անց 2002 թ. փետրվարի 25-ին, դա­

տական ուժի բարձրաստիճան պատասխանատուները որոշեցին 

Իսլամական պատժի օրենքի 30-րդ կետին ավելացնել ծանոթա­

գրություն, ըստ որի ձիմևական օրենքի կողմից ճանաչված կրո­

նական փոքրամասնությունների դիեի չափը որոշելու է կրոնա­

պետը, որը ստանալու նպատակով հարցումը կատարում է դա­

տական ուժի պետը և հղվում է դատարաններին:

Նշենք, որ Իսլամական օրենքում տուժողը խոսում է այն 

մասին, թե ինչպես պետք է հանցագործը պատժվի: Այս սկզբուն­

քը հայտնի է որպես դիե, որը համարժեք է «արյան զին» կամ «զո­

հի փոխհատուցում» արտահայտություններին: Սակայն երբեմն 

դիեի վճարումները կարող են կատարվել նաև ավելի փոքր հաև-

1 Տե ս «Ալիք» օրաթերթ, 29.05.2000, թիլ 111 (18048):
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ցագործությունների և անփույթ գործողությունների համար: Վեր­

ջին դրույթն էլ համայնքում դարձել էր խնդրո առարկա:

2002 թ. փետրվարի 27-ին «էնթեխար» օրաթերթին տված 

հարցազրույցում Իսլամական խորհրդարանի պատգամավոր 

Լևոն Դավթյանը նկատում է. «Շուրջ մէկ ու կէս տարի աոաջ այս 

ուդդութեամբ մի դիմում ներկայացրինք նախագահ պրն. Խաթա֊ 

միին, որի արւյիւնքները ձեւակերպւում են այսօր: Որոշւած է այս 

որոշումը նախագծի կերպով ներկայացւիխորհրդարանին»': հա­

մայնքում տիրում էր այն մթնոլորտը, որ, նկատի ունենալով հե­

ղափոխության առաջնորդի դրական դիրքորոշումը փոքրամաս­

նությունների նկատմամբ, ի վերջո նա կընդունի օգտակար որո­

շում: Ի դեպ, վերոնշյալ դիմումը ստորագրել են խորհրդարանի 

կրոնական փոքրամասնությունների բոլոր պատգամավորները 

պահանջելով «վերահասու լինել այն մեծ տարբերութեանն, որ 

գոյութիւն ունի պաշտօնապէս ճանաչւած ւիոքրամասնութիւննե֊ 

րի եւ մեր իսլամքոյրերի ու եղբայրների դիեի միջեւ»1:

1 Տե՜ս «Ափք», 11.03.2002, թիւ53 (18554):
2 Նույն տեղում:
3 Տե ս Բայբուրդյան Վ, Իրանի հայ համայնքը, արդի հիմնախնդիրևեր, 

Երևան, 2013, էջ 85:

Մինչև 2005 թ. մահմեդականի կողմից ոչ մահմեդական 
սպանելու դեպքում հանցագործը ոչ միայն ըստ օրենքի որևէ պա­

տիժ կրելու ենթակա չէր, այլև չէր վճարում նաև արյան գինը: 

Սույն խտրական մոտեցումն իր արտացոլումն էր գտել Քրեական 

օրենսգրքի (Իսլամական պատժամիջոցների համակարգի) բոլոր 

հոդվածներում և դրույթներում բազմիցս սուր քննադատության 

ենթարկվելով մարդու իրավունքների միջազգային կազմակեր­

պությունների կողմից: Դրությունը միտվեց դրական փոփոխութ­

յան նախագահ Խաթամիի կառավարման տարիներին3:
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Ուշագրավ է մեկ տարվա կտրվածքով կրոնական փոքրա­

մասնությունների' դիե վճարելու վիճակագրությունը, ըստ որի, 

ղեսասի արյան վրեժի, դեպքում հայերի հետ տեղի է ունեցել եր­

կու դեպք: Սակայն դատական բարձրաստիճան պատասխանա­

տուների հաստատագրում գրավոր հաստատումը պարունակող 

փաստաթղթում, չի նշվել այդ մասին, ն քանի որ դեպքերի մեծ 

մասը վերաբերել է պատահարներին, ուստի դիեի վճարումը մեծ 

թիվ է կազմել: Հիրավի, խնդիրը կրոնական փոքրամասնություն­

ների մեծագույն դժվարություններից մեկն էր թե նյութական, թե 

բարոյական տեսակետից:

Դավթյանը հակված էր Իսլամական հեղափոխության 

առաջնորդի կողմից կրոնական փոքրամասնությունների դիեի 

վերաբերյալ ընդհանուր ֆաթվան կրոնական հրահանգն արձա­

կել տալ: Այդպիսով, հարկ չէր լինի ամեն անգամ հարցում կա­

տարելու հոգևոր առաջնորդին, իսկ դատարանները կիմանային 

իրենց անելիքը:

Ի լրումն վերոնշյալի, 2002 թ. մարտի 15-ին Հանրապե­
տության նախագահի իրավական հարցերով օգնական հոջաթօ- 

լէսլամ Աբթահին հայտարարում է, որ կառավարությունը համա­

ձայնվել է կրոնական փոքրամասնությունների ու մուսուլմաննե­

րի դիեի հավասարեցման նախագծի ընդունմանը: Նրա խոսքով 

«դիեի հարցը որոշ դեպքերում անլուծելի դժվարություններ է 

ստեղծում: Պետք է փորձենք իրականացնել այղ քայլի մասնագի­

տական փուլերը»1: Ըստ էության նույն կարծիքին էր նաև Բանի­

մացների խորհրդի անդամ Հաշեմ Հաշեմզադե Հարիսին. «Բազ­

մաթիւ հարցերում պիտի պահպանւի կրոնական փոքրամասնու- 

թիւնների պատիւն ու հարզանքը իսլամի հովանու ներքո: Իրա­

ւական որոշ հարցերում փոքրամասնութիւնների կապակցու-

1 Տես «Ալիք», 16.03.2002, թիւ 57 (18558):
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թեամբ կաե որոշ կրոնական օրենսդրական ղժվարութիւններ: 

Լեյս ոպղուրեամբ նոյնիսկ օժանղակութեան է հրավիրւել կրոնա֊ 

գիտական հովգեն'»2: Փաստորեն բարձրաստիճան պաշտոնյա­

ների կողմից աոկա էր գիտակցումը, որ հարցի տեսական քննար­

կումից պետք է անցում կատարվեր գործնականին:

1 ձովզեն կրոնական նշանակության հարցերով զբաղվող պետական 

կառույց է, որի կարծիքը հաշվի է առնվում իրավական նորմերի ու 
օրենքների ձևակերպման ընթացքում:
2 Տե՛ս «Ալիք», 24.12.2001, թիւ 273 (18495):
3 Տես «Ալիք», 26.04.2001, թիւ 80 (18302):
4 Տե ս 2աղորդազրութիւն Թ2 թեմական խորհրդի գործունէութեան 28 
սեպտեմբերի աո 30 նոյեմբերի 2003թ., «Ալիք», 27.12.2003, թիւ 275, 
(19058):
5 Տես «Ալիք», 03.01.2002, թիւ 3 (18786):

Խնդրո առարկայի շրջանակներում պետք է դիտարկել 

2001 թ. հետևյալ ևախաձեոնությունևերը Թեհրանի հայոց առաջ- 

նորդարանում իրանահայերի անձնական իրավունքների հար­

ցով դասախոսության կազմակերպումը3, կարիքավոր մարդկանց 

հայ երիտասարդ 6 իրավաբանների կողմից պատգամավոր Լ. 
Դավթյանի գրասենյակի խորհրդատվության տրամադրումը4, 

ինչպես նաև հայերի, հրեաների և ասորիների ներկայացուցիչնե­

րի իրենց հուզոդ հարցերի շուրջ ելույթներով հանդես գալը 

Մարդու իրավունքների Իսլամական կազմակերպության ամե­

նամյա ժողովի ընթացքում5:

Խնդրահարույց էին նաև հայ զույգերի ընտաևեկան դա­

տերին առնչվող հարցերը, որոնք նույն թվականի նոյեմբերի 25- 
իև Լ. Դավթյանը քննարկում է Թեհրանի Ընտանեկան դատա­

րանների ընդհանուր տնօրեն դոկտոր ձամիդիանի հետ: Արդ­

յունքում երկու օր անց Թեմական խորհրդի և թեմի դատական 

խորհրդի ատեևապետևերը մասնակցում են Թեհրանի Ընտանե­

կան դատարանների նախագահների խորհրդակցական նիստին,
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որի ընթացքում ձեոք է բերվում համաձայնություն ընտանեկան 

դատերի հասանելիության կարգի մասին1:

1 Տե՜ս «Ալիք», 03.01.2002, թիւ 3 (18786):
2 Տե՜ս «Ափք», 07.01.2002, թիւ 4 (18505):
3 Տե ս «Լույս», Ս 123, օգոստոոս, 2006, էջ 4, Տե ս նան Հաղորդագրութիւն 
Դիւաև Ազգային առաջնորդարանի Թեհրանի Հայոց թեմի, «Ալիք», 
30.01.2002, թիլ 23 (18524), 22.01.2003, թիւ 16 (18799), 08.02.2004, թիլ 30 
(19092), 23.01.2005, թիւ 18 (19361):

Վերոնշյալի համատեքստում պետք է դիտարկել 2001 թ. 

դեկտեմբերի 27-ին և 29-ին Տ. Սեպուհ եպս. Սարգսյանի հանդի­
պումը նշված թվականին ամուսնացած զույգերի հետ և նրանց 

հուզող իրավական բնույթի հարցերի քննարկումը2:

Հիրավի, իրավական կարգավիճակը որոշակի ազդեցութ­

յուն է թողել նաև համայնքի ժողովրդագրական պատկերի վրա: 

Ալդ մասին են վկայում Թեհրանի Հայոց թեմի ազգային աոաջ- 

նորդարաևի դիվանի տարբեր տարիներին հրապարակված 

հաղորդագրությունները:

Թեհրանի հայոց թեմում տեղի ունեցած կրոնական 

արարողությունների թվային տվյալները 

1995-2005 թթ.3

Աոիթը

Տարեթիվը

199
5

2000 2001 2002 2003 2004 2005

Մկրտություն 456 1067 337 297 282 278 302

Պսակ 379 350 266 235 -261 261 250

Ապահարզան 18 27 27 31 41 28 33

Թաղում 424 435 529 480 522 482 545
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/արկ է նշել, որ հաշվի առնելով ապահարզանի դիմած 

զույգերի հոգեկան և նյութական խնդիրները 2003 թ. Թեմական 
խորհուրդը կազմակերպել է քննարկում Թեհրանի հայոց թեմի 

Դատական խորհրդի հետ1:

1 Տե ս /աղորդազրութիւն Թ. Լ Թեմական խորհրդի զործունէութեան, 19 
փետրւարի աո 10 մայիսի 2003 թ. «Ալիք», 08.06.2003, թիլ 110 (18893):

Կրոնական փոքրամասնությունների ներկայացուցիչնե­

րին պետական կառավարման համակարգում ներառելու նպա­

տակն ուներ 2002 թ. հունվարի 15֊ին հանրապետության նախա­

գահի քաղաքական հարցերի գրասենյակի պատասխանատու 

Սեյեդ Ջավադ Ղադիմի Զաքերի ստորագրությամբ «Ալիք» օրա­

թերթում հրապարակված նամակը հղված Իսլամական խորհր­

դարանի պատգամավոր Լ. Դավթյանի գրասենյակին: Նշված 

գրությանը կցված էր կրոնական փոքրամասնություններին պե­

տական հիմնարկներում աշխատելու վերաբերյալ նախագահի 

աոաջին օգնական Մոհամմադռեզա Արեֆի հրապարակած 

շրջաբերականը: /աշվի առնելով նամակի կարևորությունը մեջ­

բերում ենք այն ամբողջությամբ.

« Աո ի գործադրում հիմնական օրենքի 20 ն 28-րդ Խորած­

ների, որոնք վերաբերում են ժողովրդի բոլոր միավորների օրի­

նական հավասար հովանաւորութեանդ ու բոլորի հասարակա­

կան իրավունքների պահպանման ու աշխատանքային միօրի­

նակ պայմաններ ստեդծելու հարցումկաոավարութեան ունեցած 

պարտականութիւններին (շեշտւած նաեւ 1367.11.13 թւակիր հա­

մար 11-4462 շրջաբերականում) եւ ի նկատի ունենալով որ դա 
Իրանի Իսլամական հանրապետութեան պաշտոնական քադա- 

քականութիւնն է, աո այդ, հարկ է, որ երկրի բոլոր նախարարու- 

թիւնները, պետական հիմնարկութիւնները ու կազմակերպու- 

թիւնները, Իսլամական հեդափոխութեան կաոոյցներբ եւ նա-
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հանցապետարանները բծախնդիր վերահսկոդութեամբ եւ լիար­

ժեք կերպով զորակից լինեն կրոնական փոքրամասնութիւնների 

իրավունքների հարզելուն, որոնք ճանաչւած են Հիմնական օրեն­

քի 13՝րդ Խորածով, այդ թվում եաեւ նրանց աշխաւոելու եւ աշ­

խատանքի ընդունվելու իրավունքը, որը պետք է, ըստ նախկինի, 

աշխատանքի հրավիրման հայտարարութիւններում օրինական 

չաւիանիշներով եւ շեշտված կերպով նկատի աոնւի, որպեսզի 

աշխատանքի ընդունման քննութիւններում ընդունվելու դեպ­

քում, ստեղծվի նրանց մասնացիտութիւնիցու ունակութիւններից 

աոավելազոյնս օցտվելու հնարավորութիւնը:

Մոհամմադոեցա Արեֆ

Հանրապետութեան նախացահի

աոաջին օցնական»1:

1 Տե՜ս «Ալիք», 15.01.2002, թիւ 10 (18511):
2 Տես «Ալիք», 16.01.2002, թիւ 11 (18512):

Հարկ է նշել, որ չնայած աշխատանքային միօրինակ պայ­

մանների ստեղծումը ն պահպանումը համարվում էր կառավա- 

րության պարտականությունը և պաշտոնական քաղաքակա­

նությունը, այդուհանդերձ, գործնականում դրա կիրարկման 

հազվագյուտ օրինակներ կարելի է նշել: Այդ համատեքստում 

ինչ-որ տեղ կարելի է դիտարկել 2001 թ. Նախագահի գրասենյա­

կի կողմից կազմակերպված «Նահատակ Ռաջայի» անվան 4-րդ 
փառատոնում վեհանուշ Համրարձումյանին որպես ազգային 

օրինակելի պաշտոնյայի ճանաչումը2: Նա 1981 թ-ից աշխատել 
է որպես թարգմանիչ Իրանի Իսլամական Հանրապետության 

ոադիո-հեոուստատեսության արտասահմանյան հաղորդումնե­

րի հայերեն ռադիոժամում:

Հարկ է նկատել, որ 2002 թ. մարտի 1-ին ազգային խտրա­

կանության դեմ պայքարի միջազգային օրվա առթիվ Թեհրանի
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Անձնուրացների գրասենյակի նախաձեռնությամբ և խորհրդա­

րանի պատգամավոր Լնոն Դավթյանի գրասենյակի համագոր­

ծակցությամբ մեծարվել են Իրան-իրաքյան պատերազմի տարի­

ներին զոհված հայ և զրադաշտ մարտիկները: Նշված գրասենյա­

կի պատասխանատու Նուրիզադեի համոզմամբ «Մենք հակա- 

ոակ ոմանց հավակնութիւններին ուզում ենք աշխարհին փաս՝ 

տել, որ Իրանում չկա ազգային խտրականութիւն»': Ակնհայտ է, 

որ մարդու իրավունքների հարցը միշտ էլ տարբեր առիթներով 

պատրվակ է գերտերությունների ձեռքում Իրանի դեմ ճնշում 

գործադրելու համար: Ահա, թե ինչու կառավարությունը կրոնա­

կան փոքրամասնությունների խնդիրների լուծումը համարում էր 

գերակա:

Նույն թվականի ապրիլի 8-ին հանրապետության նախա­

գահ Մ. Խաթամին նշված հարցն է քննարկում հարավային իրա- 

նահայության պատգամավոր ժորժիկ Աբրահամյանի հետ: ’Վեր­

ջինիս խոսքով «Հանդիպման գլխաւոր աոանցքը անցեալ տարի 

պրն. էսաթամիի հետ ունեցած տեսակցութեանդ արծարծւած 

հարցերի հետապնդման արդիւնքների քննարկումն էր»2: Ըստ 

էության, հանդիպման օրակարգը չէր փոխվել, քանի որ 2001 թ. 
հանդիպման ընթացքում և բանավոր, և գրավոր տեքստով նա­

խագահին էին փոխանցվել կրոնական փոքրամասնությունների 

խնդիրները, որոնք նա խոստացել էր լուծել: Ավելին, նախագահի 

կարգադրությամբ Ներքին գործերի նախարարության կազմում 

ստեղծվել էր այդ հարցերով զբաղվող հատուկ հանձնաժողով: 

Դրանով հանդերձ ժորժիկ Աբրահամյանը նկատում է. «Այսօր 

մասւսմր քննարկւեցին այդ յանձնաժողովի գործունեութիւնդ եւ

1 Տես «Ալիք», 02.03.2002, թիւ 46 (18547):
2 Տես «Ալիք», 09.04.2002, թիւ 69 (18570):
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ձեոքբերւած արդիւնբները: Սակայն պիտի նշել, որ աշխատանք֊ 

ներդ ընդանում են դանդաղ կերպով (ընդգծումը մերն է)»1:

1 Տե ս Նույն տեղում:
2 Տե ս «Արաքս» ամսագիր, ԺՋ տարի, թիվ 28 (III), մայիս, 2002, էջ 9:
3 Տես «Ալիք», 11.06.2002, թիւ 115 (18616):
4 Տե'ս «Ալիք», 17.10.2002, թիւ 221 (18722), 19.10.2002, թիւ 223 (18724):

Պատգամավորը մտահոգված էր արտագաղթին նպաս­

տող ազդակներից: Դրանք էին դիեի և ղեսասի արյան գնի և մա­

հապատժի, դպրոցների, պետական հիմնարկներում փոքրամաս­

նությունների աշխատանքի հարցերը:

Այնուամենայնիվ, դանդաղ կերպով տեղի ունեցան որոշ 

տեղաշարժեր: Այղ մասին է վկայում 2002 թ. հունիսի 10-ին Դա­
տական ուժի պետ Հաշեմի Շահոուդի պատկան պատասխանա­

տուների ժողովի ընթացքում հայտարարությունը, ըստ որի, կրո­

նական փոքրամասնությունների արյան գնի դիեի, նախագիծը, 

հանձնվել է Իսլամական խորհրդարանին2: Նա նշում է, որ Իսլա­

մական հեղաւիոխության աոաջնորդը ևս համաձայն է հենց այդ 

նախագծին3:

Հիշարժան է, որ 2002 թ. հոկտեմբերի 17-ին Հանրապե­
տության նախագահի կրոնական փոքրամասնությունների հար­

ցերի պատասխանատու Մոհամմադալի Աբթահին ժնևում Քրիս- 

տոնյա-Իսլամ երկխոսության միջազգային համագումարի նա­

խագահ Մեծի Տանն Կիլիկիո Արամ Ա. Կաթողիկոսի հետ քննար­

կում է հայության հարցերը4: Վեհափառ Հայրապետն իր գնահա­

տանքն է հայտնել արյան գնի հարցով իրանական պետության 

ընդունած դրական որոշման աոթիվ:

Թերևս հայության խնդիրներին պետական այրերի ուշադ­

րությունն էր հրավիրում Թեհրանում հրատարակվող «Մոդա- 

բեր» օրաթերթը (17.12.2002) «Մենք փոքրամասնություն ենք, սա­

կայն իրանցի փոքրամասնություն» խորագրի ներքո: Թղթակցու-
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հի Նարգես Ռասուլին նշում է. «Այս ռեպորտաժում ջանացել ենք 

մասնագիտական հայացքով վերլուծել կրոնական փոքրամաս- 

նություններից հայերի հասարակական ու մշակույթային դժվա­

րությունները, որպեսզի նան մի բաց ղոնակ ստեղծվի նրանց հա­

մար, որոնք աոավել հետաքրքրված են հասարակական այս իւա- 

վով»':

Իսկ համայնքի դժվարությունները ներկայացրած Լ. 

Դավթյանը բարձրացնում է նախարարության կողմից հայազգի 

ուսուցիչների վարձատրության և հայկական միություններն ու 

դպրոցները պահպանելու համար պետական աջակցության 

հարցերը: Ինչ վերաբերում է դիեի հարցին, ապա պատգամավո­

րի խոսքով «Երբեմն անտեղեակութեան ու կատարալապէսչճ՛ա­

նաչելու հետեւանքով հայ հասարակութեան անհատների ու իս­

լամների միջեւ տեղի են ունենում անցողիկ ու մակերեսային 

հարցեր, սակայն սրանքբացաոութիւններ են եւ որեւէ առանձնա- 

կի միտում ու նպատակ չկայ այսպիսի հարցեր առաջացնելու 

մէջ»2:

1 Տես «Ալիք», 29.12.2002, թիւ 281 (18782):
2 Տե ս Նույն տեղում:

Սակայն փոքրամասնությունների նկատմամբ պետութ­

յան որդեգրած քաղաքական գծին հակասում էր 2003 թ. ապրիլի 
16-ին Իսլամական խորհրդարանի նիստում Կրթության և զիտա֊ 

հետազոտության հանձնաժողովի ներկայացրած Իրանի հոգեբա­

նական ու խորհրդատվական համակարգի կազմակերպության 

հիմնադրման նախագծի քննարկումը: Խնդիրն այն էր, որ նա­

խագծի 19-րդ հոդվածի 4-րդ կետում նշվում էր, որ կազմակեր­
պության կենտրոնական խորհրդին անդամակցելու պայմաննե­

րից է պատկանելությունն իսլամ կրոնին, որն անընդունելի էր:
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Ուշագրավ է, որ նախագիծն ուներ ծանոթություն, ըստ ո- 

րի, ԻԻ2 հիմնական օրենքում պաշտոնապես ճանաչված կրոնա­

կան փոքրամասնությունները ենթարկվում են իրենց պաշտոնա­

կան կրոնին: Այս կետին դեմ էր Պահապանների խորհուրդը, և 

հանձնաժողովը ընդունել էր հանել այն: Փաստորեն, ծանոթութ­

յունը հանելու դեպքում կրոնական փոքրամասնությունները չէին 

կարող անդամակցել այդ կազմակերպությանը, իսկ մնալու դեպ­

քում էլ ստացվում էր, որ ընդունում են պաշտոնական կրոնը իս­

լամը: Դրանով էր պայմանավորված Լևոն Դավթյանի հիշարժան 

ելու֊]թԸ- «Սի1 խնդիրը զարմանք ու վիշտ է պատճաոել կրօնական 

փոքրամասնութիւնների պատզամաւորներին, քանզի մեր կար­

ծիքով դա հակասում է Իրանի Իսլամական Հանրապետութեան 

հիմնական սկզբունքներին ու դիրքորոշումներին, որը վերա­

բերում է կրօնական փոքրամասնութիւնների իրաւունքներին: 

Արտագաղթի պատճառներից են խտրականութիւն աոաջացնոդ 

օրենքները, որոնք անյուսութիւն եւ աշխատանքային ու հասա­

րակական բնազաւաոներում անապահովութեան զգացմունք են 

աոաջացնում կրոնական փոքրամասնությունների մօտ»': Պատ­

գամավորն իր գործընկերներից խնդրում էր, որ, քվեարկելով 

նշված կետը չհանելու օգտին, հարգեն կրոնական փոքրամաս­

նությունների իրավունքները:

Ի վերջո, ծանոթության հանմանը չքվեարկեց խորհրդա­

րանը: Որոշում է ընդունվում դրա մեջ նշված «Իրանի հիմնական 

օրենքում պաշտոնապես ճանաչված կրոնական փոքրամաս­

նությունները» րաոերի փոխարեն գրել «Իրանի հիմնական օրեն­

քում բացւստրված կրոնական փոքրամասնությունները»2: Փաս­

տորեն, հարցը մասամբ լուծվեց:

1 Տե՜ս «Ափք», 19.04.2003, թիւ 75 (18858):
2 Տե ս Նույն տեղում:
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Չնայած 2003 թ. մայիսի 26-ին Պահապանների խորհուրդը 

մերժեց կրոնական փոքրամասնությունների դիեի արյան դնի, 

օրինագիծը հղելով Համակարգի նպատակահարմարությունը 

որոշող ժողովին վերջնական լուծում տալու համար1, այդուհան­

դերձ, նույն թվականի դեկտեմբերի 28-ին հոգևոր առաջնորդի 
վճռով կրոնական փոքրամասնությունների արյան գինը ճշտվում 

է մուսուլմանների արյան գնին համահավասար:

1 Տե՜ս «Ալիք», 26.05.2003, թիլ 102 (18885):
2 Տե՜ս «Ալիք», 28.12.2003, թիւ 276 (19059):

Համակարգի նպատակահարմարությունը բնորոշող ժո­

ղովի նիստում քննարկվում է Իսլամական պատժարարքի օրեն­

քի 297-րդ հոդվածին կրոնական փոքրամասնությունների արյան 

գնի վերաբերյալ մի կետ ավելացնելու խնդիրը, որը վավերացրել 

էր խորհրդարանը: Ի վերջո. Համակարգի նպատակահարմա­

րությունը բնորոշող ժողովը որոշում ընդունեց, Իսլամական հե­

ղափոխության առաջնորդի հրահանգի համաձայն, հավասարեց­

նել մուսուլմանների և ոչ մուսուլմանների արյան գինը:

Դեռևս 1991 թ. վավերացված Իսլամական պատժի օրենքի 

297-րդ հոդվածին մեկ կետ ավելացնելու նախագիծը 2002 թ. նոյեմբե­

րի 3-ին քննարկվեց խորհրդարանում և հաստատվեց: Սակայն Պա­

հապան խորհուրդը դեմ էր եղել կրոնական սկզբունքներին և կրկին 

հղել խորհրդարանին, որով պատգամավորները 2003 թ. մարտի 16- 
ին բարեփոխեցին այն Պահապան խորհրդին բավարարելու նպա­

տակով: Նշելի է, որ կրոնական փոքրամասնությունների արյան գնի 

հավասարեցման նախագիծը, որ 2 անգամ մերժել էր Պահապան 
խորհուրդը, խորհրդարանի Իրավական և դատական հանձնաժողո­

վի կողմից հաստատվելով վերջնական որոշման համար մինչ այդ 

ներկայացվել էր մեկ այլ պետա-իրավակաև ազդեցիկ կառույցի' Հա­

մակարգի նպատակահարմարությունը բնորոշող ժողովին2:

218



Լևոն Դավթյանի խոսքով' « Կարևոր իրավական խնդիրնե­

րից մեկը ղեսասի խնդիրն է, որը արյունադնի դիեի, խնդրի լուծ­

վելուց հետո աոաջնահերթություն ունի»': Նրա մեկ այլ խոսքով 

զգալիորեն նվազել էր արտագաղթը, քանի որ ժողովուրդը գի­

տակցել էր խնդրի բացասական ազդեցությունը համայնքի վրա:

Չնայած 2004 թ. խորհրդարանն ուներ դրամական խնդիր­

ներ2, այդուհանդերձ, ձեռքբերում էր համարվում դիեի հարցի լու­

ծումը, որը նախկինում կազմում էր մահմեդականների արյան 

գնի 1/13 մասը, իսկ այժմ օրենքով հավասարվել էր: Ձեռքբերում 

էր համարվում նան ուսումնադաստիարակչության նախարա­

րության կազմում հայ պաշտոնյաների ներառումը, պետության 

կողմից 200 հոգու որպես ուսուցիչ վարձվելու իրավունք տալը3: 

Իսլամական խորհրդարանը 2004 թ. բյուջեում կրոնական փոք­
րամասնություններին հատկացրել է 1 մլրդ4, իսկ 2005 թ. 1,75 
մլրդ թուման: Փաստորեն, այդ հարցում ևս գրանցվել է որոշակի 

հաջողություն նախորդ տարվա համեմատ:

1 ձարցազրոյց հիւսիսային իրանահայութեան պատգամաւորի հետ, 

«Ափք», 15.12.2003, թիւ 266 (19049):
2 Կրոնական փոքրամասնությունների 5 պատգամավոր առաջարկել էր 
բյուջե հատկացնել իրենց: Սակայն Պահապան խորհուրդը երկու 
անգամ մերժեց այդ նախագիծը: համակարգի նպատակահարմարու­
թյունը որոշող ժողովը ևս չընդունեց, և հայ համայնքը զրկվեց հասարա­
կական, մշակութային և կրոնական աշխատանքների համար տարե­
կան պետական բյուջե ունենալուց:
3 Տե՜ս «Ափք», 18.02.2004, թիւ 37 (19099):
4 Տե՜ս «Ափք», 10.03.2005, թիւ 53 (19396):
5 Տե՜ս «Ափք», 28.10.2002, թիւ 229, (18730):

Նշելի է, որ 2002 թ. հոկտեմբերի 27-ի դրությամբ արդեն ո- 

րոշ դատարաններ դիեի համահավասար վճիռներ են արձակել, ե 

այդ հարցով պատգամավոր Լ. Դավթյանի գրասենյակ դիմած 23 
հոգուց 7-ին դատարանը դիեի համահավասար վճիռ է արձակել5:
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Դավթյանը մի շարք հանդիպումներ էր ունեցել ԻԻ2 նախագահի 
օգնական Արթահիի հետ ն քննարկել փոքրամասնություններից 

200 հոգու ուսումնա-դաստիարակչության նախարարության մեջ 

վարձելու հարցը:

2002 թ. մարտին ԻԻՀ դատական իշխանության ղեկավար 

Շահոուդիի գլխավորությամբ որոշում ընդունվեց «Սուրբ գրքեր» 

ունեցող փոքրամասնությունների (քրիստոնյաներ, հուդայական­

ներ ն զրադաշտականներ) և մահմեդականների դիեի հավասա­

րության վերաբերյալ: Երեք տարի անց 2005 թ., իսլամական 

խորհրդարանը հաստատեց այդ որոշումը, որը որպես օրենք 

մտավ ուժի մեջ1: Համայնքին հուզող դատական տարբեր հարցեր 

Լ. Դավթյանը քննարկել էր Շահոուդիի հետ:

1 Տե ս ԲայբուրդյանՎ, Իրանի հայ համայնքը, էջ 85:
2 Տես «Ալիք», 04.11.2002, թիւ 235, (18736):

Հարկ է նշել, որ 2002 թ. նոյեմբերի 3-ին Իսլամական 
խորհրդարանը վավերացրեց կրոնական փոքրամասնություննե­

րի ու մուսուլմանների դիեի հավասարեցման օրինագիծը2: Օրի­

նագծի վավերացումը կոչվում է իսլամական պատժի օրենքի 297- 

րդ հոդվածին կցվող նախագծի 1991 թ. վավերացված օրինագիծ: 
ԻԻՀ հիմնական օրենքում պաշտոնապես ճանաչված կրոնական 

փոքրամասնությունների արյան գնի դիեի ճշտման չափանիշը 

հավասար է մուսուլմանների արնագնին ժամանակի կրոնապե­

տի հաստատումով, որը դատական ուժի հարցադրումից հետո 

հղվում է դատարաններին:

Դիեի հարցում դատաիրավական մակարդակում ձեռք 

բերված հաջողությունների մասին խոսելով Իսլամական խորհր­

դարանի Հարավային իրանահայության պատգամավոր ժորժիկ 

Աբրահամյանը բարձր է գնահատել երիտասարդ իրավագետ Հո-
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վիկ Բեհբուի կատարած ջանքերն այդ ուղղությամբ1: Իսկ ընդ­

հանրապես դիեի հարցում աոաջընթաց ունենալու համար կրո­

նական փոքրամասնությունները երկարատև ու համաո աշխա­

տանքներ էին ծավալել:

1 Տե՜ս «Ալիք», 14.12.2002, թիւ 268, (18769):
2 Տե ս «Արաքս» ամսագիր, Ժէ տարի, թիվ 38-40 (121-123), մարտ-մայիս 
2003, էջ 9:
3 Տե ս Նույն տեղում:
4 Տե՜ս «Ալիք», 07.01.2004, թիւ 4, (19066):

Հետաքրքրական է, որ 2003 թ. դիեի հարցով Իսլամական 
խորհրդարանի որոշմանը դեմ արտահայտվեց Պահապանների 

խորհուրդը, որը նամակով դիմեց խորհրդարանին. «Նկատի ու­

նենալով, որ շարիաթի դիտանկյունից ճշտված է կրոնական փոք­

րամասնությունների դիեի չափը, ուստի Իսլամական պատժի օ- 

րենբի 297-րդ հոդվածի 2-րդ հավելումը շարիաթի սահմանումնե­

րին հակասում է»-. Ապա թեական ձևակերպմամբ ավելացնում է. 

«Սակայն եթե հեդափոիւության Սոաջնորդի կարծիքով, պետք է 

կրոնական փոքրամասնություններին իրենց դիեից ավելի գու­

մար վճարվի մինչև հավասարվի մուսուլմանների դիեի հետ, ըստ 

այնմ պետք է վարվել»2:

Փաստորեն Պահապանների խորհուրդն այդպիսով հարցի 

լուծման բանալին թողեց Հեղափոխության առաջնորդի ձեռքում: 

Ահա թե ինչու, այդ օրերին «Արաքս» ամսագիրը գրում է. « Կրոնա­

կան փոքրամասնությունների հայացքը սևեոված է Սոաջնորդին 

և սպասում են նրա որոշմանը»2՛. Իսկ ահա 2004 թ. հունվարի 5-ին 
Իսլամական հեղափոխության առաջնորդ ԱյաթՈԱահ Ափ Խամե- 

նեին կրոնական փոքրամասնությունների ներկայացուցիչների 

հետ հանդիպման ընթացքում ընդգծում է, որ նրանք երկրռւմ ու­

նեն համահավասար քաղաքացիական իրավունք4:

221



Սակայն ստորն բերված երկու օրինակները ցույց են տա­

լիս, որ նշված իրավունքը ոչ միշտ էր գործում: Այսպես, 2004 թ. 
դեկտեմբերին Իսլամական խորհրդարանում հյուսիսային իրա- 

նահայության պատգամավոր Գևորգ Վարդանյանը այցելել է 

Քյարսւջի «Շահիդ Ռաջայի» բանտ, որտեղ պահվում էին 3 հայ 
բանտարկյալներ: Վերջիններս պատգամավորի հետ հայերեն 

առանձնազրույցի ընթացքում գոհ են եղել բանտի պայմաններից, 

սակայն դժգոհել են դատավարության և հարազատների այցե- 

լությունների հարցով բանտի հեռավորությունից1: Ի դեպ, այդ 

բանտում են պահվում ամենավտանգավոր հանցագործները, իսկ 

տեղեկատվության մեջ նշված չէր, թե ինչ հանցանքի համար են 

նրանք հայտնվել այդտեղ:

1 Տե՜ս «Ալիք», 15.12.2004, թիւ 268 (19330):
2 Տես «Ալիք», 11.09.2005, թիւ 190 (19533):

Հաջորդ դեպքը տեղի ունեցավ 2005 թ. սեպտեմբերի 10-ին, 
երբ ԹՀԹ Կենտրոնական վարչությունը տարածեց հաղորդագ­

րություն, որով ազգային այդ կառույցն իր ցավակցությունն է 

հայտնում Սիրո Բեգիջանյաևի սպանության կապակցությամբ, 

նրա ընտանիքին, մարզասեր հանրությանը և իրանահայ հա­

մայնքին վստահեցնելով, որ ԻԻՀ կարգապահական ուժերի հա­

մագործակցությամբ հետապնդելու է սպանության բացահայտու­

մը: Սպանությունը տեղի էր ունեցել «Արարատ» մարզավանի բա­

կից դուրս2:

Հարկ է նշել, որ պատգամավոր Գևորգ Վարդանյանը իրա­

վական մարմիններից պահանջել է հսկողության տակ վերցնել 

«Արարատ» մարզավանի շրջակայքը: Գեպքի առիթով ազգային 

իշխանությունը որոշել է դադարեցնել համահայկական խաղերը: 

Այդ օրերին «Ալիք» թերթը գրել է. «Իրանում վերջին տարիներին 

ցավոք նման երևույթները բազմիցս ենք հանդիպել, երբ միևնույն
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հասարակական անախորժությունների չկանխարզելման 

հետևանքով պատահել է ցավալին ու դատապարտելին»':

Հարկ է նշել, որ հայ պատանու սպանությունն արդար բո­

ղոք էր առաջացրել համայնքում: Ահա թե ինչու, սեպտեմբերի 12- 
ին Միրո Բեգիջանյանի դին ամփոփվեց Նոր Բուրաստան գերեզ­

մանատան հայ նահատակների հարևանությամբ2: Սեպուհ Սր­

բազանը դամբանական խոսքում նշել է, որ բարձր պատասխա­

նատվությամբ և գիտակցությամբ տեր են կանգնելու մեր ժողովր­

դի իրավունքներին3: Վրդովմունքի խոսքով հանդես են եկել 

Խորհրդարանում Հյուսիսային իրանահայության նախկին պատ­

գամավոր Վարդան Վարդանյանը և տվյալ պահին պատգամա­

վոր Գևորգ Վարդանյանը: Վ. Վարդանյանն մասնավորապես ա- 

սելէ. «Այսպիսիբազմության ներկայությունը, ինձ հիշեցրեց նույ­

նը՛ 1^ ՈՐ մեր նահատակ զինվորների հուղարկավորությանն էր 

տեղի ունենում՛, իսկ Գ. Վարդանյանն ավելացրել է. «Թող ոչ ոք 

չմտածի, որ միայնակ կարող է անել այն, ինչ ուրիշը չի կարող ա- 

նելիր ուժերի համեմատ»4:

1 Տե ս Նույն տեղում:
2 Տե՜ս «Ալիք», 12.09.2005, թիւ 191 (19534):
3 Տե՜ս «Ալիք», 14.09.2005, թիւ 193 (19536):
4 Տե՜ս «Ալիք», 15.09.2005, թիւ 194 (19537):
5 Տե՜ս «Ալիք», 14.09.2005, թիւ 193 (19536):

Սեպտեմբերի 13-ին Թեհրանի արևելյան շրջանի ոստի­
կանատների գլխավոր պատասխանատու սարդար էսլամին և 

Նարմաք քաղաքամասի ոստիկանատան պատասխանատուներն 

ու հոգևորականներն այցելել են Բեգիջանյանի բնակարան' ցա- 

վակցելու նրա ծնողներին5:

Մ. Բեգիջաևյանը զոհվեց իրավապահ ուժերի կրավորա­

կան կեցվածքի պատճառով, որոնք լինելով մոտակայքում' չէին 

միջամտել բախմանը և դժբախտ պատահարից հետո միայն, երբ
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հոծ բազմություն էր համախմբվել դեպքի վայրում, ներկայանա­

լով ձերբակալել էին հանցազործներին1: Հարկ է նշել, որ «Արա­

րատ» կազմակերպության կենտրոնական վարչությունը նախ­

քան խաղերը սկսելը մարզավանի և դրա շրջակայքի անվտան­

գության ապահովման համար դիմել էր պատկան մարմիններին2: 

Դատապաշտպան Հովիկ Բեհբուի խոսքով Մ. Բեգիջան- 

յանի վրա հարձակվողները եղել են 6 հոգի, որից 2-ը փախել էին, 

իսկ 4-ը անմիջապես ձերբակալվել, նան մեկ հայ տղա, որն 

ականատես էր եղել, ազատ էր արձակվել հարցաքննությունից 

անմիջապես հետո, փախած 2 հոգին ևս ձերբակալվել են: Ձերբա­

կալվածներից երկուսը Ալի Ֆաթթահփուրը և Ամին Թահմթան- 

զաղեն, խոստովանել են իրենց հանցանքը:

1 Տես «Ալիք», 17.09.2005, թիւ 195 (19538):
2 Տես «Ալիք», 06.10.2005, թիւ 211 (19554):
3 Տե ս Նույն տեղում:
4 Տե՜ս «Ալիք», 31.10.2005, թիւ 230 (19573):

Հաշվի առնելով, որ փոքրամասնությունները չեն օգտվում 

ղեսասի փոխհատուցման մասին օրենքից, դիմել էին Դո մ քաղա­

քի կրոնական գործիչներին հույս հայտնելով, որ դիեի հարցի 

նման կկարգավորվի նան ղեսասի խնդիրը3: Ավելին, 2005 թ. հոկ- 

տեբերի 30-ին ԻԻՀ նախագահ Ահմադինեժադը խորհրդարանի 

հայ պատգամավորների հետ հանդիպման ընթացքում ղեսասի 

խնդրի վերաբերյալ խոստացել է դատական ուժի պետ Այաթոլ- 

լահ Շահոուդիի հետ քննարկել հարցը4:

2005 թ. նոյեմբերի 15-ին խորհրդարանում Հյուսիսային 

իրանահայության պատգամավոր Գնորդ Վարդանյանի նախա­

ձեռնությամբ Թեհրանի հայոց ազգային առաջնորդարանի դահ­

լիճում տեղի է ունեցել խորհրդակցական հանդիպում հայ իրա­

վաբանների հետ իրանահայությանը հուզող դատաիրավական 

հարցերի շուրջ: Ըստ պատգամավորի, դիեն, ղեսասը, անհատա-
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կան իրավունքները (ժառանգություն, կտակ, ապահարզան, որ­

դեգրություն, խնամակալություն և այլն), խնդիրներ են, որոնք օ­

րենքի հատկացումով պետք է դասակարգվեն ն գործադրվեն 

^^Ւ դատական ատյաններում1:

1 Տե'ս «Ափք», 16.11.2005, թիւ 243 (19586):
2 Տե՞ս «Ալիք», 29.12.2005, թիւ 278 (19621):
3 Տե՞ս «Ափք», 05.12.2005, թիւ 258 (19601):

Իրանում հայտնի կրոնապետ մեծ Այաթոլլահ Սանեին էլ 

այդ աոիթով ընդգծել է, որ մուսուլմանների և ոչ մուսուլմանների 

դիեն, ղեսասը և ժառանգական օրենքները չեն տարբերվում միմ­

յանցից2: Սակայն գործնականում այդպես չէր, որի համար էլ 2005 

թ. դեկտեմբերի 5-ին իսլամական խորհրդարանի 194 պատգա­

մավոր ստորագրել է լրացուցիչ օրինակետի մի նախագիծ և ա- 

ոաջարկել խորհրդարանի նախագահությանը, որ երկրռւմ պաշ­

տոնական ճանաչում ունեցող կրոնների հետևորդները ժառան­

գության բաշխման հարցերում չհամարվեն Քաղաքացիական 

օրենքի թիվ 881 կրկնակի հոդվածի ենթականեր, քանի որ որոշ 
դատարաններ, չարաշահելով այդ հոդվածը, անարդար խտրութ­

յուն էին դնում ընտանիքների անդամների միջև ըստ դրանց դա­

վանության և ամբողջ ընտանիքների գրկում իրենց հասանելիք 

ժաոանգության սեփականացման իրավունքից, որը, ըստ ներկա­

յացված առաջարկի, հեռու է ԻԻ2 վարչակարգի դավանած հավա­

սարության և եղբայրության վեհ սկզբունքներից3:

Այդպիսով, առաջարկվում էր, որ ԻԻ2 հիմնական օրենքով 

կրոնական փոքրամասնությունների անդամները ազատ լինեն 

օրենքի այդ հոդվածին ենթարկվելուց: Մյուս կողմից պաշտոնա­

պես ընդունվում էր, որ գործող ժառանգության սեփականացման 

օրենքում և պետական գաղափարախոսության միջև կան վիճա­

հարույց հարցեր:

225



2003 թ. հունվարի 12-ին Իսլամական խորհրդարանը վա­

վերացրեց կրոնական փոքրամասնությունների և մուսուլմաննե­

րի արյան գնի հավասարեցումը: Ըստ նշվածի, վավերացված Իս­

լամական պատժի օրենքի թիվ 297 հոդվածին կցված ծանոթագ­

րության, ԻԻ2 հիմնական օրենքում ճանաչված կրոնական փոք­
րամասնությունների արյունագինը հավասար է մուսուլմանների 

դիեին հոգևոր աոաջնորդի հայեցողությամբ, որի մասին հար­

ցադրում է կատարվելու դատական ուժի միջոցով և հղվելու է 

դատարաններին: Այդ վավերագիրը դատարաններին հարկա­

դրում է, որ հիշյալ կարծիքի համաձայն և նկատի ունենալով Իս­

լամական պատժի օրենքի այլ կետերը, ինչպես նաև անձի սեոը և 

դեպքի կատարման պահը, արձակեն անհրաժեշտ վճիոը1:

1 Տես «Ափք», 13.01.2003, թիւ8 (18791):

Այսպիսով, այս օրենքի ընդունման համար թեև տևական 

Ժամանակ պահանջվեց, դրանով հանդերձ ունեցավ կարևոր 

նշանակություն հայ համայնքի կյանքում: Ցավոք, այն ի զորու չե­

ղավ լիովին կասեցնել արտագաղթը, որի միտումները մեկնար- 

կել էին մինչ այդ, իսկ դրան հաջորդած տարիներին իներցիայի 

ուժով շարունակվեց, թեև ավելի դանդաղ տեմպերով:
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On January 12, 2003, the Islamic Parliament ratified the 

equalization of the price of blood of religious minorities - Muslims. 
According to the note, attached to Article 297 of the ratified Islamic 

Penal Code, the blood of the religious minorities recognized in the 

Basic Law of Iran is equal to that of Muslims, at the discretion of the 

pious leader, who will be referred to the courts through the courts. 

This document obliges the courts to issue the necessary verdict in 

accordance with this opinion, taking into account other points of the 
Islamic Penal Code, such as the sex of the person at the time of the 
incident.

Thus, the adoption of this law took a while, but at the same time 

had a significant meaning in the life of the Armenian community. 

Unfortunately, it was not able to completely stop the emigration, the 

tendencies of which had started before, and in the following years it 

continued with the force of inertia or at a slower pace.
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ОФИЦИАЛЬНАЯ ПОЗИЦИЯ ИРАНА О ПРАВОВОМ СТАТУСЕ 
АРМЯНСКОЙ ОБЩИНЫ

РЕЗЮМЕ

Ключевые слова: Официальная позиция Ирана, религиозное 
меньшинство, армянская община, правовой статус, цена крови - дий, 
кровная месть ֊ геса.

12 января 2003 г. Исламский парламент ратифицировал 

уравнивание цены крови для религиозных меньшинств. Согласно 

примечанию, приложенному к статье 297 ратифицированного 

Исламского уголовного кодекса, кровь религиозных меньшинств, 

признанных в основном законе Ирана, приравнивается к крови 

мусульман по усмотрению благочестивого лидера, который будет 

отнесен к суду через суд. Этот документ обязывает суды выносить 
необходимый вердикт в соответствии с этим заключением, 

принимая во внимание другие пункты Исламского уголовного 

кодекса, такие как пол лица в момент происшествия.

Таким образом, принятие этого закона заняло некоторое время, 

но в то же время имело большое значение в жизни армянской 

общины. К сожалению, она не смогла полностью остановить 

эмиграцию, тенденции которой наметились раньше, а в 
последующие годы продолжались по инерции или более 
медленными темпами.
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ՎԱՀԵ ՍԱՐԳՍՑԱՆ 

պ.գ.թ. 
Հայաստան

ԿՐՈՆԱԿԱՆ ԽՆԴԻՐԸ ԵՐԱՍՏԱՆՈՒՄ:

ՀԱՅԱՍՏԱՆՅԱՑ ԱՌԱՔԵԼԱԿԱՆ ԵԿԵՂԵՑՈՒ ՎԻՐԱՀԱՅՈՑ 

ԹԵՄԻ ԻՐԱՎԱԿԱՆ ԿԱՐԳԱՎԻՃԱԿԻ, ՍԵՓԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ 

ԻՐԱՎՈՒՆՔԻ ԵՎ ԵԿԵՂԵՑԻՆԵՐԻ ՊԱՏԿԱՆԵԼՈՒԹՅԱՆ ԽՆԴՐԻ

ՔՆՆԱՐԿՈՒՄԸ ՎՐԱՑԱԿԱՆ ՄԱՄՈՒԼՈՒՄ

Հիմնաբառից. մրաստան, կրոնական կազմակերպություններ, 

մրաց ուղղափառ եկեղեցի, իրավական կարգավիճակ, սահմանղրա- 

կան համաձայնագիր, Քաղաքացիական օրենսգիրք, հանրային իրա­

վունքի իրավաբանական անձ, Հայ Առաքելական եկեղեցի, միրահայոց 

թեմ, սեփականության իրավունք, եկեղեցիներ, Զավախք, ուղղափառ 

(օրթոդոքս) հայություն, վրաց հասարակական-քաղաքական և գիտա­

կան շրջանակներ, մամուլ:

Հետխորհրդային շրջանում Վրաստանը, ունենալով բազ­

մազգ և բազմակրոն միջավայր, հարկ է, որ աոաջիններից մեկն 

օրենսդրորեն կանոնակարգեր երկրռւմ ապրող տեղաբնիկ ժողո- 

վուրդների և ազգային փոքրամասնությունների դավանանքին 

աոնչվող հարցերը: Այդուհանդերձ, ի սկզբանե որդեգրելով մո- 

նոէթնիզացման քաղաքականություն և աոաջնորդվելով «Վրաս­

տանը միայն վրացիների համար» կարգախոսով, Վրաստանի իշ­

խանությունները զերծ մնացին երկրի ոչ քարթվելական շրջա­

նակներին տրամադրել ինչպես ազգային, այնպես էլ կրոնական և 

այլ տիպի ազատություններ ու արտոնություններ: Այդ ամենի 

արդյունքում Վրաստանում չընդունվեց խղճի ազատության և
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կրոնական կազմակերպությունների մասին օրենք, և այն գոյութ- 

յուն չունի գոյություն չունի մինչ օրս:

կրաց ոււլղափաո եկեղեցու (այսուհետև վՈԻԵ) բացա­

ռիկ կարգավիճակը: երաստանում բացառիկ արտոնյալ կարգա­

վիճակ է շնորհված Վրաց ուղղափառ եկեղեցուն: Վերջինիս և 

պետության հարաբերությունները կարգավորվում են սահմա­

նադրական համաձայնագրով, որը հաստատվել է Խորհրդարանի 

կողմից 2002 թ. հոկտեմբերի 22-ին: Սահմանադրական համա­

ձայնագիրը Վրաստաևում բարձրագույն իրավական ակտն է 

Սահմանադրությունից1 հետո: Այդ համաձայնագիրը գրեթե հա­

վասարեցնում է ՎՈԻԵ-ի և պետության իրավունքները: ՎՈԻԵ-ի 

սահմանադրորեն ամրագրված իրավունքների գրեթե աևձեոնմ- 

խելիության և կարգավիճակի բացառիկության մասին է խոսում 

այն իրողությունը, որ երկրի Խորհրդարանը ոչ միայն չի կարող 

չեղարկել փաստաթուղթը, այլ նաև դրանում աննշան փոփո­

խություններ մտցնել: Փաստաթղթով ՎՈԻԵ-ի առաջնորդն ան­

ձեռնմխելի անձ է: Այսինքն կաթողիկոս-պատրիարք Իլյա Երկ­

րորդին պատասխանատվության ենթարկել կամ կալանավորել 

հնարավոր չէ այնքան ժամանակ, քանի դեռ նա ՎՈԻԵ-ի առաջ­

նորդն է: ձամաձայնագրում ամրագրված ամենակարևոր դրույթ­

ներից մեկի համաձայն, պետությունը եկեղեցու սեփականութ­

յուն է ճանաչում վանքերը, տաճարները, դրանց փլատակները,

1 Պետության և ՎՈԻԵ-ի միջև իրավահարաբերությունների մասին 

դրույթն ամրագրված է Վրաստանի ներկայիս Սահմանադրության 8-րդ 
հոդվածում (նծփ(ոտցցզո<ոհ Յ^ևձօՓ^ՅՕծ, 24.08.1995, 8ցն(«օ 8. 
ե^եՅ^Յ^ոօյէոնծ օօձ նծփէօօոցցգ^ռն նծՅէոքօյ^Հբրո ծցՓէոցցցծգր^յքոօ 
Յծ(ոտՀշՅծՀօօՀՕՅ&ց<^ռ ՅՅՀ^Ձևօօն ^(ոօօօցէոօօռծծ, նծփէոէոցցզոէոն 

ևծցծնոհՅւջցծզոո Յծլխց,https://matsne.gov.ge/ka/document/view/303467pub 
1ԽյՈօո=36):
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ինչպես նաև այն հողատարածքները, որոնց վրա ցանվում են այղ 

հուշարձանները կամ ղրանց մնացորղները:

երաստանի այլ կրոնական համայնքների իրավական 

կարգավիճակի ե սեփականության իրավունքի հարցը: երաս­
տանում գործող բոլոր եկեղեցիները, ներաոյալ ճայ աոաքելա- 

կան եկեղեցու Վիրահայոց թեմը, հեսվսորհրդային ողջ ընթաց­

քում հանգես են եկել կրոնական կազմակերպություևերի մասին 

օրենքի ընդունման պահանջով, որով կկանոնակարգվեր նաև 

խորհրդային կարգերի օրոք եկեղեցիներից խլված գույքի, պատ­

մաճարտարապետական հուշարձանների, հողատարածքների և 

այլնի վերադարձման գործընթացը, այնպես, ինչպես տեղի էր ու­

նենում ՎՈԻԵ-ի պարագայում:

Օրենքի ընդունման փոխարեն փոփոխություններ 
«երաստանի քաղաքացիական օրենսգրքի» մեջ: Տեղական և մի­
ջազգային կազմակերպությունների ճնշումների և պահանջների 

արդյունքում' 2011 թ. հուլիսի 1-5-ը երաստանի Խորհրդարանն 

աոաջինից երրորդ ընթերցումներով, արագացված կարգով փո­

փոխություններ կատարեց երկրի Քաղաքացիական օրենսգր­

քում, որոնցով նախատեսվում էր հնարավորություն տալ երկ­

րռւմ գործող կրոնական միություններին, այդ թվում' ճայ աոա- 

քելական եկեղեցուն, գրանցվել որպես հանրային իրավունքի 

սուբյեկտ: Փաստենք, որ նշված գործընթացին նախորգել էին Ա- 

մենայն հայոց կաթողիկոս Գարեգին Բ-ի' և 2Հ արտաքին գործե­

րի նախարար էգուարգ Նալբանդյանի2 այցերը երաստան, որոնք

1 վեհափառ հայրապետը երաստանում էր վեցօրյա այցով 2011 թ. 
հունիսի 10-15-ը: Նա հովվապետական եռօրյա այց կատարեց նաև 
Ջավախք;
2 Վրացական պետական և եկեղեցական շրջանակների բարձրաս­
տիճան ներկայացուցիչներն իրենց մեկևաբանություններում նշել են, որ 
Քաղաքացիական օրենսգրքում կատարված փոփոխությունները,
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երկուսն էլ տեղի էին ունեցել հունիս ամսին: Թե Վեհափառի, թե 

էդ. Նալրանդյանի կողմից Վրաստանի աշխարհիկ ու կրոնական 

բարձրաստիճան այրերի աոջև բարձրացվել են ինչպես ՀԱԵ Վի- 

րահայոց թեմին իրավական կարգավիճակի շնորհման, այնպես 

էլ փլուզման եզրին կանգնած հայոց եկեղեցիների վերադարձ­

մանն ու վերականգնմանն առնչվող հարցերը:

որոնցով Վրաստանում գործող կրոնական կազմակերպությունները 

կստանային իրավական ինչ-որ կարգավիճակ, արդյունք են նաև ՀՀ 
արտգործնախարարի Վրաստան կատարած այցի ժամանակ այղ 
ուղղությամբ տարված աշխատանքների: Վրաստանի փոխարտգործ- 
նախարար Նինո Քալաևթաձեն, մասնավորապես, հայտարարել է, որ 
կրոնական կազմակերպություններին իրավական գրանցում տալու 
հարցը պաշտոնական Թբիլիսիի աոջեւ դրել են բարեկամական մի 
շարք երկրներ, այղ թվում ՀՀ-ն, արտգործնախարար էդվարդ Նալ- 

բանդյանի Վրաստան կատարած այցի ժամանակ: ՎՈԻԵ Գմանիսիի եւ 

Ագարակ-Տաշիրի թեմի առաջնորդ, Մեծ Բրիտաևիայի եւ Իոլանդիայի 

արքեպիսկոպոս Զեևոնը, մինչդեռ, կարծիք էր հայտնել, թե ընդունված 
օրենսդրական փոփոխությունները ուղղակիորեն բխում են ճայ 
Առաքելական եկեղեցու ցանկություններից: Դրան, ըստ արքեպիս­
կոպոսի, մեծապես նպաստել են վերջերս Թբիլիսիում Հայաստանի 
արտգործնախարար էդվարդ Նալրանդյանի վարած բանակցություն­
ները Վրաստանի իշխանությունների հետ եւ Ամենայն հայոց 
կաթողիկոս Գարեգին Բ-ի Վրաստան կատարած այցը: Հոգևորականին 
սուր կերպով հակադարձել էր Խորհրդարանի իշխանական պատգա­

մավոր, քննարկվող օրենսդրական նախաձեռնության համահեղինակ 

Նուգզար Ցիկլաուրիև (Քաղաքացիական օրենսգրքում փոփոխություն­
ներ կատարելու մասին օրենքի նախագծի մյուս համահեղինակներն 
էին պատգամավորներ է. Թորդիան և Չ. Թաքթաքիշվիլին) հայտա­
րարելով, որ Խորհրդարանի որոշումը չի կարող կապված լինել Զ-ի 
ցանկությունների հետ: Պատգամավորը նաև հավելել է, որ դրանք 
անգիտակից մարդու անպատասխանատու հայտարարություններ են, և 
իր համար ամոթ է, որ Խորհրդարանն այսքան ժամանակ չի կարողացել 
լուծել կրոնական միավորումների կարգավիճակի հարցը (տե ս 
https://regnum.ru/news/society/1422632.html):
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«Վրաստանի քաղաքացիական օրենսգրքում փոփոխութ­

յունների մասին» երաստանի օրենքում, որպես երկրի սահմա­

նադրական համաձայնագրով ճանաչված հանրային իրավունքի 

իրավաբանական անձ, նշված է վրաց առաքելական ավտոկեֆալ 

ուղղափառ եկեղեցին՛: Օրենքի հեղինակների հայտարարութ­

յունների համաձայն ՎՈԻԵ-ն ունի իր հատուկ կարգավիճակը, 

որն արտացոլված է Սահմանադրության մեջ և կոնկորդատում 

(սահմանադրական համաձայնագրում), իսկ նշված բարեփո­

խումները կարգավորում են ոչ թե կրոնական, այլ վարչակազմա- 

կերպական-իրավական հարցերը2:

1 Ьб^бсозЗО^иЬ Зйбпбо Ьб^дАсоззормЬ ևծՅոյխօրծյյէԴ Յ^գօցշյեՅօ 
ՅՅ'!?0^^0^ ЗдфлбоЬ Չցնծնցս, 2011 $<™օն 5 озоробо, №5034-6և, Յ^նօրօ 
1. ևծյյծ^էռՅՅՀյշտև ևծՅռյծօրծյ<ո зсоорз^ЬЭо (Здбх^ОзбфоЬ ^6Ձ^ձ^°՛ №31, 
24 ՕՅՀրօեօ, 1997, ձՅ- 1) ЭзСрбск™ օյ6ցև 33600350 ОЗ^о^З^՛ 1- 1509֊3 
Յ^յնօրօև Зобзэ^о Տձ^օօրօև: ծ) „3“ ^30^36° ք^3(պթ<™օծ(ջցև ЗдЗоодао 
бзф^зооот: „3) Ь^зботзэ^Ь Յ^նփօփ^ՅՕ^օ ЗдсодбЬЭзбоот 
з^озАэ^ОО?0 Ьд^ббсп նծՑծ^տօրօն о^боорп^оро Зобо ֊ Ьд^Аотзэо^Ь 
ԽՅոՅՕ^զոօԴ ծՅՇՂՅՅՉ^Ծ^0 Յ^^տ^ՕօօցօօօՅևՅՀշ?0 33^3^°^'■
2 Парламентское большинство не согласно с оппозицией в вопросе 
религиозных объединений, https://www.apsny.ge/2011/pol/ 1309579049. 
рЬр. Վըաստանի խորհրդարանական մեծամասնության ղեկավար 
Գեորգի Գաբաշվիլիև ընդդիմությանը կոչ է արել «դադարեցնել թեմայի 
շահարկումը» և մասնակցել «Քաղաքացիական օրենսգրքի բարեփո­
խմանը» հայտարարելով, որ «...այղ բարեփոխումները կարգավորում 

են ոչ թե կրոնական, այլ վարչակազմակերպական-իրավական հար­

ցերը: 4ՈԻԵ-ն ունի հատուկ կարգավիճակ, որը որոշված է կոև- 
կորդատում և ամրագրված Սահմանադրությամբ: Ինչ վերաբերում է այլ 
կրոնական միավորումների գործունեության իրավական ձևին, ապա 

դա առնչություն չունի Պատրիարքարանի հետ: Օրենքի նախագծում 
խոսքը կրոնական միավորումների իրավական ձևի մասին է, և այդ 
կազմակերությունները պետք է ունենան իրավաբանական-իրավական 

ձև» (Габашвили призывает оппозицию «прекратить табуирование тем», 
https://www.apsny.ge/2011/pol/ 1309914643. рЬр):
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Արդյո ք լուծվեց կրոնական խնդիրը երաստանում: Ինչ­

պես նշեցինք երաստանում տարբեր կրոնական կազմակեր­

պություններին հանրային իրավունքի իրավաբանական անձի 

կարգավիճակ տալու հարցը փորձ է արվել լուծել ոչ թե խղճի ա­

զատության և կրոնական կազմակերպությունների մասին օրեն­

քի մշակմամբ և ընդունմամբ, այլ ընդամենը փոփոխություն 

մտցնելով երաստանի Քաղաքացիական օրենսգրքի մեջ1: Ամե­

նակարևորը' սույն օրենսդրական խմբագրումը չի կարգավորում 

գրանցված կրոնական միավորումների սեփականության իրա­

վունքը: Այս կետը հույժ կարևոր էր Հայ աոաքելական եկեղեցու 

եիրահայոց թեմի համար, քանի որ վերջինս պահանջներ ունի 

բազմաթիվ վանական կալվածքների և եկեղեցիների մասով: Այդ 

պատճառով երաստանում գտնվող կանգուն կամ փլուզված 

հարյուրավոր հայկական եկեղեցիների ու պատմաճարտարա­

պետական հուշարձանների2 2ԱԵ եիրահայոց թեմին վերա­

դարձնելու հարցը վերստին մնաց չլուծված:

1 եծփծօՀՅՕՀ^օւև Յծ6<ո6օ ևծյծ^օռՅՅՀ^հ ևծՅռփ^ճյո Յ^^Ձյխծօ 

ՕՅՀ?0^^0^ Յցփծ6օե ՉցնծԵրն, 2011 9<™օե 5 ՕՅՀրօնօ, №5034-611.
2 ձայկական ճարտարապետությունն ուսումնասիրող կազմակերպու­
թյան (ներկայումս' հիմնադրամ) հրապարակած քարտեզ-ցուցակի հա­

մաձայն երաստանում հայկական եկեղեցիների թիվը 638-ն է: Եթե այս 
թվից հանենք երաստանից անջատված և մասամբ ճանաչված պետու­

թյուններ Աբխազիայի և հարավային Օսիայի տարածքում գտնվող թվով 
համապատասխանաբար 8 և 9 եկեղեցիները, ապա, ըստ նույն ցուցակի, 

երաստանում ներկայումս փաստացի հաշվվում է 621 եկեղեցի (տե ս 
Կարապետյան Ս., /այկական եկեղեցիները երաստանում, Ցուցակ և 
քարտեզ, Երևան, Ա. հ„ 1995): Սույն ցուցակում ներառված որոշ 
եկեղեցիներ (հատկապես Ջավախքի հայաբնակ շրջաններում գտնվող) 

աոանձին բարերարների կողմից 1995 թ. ի վեր այս կամ այն չափով 
նորոգվել են:

հայկական եկեղեցիների պատկանելության խնդրի 

քննարկումը 21-րդ դարի 1-ին տասնամյակի վրացական մամու-
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լում, վրաց հասարակական-քսպաքական և գիտական շրջանակ­

ների դիրքորոշումը: Պրոֆեսոր Բոնդո Արվելաձեն, մատնանշե­

լով իր «‘Армянские’ или грузинские церкви в Грузии» խորագրով 

գիրքը, ЬР մի ծավալուն հոդվածում անդրադաոնալով հայ-վրա- 
ցական պատմական առնչություններին, ժխտելով Մաշտոցի 

կողմից վրաց այբուբենն ստեղծելու փաստը, վրաց եկեղեցու 607 
թ. հայ աոաքելական եկեղեցուց անջատման և երկբնակություն 

(ուղղափառություն) ընդունելու իրողությանը, հայկական կողմին 

«ավանդաբար» մեղադրելով «զավթողականության», «յուրաց­

ման», «կեղծիքի» և այլնի մեջ, քննարկում է նաև 4րաստանում 
գտնվող հայկական եկեղեցիների պատկանելության տեսակե­

տը1: Նա բավական մանրամասն քննության է առնում հայկական 

ճարտարապետությունն ուսումնասիրող կազմակերպության 

հրապարակած քարտեգ-ցուցակը2 ժխտելով այնտեղ բերված 

տվյալները: Մրացի հեղինակը, որպեսզի առավել համոզիչ դարձ­

նի իր անհամաձայնությունը քարտեզ-ցուցակում բերված տվյալ­

ների հետ, անդրադառնում է նաև աոանձին եկեղեցիների ու հու­

շարձանների (Թբիլիսիի Սբ. Նշան և այլն) հայտնելով, որ իբրև 

թե ղրաևք ի սկզբանե եղել եև վրացական, և հայ գիտնականներն 

իբրև թե վերցրել են դրանց «յուրացման» կամ «հայկականացման» 

թվերը անտեսելով սկզբնական կառուցման թիվը: Բ. Արվելաձեն 

խիստ քննադատության է ենթարկում նաև եվրոպացի, ռուս և հայ 

հայտնի գիտնականներ Ի. Ստրժիգովսկուն (Ավստրիա), Ա. Յա- 

կոբսոնիև (Ռուսաստան), Ն. Տոկարսկուն (Ռուսաստան), Հ. Օր­

րելուն (ձայաստան-Ռուսաստաև), Պ. Մուրադյանին (ձայաս- 

աան) հայ պատմաճարտարապետական հուշարձանների ու-

՚ “Յծսօծզոօ г^дото” («Մառթալի գազեթի» («Իսկական թերթ»), Մ 8, 
2000.
2 Կարապետյան Ս., Հայկական եկեղեցիները Մրաստանում, Ցուցակ և 

քարտեզ, Երևան, Ա. հ„ 1995:
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սումնասիրմւսն ոլորտում վրացական տեսակետներին հակադր­

վելու և երաստանում աոկա հայկական հուշարձանների թվի ու 

պատկանելության մասին փաստարկված տեսակետների հա­

մար:

ձետխորհրդային շրջանում ՎՈԻԵ-ի Ջավախքում հաս- 

տատման գործընթացի մասին խիստ ուշագրավ հարցազրույցում 

վՈԻԵ Բորժոմ-Ախալքալաքի թեմի1 առաջնորդ վերապատվելի 

Սերաֆիմ եպիսկոպոսը (որպես նշյալ թեմի առաջնորդ ծառայելէ 

1995-2002 թթ.), մանրամասն ներկայացնելով առկա բոլոր դժվա­
րությունները, խոսում է նաև Ջավախքում լայնորեն տարածված 

օրթոդոքս հայերի միջնադարյան պատմամշակութային հուշար­

ձանների խնդրի մասին2: Եպիսկոպոսը, դրանք համարելով վրա-

1 եՌԻԵ թեմերի վերականգնման և նորացման շրջանակներում 1995 թ. 
ձևավորվեց եՈԻԵ Բորժոմ-Ախալքալաքի թեմը, և 1995 թ, ապրիլի 20-ին 
Սերաֆիմ Ջոջուան ձեռնադրվում է թեմի առաջնորդ: 2002 թ. հոկտեմ­
բերի 17-ին, մՈԻԵ Սուրբ Սինոդի որոշմամբ, Բորժոմի և Ախալքալաքի 
թեմի տարածքում կազմավորվեցին երկու թեմեր Բորժոմ-Բակուրիանի 
և Ախալքալաք-Կումուրդոյի թեմերը: Ախալքալաքի եւ Կումուրդոյի 
թեմերի հոգեւոր հովիվ նշանակվեց Ցագերի եւ Սվանեթի նախկին 

արքեպիսկոպոս Նիկոլոզ (Պաատա) Փաչուաշվիլին: 2018 թ. դեկտեմ­
բերի 27-ին մՈԻԵ Սուրբ Սինոդի որոշմամբ և համայն երաստանի 
կաթողիկոս-պատրիարք, Մցխեթա-Թբիլիսիի արքեպիսկոպոս, Բիճվի- 

նթայի և Ցխում-Աբխազիայի միտրոպոլիտ, Նորին Սրբություն և երա­
նելի Իլիա 2-րդի հրամանագրով Ախալքալաքի և Կումուրդոյի թեմը 
վերանվանվեց Ախալքալաքի, Կումուրդոյի և Կաոի (Կարս քաղաքի 
վրացերեն անվանաձևն է - Վ Ս.) թեմի (Սբ. Սինոդի որոշումը տե ս 

ևծփ6օօ30<ւբ<ոն ևծՅծվ)6օծ6Ժ«ռ, ևծվծժ>տՅՁզբ<ոն ևծ9(ՈՅօյ^յզր<Դ 
^ՅծԴՅՕՑ^Ծ^0 ՕծքօտզրՅձզցօզցցծցզբօ ՕՅզրցևօօև ^9օ<ցծ ևօնոՀօօև

ձծՏհօՏցձծ, 27.12.2018, https://www.patriarchate.ge/news/2332):
2 “(ռց^ռնծհևօ” («Ռեզոնանսի» («Ռեզոնանս»)), N 159, 2001.
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ցական, դժգոհում է, որ վերջիններս հայկական շրջանակներում 

համարվում են հայկական ն ենթարկվում են վերանորոգման1:

1 Իբրև ուղղափառ (օրթոդոքս) դավանանքի հայության թողած ժա- 
ոաևգություն' տվյալ ոճին պատկանող միջնադարյան եկեղեցիներ և այլ 

հուշարձաններ են հանդիպում Ջավախքի Աբուլ, Ազավրեթ, Ալաստան, 

Բավրա, Բեժանո, Բուոնաշեթ, Գանձա, Գումբուրդո, Դամարս, Թմկաբերդ, 

Թոք, Մեծ Խորենիա, Մեծ Սամսար, Ծուևդա (Նաքալաքև), Կոկիա, Ղաուր­
մա, Սաղամո, Փոկա, Քարցեբ և այլ բնակավայրերում և վերջիններիս 

հարակից վայրերում (տե ս Կարապետյան Ս., Ջավախք, Երևան 2006):
2 Տե ս “36օՅօ5ծ<*ջօ” («Կրիմինալ»), N 44, 2004, “330^06 ՅծՀՅՕ^^^” 
(«Կվիրիս պալիտրա» («Շաբաթվա ներկապնակը»)), N 44, 2004:
3 “33օ6օև ՅծՀՅՕ^ծ” («Կվիրիս պալիտրա» («Շաբաթվա

ներկապնակը»)), N 44, 2004:

Ջավախրի Թոք գյոպում աոկա վերստին օրթոդոքս դա­

րաշրջանի եկեղեցական համալիրին են անդրադարձել «Կրիմի- 

նալի» և «Կվիրիս պալիտրա» թերթերը, որոնց միջոցով վրացի 

պրոֆեսոր Թինա Իվելաշվիլին ահազանգել է, թե իբր ջավախա- 

հայերը դիտավորյալ ոչնչացնում են Թոքի եկեղեցիների վրացե­

րեն արձանագրությունները և տեղը դաջում հայերեն «հնաոճ» 

արձանագրություններ2: «Նորերս հայտնաբերված հայերենով 

քերծվածները, հնարավոր է, որ շուտով ավելի մեծ գրությունների 

վերածվեն, որը հետագայում եկեղեցու հիմնման հարցը վեճի ա- 

ոարկա կդարձնի»,- հայտարարել է պրոֆեսորը3: Թերթը նաև ա- 

վելացնում է, որ փաստերը փոխանցվել են Ասպինձայի (Թոք 

9]ոսլԸ գտնվում է Ջավախքի այդ շրջանում) ոստիկանությանը, 
որտեղ հարուցվել է քրեական գործ: հոդվածագիրը հուզախառն 

տոնով տեղեկացնում է, որ, չնայած հետաքննությանը, եկեղեցու 

վրա հայերեն գրությունների թիվն օրըստօրե ավելանում է: Հաշ­

վի առնելով վրացի պրոֆեսորի իրերի հանդեպ անչափ պարզու­

նակ դատողություններն ու մոտեցումները համոզված ենք, որ 

խոսքը պատմաճարտարապետական հուշարձանների վրա հա-
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ճախակի հանդիպող գրությունների մասին է, որոնք արվում են 

հիմնականում երեխաների կամ անփույթ մարդկանց ձեոամր 

կավիճով կամ այլ առարկաների օգնությամբ: Այդպիսի գրութ­

յունները հիմնականում անբովանդակ են կամ ինչ-որ անունների 

ու սիրո խոստովանությունների տեսք ունեն, և, դրանք համարել 

լեռնային հեռավոր այդ գյուղի ձորերում գտնվող լքված և կիստ­

վեր եկեղեցու «հայկականացում» կամ «հիմնադրման թ. աղավա­

ղում», մեղմ ասած, զավեշտ է: Մեր այս պնդումն ավելի հիմնա­

վոր կդառնա, եթե քննարկենք պրոֆեսոր Թինա Իվելաշվիլու մեկ 

այլ հոդված, հրապարակված 2004 թ. «Լիտերատուրա դա խելով- 

նեբա» ամսագրում: Պրոֆեսորը թերթի միջոցով փոխանցում է 

«գաղտնի աղբյուրներից իրեն հասանելի դարձած» ահազանգը, 

իբր թե ջավախահայերը «Ջավախք» կազմակերպության միջոցով 

և Երևանի անմիջական ցուցումով Ախալցխա քաղաքի Մարդա 

թաղամասում գտնվող եկեղեցու արևելյան ճակատին 2002 թ. փո­

րագրել են մեծ չափի 9 տողաևոց արձանագրություն՛: Պրոֆեսոր 
Թ. Իվելաշվիլին հիշյալ արձանագրությունը վերծանել է ակադե­

միկոս Գ. Քուրդիանիի և պրոֆ. Լ. Դավլիաևիձեի հետ, ովքեր ևս 

անուղղակիորեն հաստատում են Թ. Իվելաշվիլու մեղադրանքնե­

րը: Զավեշտ է, բայց փաստ, որ Թ. Իվելաշվիլին նման կարգի մե­

ղադրանքներ, որակումներ տալուց առաջ (կատարվածը համա­

րում է բարբարոսություն, սրբապղծություն և այլև) անգամ պարզ 

հարցում չի արել տեղացիների շրջանում, թե արդյո ք Մարդա 

կոչվող թաղամասում, միջնադարյան Սբ. Նշան եկեղեցու (այս­

տեղից էլ Սբ. Նշան բլրի անունը) տեղում Ախալցխայի պատվա­

վոր քաղաքացի Վարդան Վարդան] անցի2 կողմից 1861 թ. հիմ-

1 “(^օՓՕ^ծՓէՅ^ <5ձ նց<^<Ո363&ծ” («Լիտերատուրա դա խելովներա» 
(«Գրականություն և արվեստ»)), Մ 2, 2004, ^. 22-23.
2 Նահատակյաև Ռ„ Ախալցխայի պատվավոր քաղաքացին, «Գարուն», 

1988, \ 9, էջ 19-20:

238



նադրված Սբ. 'Վարդանանց (Սր. Նշան) եկեղեցու պատին 2002 թ.- 
ից աոաջ նման մեծ չափի արձանագրություն եղե՞լ է, թե՞ ոչ: Փաս- 

տենք, որ «ջավախահայությաև բարբարոս վարքի արդյունքում 

2002 թ. Սբ. Վարդանանց եկեղեցու պատին հայտնված» մեծածա­

վալ արձանագրությունն իրականում փորագրվել է եկեղեցու շի­

նարարության ավարտական տարում 1868 թ., հրատարակվել 
1990 թ.1: Ահա այսպիսի պարզունակ «փաստերով» ու դատողութ­

յուններով է վրացի պրոֆեսորը փորձել ապացուցել, որ «...Ա- 

խալցխայում, մինչև հայերի հայտնվելը (նկատի ունի Կարնո հա­

յության ռուս-թուրքական պատերազմի արդյունքում Ռուսաս­

տանի տիրապետության տակ անցած Ախալցիւայի և Ախալքալա- 

քի գավառներ տեղափոխվելը (1829-1830 թթ.) և նշյալ գավառնե­

րում ապրող տեղաբնիկ («եռլական») հայության կողքին հաս­

տատվելը - Վ.Ս.) Մարդայի եկեղեցին ուղղափառ (օրթոդոքս) 

էր...»2: Նա նաև դժգոհում է Վրաստաևի ղեկավարությունից, 

Պատրիարքարանից և պատկան մարմիններից այն բանի հա­

մար, որ վերջիններս անցած երկու տարիների ընթացքում (2002- 

2004 թթ.) չեն արձագանքել «կատարվածին» և պատժել «հանցա­

գործներին»:

1 Карапетян С., Марутян А., Наатакян Р., Церковь Сурб Вардананц (Сурб 
Ншан) города Ахалцха, Լ2Գ, 1990, Ս 5, էջ 75-85:
2 “(^офдбдфзбд <5* Ьдорпзбд&б” («Լիտերատուրա դա խելովնեբա» 
(«Գրականություն և արվեստ»)), Ս 2, 2004, ^. 22-23.

Վրացական մեկ այլ «Մձեոլիս գազեթի» թերթի հոդվածա- 

ՀՒՐԸ խոսում է Թբիլիսիից ոչ հեռու գտնվող Թելեթ գյուղի հռչա­

կավոր Սբ. Գևորգ եկեղեցու պատկանելության մասին. «...Ահա 

հենց մեր քթի տակ, Թբիլիսիից ոչ հեռու գտնվող Թելեթի գյուղի 

Ծմինդա Գիորգի (խոսքը Սբ. Գևորգ եկեղեցու մասին է - Վ.Ս.) 

անվամբ գլխավոր եկեղեցում հաստատված հայ տերտերը ողջ
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գյուղը մկրտեց հայկական ծեսով և հայացրեց...»1: Ցավով արձա­

նագրենք, որ հոդվածագիր Ա. Սիխարուլիձեն ևս տուրք է տալիս 

վրացական միջավայրում կարծրացած մոտեցումներին և դարե­

րով Թելերում ապրող, ուղիղ հազար տարի աոաջ հայ առաքելա­

կան եկեղեցու հիմքերը դրած2, միջնադարում գյուղում բազմա­

թիվ խաչքարեր կանգնեցրած, 18-րդ դարում Սբ. Գևորգ, 19-րդ 
դարում Սբ. Աստվածածին եկեղեցիները կառուցած3, իսկ Ամե­

նայն Հայոց Հայրապետ Ներսես Աշտարակեցու օրոք և հետագա­

յում Թելեթի վանքի տարբեր շենքերի նորոգման, կառուցման և 

բարեկարգման ուղղությամբ մեծածավալ աշխատանքներ իրա­

կանացրած4 հայությանն անվանում է «իևչ-որ մի հայ տերտերի 

կողմից հայացրած վրացիներ»:

1 “8$ց6օրօև ձծ%ցտօ” («Մծեոլիս գազեթի» («Գրական թերթ»)), Մ 16, 2004:
2 Սելիքսեթ-Բեկ Լ„ Հայերը Գրաստանում, "Кавказ и Византия", вып. 1, 
Ереван, 1979, с. 175:
3 Կարապետյան Ս., Հայկական եկեղեցիները Վրաստանում, Ցուցակ և 

քարտեզ, Երևան, Ա. հ., 1995:
4 Հայության համար ուխտատեղի հանդիսացած Թելեթի հռչակավոր Ս. 

Գևորգ վանքի հուշարձանների, արձանագրությունների բովանդակու­

թյան և 1989 թ. սկսած վանքի հիմնովին վրացականացման և այնտեղից 
հայկական հետքի իսպաո վերացման մասին աոավել մանրամասն 

տե ս 4րաց պետական քաղաքականությունը և հայ մշակույթի 

հուշարձանները (1988-1998 թթ.), կազմող Կարապետյան Ս., Երևան, 
1998, էջ 56-58:
5 “Ьз^об^з^по <ջ^ց” («Խվալին դեփ դղե» («Գաղվա օր»)), Մ 199, 2005, 
“ծծևփծ” (“бдЪспбзбЬо”) («Բաստա» («Ռեզոնանսի») («Ռեզոնանսի» հա­
վելված)), Մ 333, 2005.

2005 թ. տեղի ունեցած երկու աղմկահարույց իրադար­
ձությունները' «Քրիստոնեությունը մեր կյանքում, անցյալը, ներ­

կան և ապագան» միջազգային գիտաժողովը 5 և Վրաստանի 

Մարդու իրավունքների պաշտպան Ս. Սուբարիի 2005 թ. աոա­

ջին կիսամյակային հաշվետվությունը, որոնցում ի ցույց տրվեց
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կամ աոավել ցայտուն ընդգծվեց 'երաստանի կրոնական — եկեղե­

ցական ոլորտում աոկա ճգնաժամային և պայթյուևավտանգ ի- 

րադրությունը1, ևս մեկ առիթ էր վրաց հասարակական-քաղա- 

քակաև, գիտական և եկեղեցական շրջանակների համար հայ­

կական պահանջների հանդեպ աոանց այն էլ ոչ բարյացակամ 

վերաբերմունքն ոպղակի թշնամանքի վերածելու, գիտական 

հիմնավորումներից զուրկ, զգացական հողի վրա կատարվող 

քննարկումները երկար ու ձիգ դարձնելու համար2:

1 “ծնծզրօ տծո&ծ” («Սխալի թաոբա» («Նոր սերունդ»)), N 355, 2005.
2 “ծնձզրօ տծՈ&ծ” («Սխալի թաորա» («Նոր սերունդ»)), N 355, 2005, 
“^ծՅՅցՏվյօ” («Արգումենտի» («Արգումենտ»)), N 1, 2006, “ծօնօ” («Աիսի» 
(«Արշալույս»)), N 8, 2005, “ծնծՀբօ տծոձծ” («Սխալի թաոբա» («Նոր 

սերունդ»)), N 25, 2006.
3 “նծյծ6տՅՅՀր^ն ^ՅեՅ^յծզրօՅծ” («Սաքարթվելոս ռեսպուբլիկա» («'երաս­

տանի Հանրապետություն»)), N 179, 2009, “ծևծ0ծզր-գօծևծՅծՀրօ’’ («Ասա- 
վալ-դասավալի» («'եերելք-վայրէջք»)), N 36, 2009, “ծևծՅծգր-գօծևծՅճզբօ” 
(«Ասավալ-դասավալի» («'եերելք-վայրէջք»)), X 39, 2009, “63Ղ>ո5ծ6եօ” 
(«Ռեզոնանսի» («Ռեզոնանս»)), X 186, 2009, “330606 Յծզոօ^ծ” 
(«Կվիրիս պալիտրա» («Շաբաթվա ներկապնակը»)), N 31, 2009, 
“ևծյյծ6օ)33<յրոն 6ցևՅ£)ծզրոՅծ” («Սաքարթվելոս ռեսպուբլիկա» 
(«'երաստանի Հանրապետություն»)), N 175, 2009.
4 «Հայաստանի Հանրապետություն», N 168, 2009:

Խնդրի շուրջ վրացական շրջանակների հարատև աղմու­

կի հերթակաև (ուսումնասիրվող ժամանակահատվածի թերևս 

վերջին) շիկացումը տեղի ունեցավ 2009 թ.3, երբ ՀՀ նախագահ 

Սերժ Սարգսյանը, աևդրադաոևալով 'երաստանի հետ հարաբե­

րություններին, խոսեց նաև 'երաստանում Հայ աոաքելակաև 

սուրբ եկեղեցու գրանցումն ապահովելու, 'երաստանի' հայկա­

կան հուշարձանների պահպանմանն ուղղված քայլերի մասին4: 

Եզրակացություններ

Ի տարբերություն /այաստանի Հանրապետության, Վ- 

րաստաևում անկախացումից ի վեր չընդունվեց կրոնական կազ-
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մակերպությունների ոլորտը կանոնակարգող և վերջիններիս ի­

րավունքներն ու պարտավորությունները սահմանող օրենք («Խղ­

ճի ազատության և կրոնական կազմակերպությունների մասին» 

օրենք): հակառակ ղրան երկրռւմ բացառիկ արտոնյալ կարգա­

վիճակ է շնորհված վրաց ուղղափառ եկեղեցուն: Սակայն 2011 թ. 
Վրաստանի Քաղաքացիական օրենսգրքում կատարված փոփո­

խությունները, չլուծեցին հիմնական խնղիրները: 2ԱԵ վիրահա- 

յոց թեմի ներկայացված պահանջները, որոնք առնչվում են կրո­

նական կազմակերպություների մասին օրենքի ընդունմանը հ 

խորհրդային կարգերի օրոք խլված գույքի, պատմաճարտարա­

պետական հուշարձանների, հողատարածքների ու այլնի վերա­

դարձման անհրաժեշտությանը, մշտապես բախվել են վրաց ինչ­

պես աշխարհիկ և հոգևոր իշխանությունների, այնպես էլ հասա- 

րակական-քաղաքական և գիտական շրջանակների ոչ կառուցո­

ղական դիրքորոշումներին:
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THE RELIGIOUS ISSUE IN GEORGIA. DISCUSSION OF THE LEGAL 
STATUS, THE PROPERTY RIGHT AND THE AFFILIATION OF 

CHURCHES OF THE AAC DIOCESE IN GEORGIA, IN THE 
GEORGIAN PRESS

SUMMARY
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public law, Armenian Apostolic Church, Diocese of the Armenian Apostolic 
Church in Georgia, property rights, churches, Javakhk, orthodox Armenians, 
Georgian socio-political and scientific circles, press.

Unlike the Republic of Armenia, since independence Georgia 

has not adopted any law regulating the rights and obligations of 

religious organizations (the law on ‘Freedom of Conscience and 

Religious Organizations’). On the contrary, the Georgian Orthodox 

Church has been granted an exceptional privileged status in the 

country. In 2011 the amendments to the Civil Code of Georgia, 
however, did not solve the main issues. The demands of the Diocese of 

the Armenian Apostolic Church in Georgia regarding the adoption of 

the law on religious organizations, the need to return property 

confiscated during the Soviet Union, historical and architectural 

monuments, lands, etc., have always confronted by the non­

constructive position of the representatives of the Georgian socio­
political and academic circles.
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Армения

РЕЛИГИЗНЫЙ ВОПРОС В ГРУЗИИ.
ОБСУЖДЕНИЕ СТАТУСА, ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ И 

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЦЕРКВЕЙ ЕПАРХИИ АРМЯНСКОЙ 
АПОСТОЛЬСКОЙ ЦЕРКОВИ В ГРУЗИНСКОЙ ПРЕССЕ

РЕЗЮМЕ

Ключевые слова: Грузия, религиозные организации, Грузинская 
Православная Церковь, юридический статус, конституционное 
соглашение, Гражданский кодекс, юридическое лицо публичного права, 
Армянская Апостольская Церковь, епархия Армянской Апостольской 
Церкви в Грузии, право собственности, церкви, Джавахк, православное 
(ортодоксальное) армянство, грузинские общественно-политические и 
научные круги, пресса.

В отличие от Республики Армения, Грузия после 

провозглашения независимости и до сих пор не приняла закон, 

регулирующий сферу деятельности религиозных организаций и 

определяющий их права и обязанности (Закон о свободе совести и 
религиозных организациях). Наоборот, Грузинской православной 

церкви предоставлен исключительно привилегированный статус. 

Однако, поправки, принятые в Гражданском кодексе Грузии в 

2011 году, не решили основных проблем. Требования Епархии 

Армянской апостольской церкви в Грузии относительно принятия 

закона о религиозных организациях, необходимости возврата 

конфискованного в советское время имущества, исторических и 

архитектурных памятников, земель и т.д., всегда сталкивались с 

неконструктивной позицией грузинских светских и духовных 

властей, а также общественно-политических и научных кругов.

244



ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆ

1. ՏԱՃԱՏ ՎԱՐԴԱՊԵՏ ԾԱՏՈԻՐՅԱՆ

ԿԱԼԿԱԹԱՅԻ ՀԱՅՈՑ ՄԱՐԴԱՍԻՐԱԿԱՆ ՃԵՄԱՐԱՆԻ ՀԻՄՆԱԴՐՄԱՆ 

200-ԱՄՅԱԿԻ ԱՌԻԹՈՎ.................................. 5
2. ՔՐԻՍՏԻՆԵ ԿՈՍՏԻԿՑԱՆ, ԱՆԱՀԻՏ ԹՈՎՄԱՍՅԱՆ

ՊԱՐՍԿԵՐԵՆ ԵԻ ՕՍՄԱՆԵՐԵՆ ՎԱՎԵՐԱԳՐԵՐԸ ԱՐԵԻԵԼՔԻ 

ԵՐԿՐՆԵՐՈԻՄ ԺԷ-ԺԸ ԴԱՐԵՐՈԻՄ ՀԱՅ ՎԱՃԱՌԱԿԱՆՆԵՐԻ 

ՈԻՆԵՑԱԾ ՈՐՈՇ ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ......................13
3. ԷԼԻԶԱԲԵԹ ԹԱՋԻՐԵԱՆ 
ՅՈՎՀԱՆՆԵՍ ԹՈՎՄԱՃԱՆԵԱՆԸ ՀՆԴԿԱՍՏԱՆՈԻ............. 27
4. ՍԵԴԱ ՕՀԱՆԵԱՆ

ԻՐԱՔԻ ՀԱՅ ԳԱՂԹՕՃԱԽԸ ԸՍՏ ԻՐԱՔԵԱՆ ԱՂԲԻԻՐՆԵՐՈԻ 18-ՐԴ
ԴԱՐ................................................ 50
5. ԱՐԾՎԻ ԲԱԽՉԻՆՅԱՆ

ԴԱՆԻԵԼ ԴԵՖՈՆ ՀԱՅԵՐԻ ՄԱՍԻՆ......................... 69
6. ԳԱՅԱՆԵ ՇԱԽԿՅԱՆ

ԱՈԻԳՈԻՍՏ ՖՌԱՅՀԵՐ ՖՈՆ ՀԱՔՍՏՀԱՈԻԶԵՆԻ «ԱՆԴՐԿՈՎԿԱՍ» 

ԱՇԽԱՏՈԻԹՅԱՆ ՀԻՇԱՏԱԿՈԻԹՅՈԻՆԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ և ՀԱՅԵՐԻ 

ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ......................................... 79
7. ԳԵՎՈՐԳ ՍՏԵՓԱՆՑԱՆ
ԻԼՅԱ ԲԵՐՅՈԶԻՆԻ «ՃԱՆԱՊԱՐՀՈՐԴՈԻԹՅՈԻՆ ԴԱՂՍՏԱՆՈԻՄ ԵՎ 
ԱՅՍՐԿՈՎԿԱՍՈԻՄ» ԱՇԽԱՏՈԻԹՅՈԻՆԸ ՈՐՊԵՍ ԱՐԵՎԵԼՅԱՆ 
ԱՅՍՐԿՈՎԿԱՍԻ ՀԱՅՈԻԹՅԱՆ ՊԱՏՄՈԻԹՅԱՆ ՍԿՋԲՆԱՂԲՅՈԻՐ 

.........................................................................................................................90 
8. ՔՐԻՍՏԻՆԵ ՄԵԼՔՈՆՅԱՆ, ԷԴՈԻԱՐԴ ԶՈՀՐԱԲՅԱՆ

ՀԱՅԵՐԻ ԱՌևՏՐԱ-ՏՆՏԵՍԱԿԱՆ ԳՈՐԾՈԻՆԵՈԻԹՅՈԻՆԸ

ԿՐԱՍՆՈԴԱՐԻ ԵՐԿՐԱՄԱՍՈԻՄ (19-ՐԴ Դ.).................. 96
9. ՎԱՐՈՒԺԱՆ ՈՍԿԱՆՅԱՆ

ՌՈԻՄԻՆԻԱՅԻ ՀԱՅ ՀԱՄԱՅՆՔԻ ՊԱՏՄՈԻԹՅՈԻՆԸ ՆԵՐԿԱՅԱՑՆՈՂ

ՌՈՒՄԻՆԵՐԵՆ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐԸ........................... 110

245



10. ՎԱՀՐԱՄ ՂԱՐԱԽԱՆՑԱՆ
ԹՈՄԱՍ ՄԿՐՏԻՉՅԱՆՆ ՈԻ ԱՐՇԱԿ ՍԱՖՐԱՍՏՅԱՆԸ ԲՐԻՏԱՆԱԿԱՆ 

ՀԵՏԱԽՈՒԶԱԿԱՆ ԾԱՌԱՅՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ ԱՌԱՋԻՆ 

ԱՇԽԱՐՀԱՄԱՐՏԻ ՏԱՐԻՆԵՐԻՆ..............................117
11.ԲԱԼԻՆՏԿՈՎԱՉ 
ՀՈՒՆԳԱՐԱԿԱՆ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐՆ ԱՌԱՋԻՆ ԱՇԽԱՐՀԱՄԱՐՏԻՑ ՀԵՏՈ 
ՀՈԻՆԳԱՐԻԱՅՈԻՄ ՀԱՅԵՐԻ, ՆՐԱՆՑ ՆԵՐՔԻՆ ԿԱՌՈՒՅՑՆԵՐԻ և 

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԿԱԶՄԱԿԵՐՊՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ............ 139
12. ՔՆԱՐԻԿ ԱՆԱԳՅԱՆ

ՕՍՄԱՆՅԱՆ ԿԱՅՍՐՈԻԹՅՈԻՆՈԻՄ ԱՄՆ-Ի ԴԻՎԱՆԱԳԻՏԱԿԱՆ և 

ՄԻՍԻՈՆԵՐԱԿԱՆ ՆԵՐԿԱՅԱՑՈՒՑԻՉՆԵՐԸ ՀԱՅՈՑ

ՑԵՂԱՍՊԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ և ԱՄԵՐԻԿԱՀԱՅՈՒԹՅՈՒՆԸ.....151
13. ԳԵՎՈՐԳ ՂԱՋԱՐՑԱՆ 
ԻՋՄԻԹԻ ՆԱՀԱՆԳԻ ՀԱՅ ՀՈՌՈՄՆԵՐԸ....................... 172
14. ԱՆԻ ՖԻՇԵՆԿՃԵԱՆ 

ՀԱԼԷՊԱՀԱՅ ԲԺԻՇԿՆԵՐԸ ԲԺԻՇԿ ԹԱՀԱ ԻՍՀԱԿ ԱԼ-ՔԱՅԱԼԻԻ 

«ՀԱԼԷՊԻ ԲԺՇԿՈՒԹԵԱՆ, ԲԺԻՇԿՆԵՐՈՒ, ԱՏԱՄՆԱԲՈՅԺՆԵՐՈՒ ԵԻ 

ԴԵՂԱԳՈՐԾՆԵՐՈՒ ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ» -Ը ԱՇԽԱՏՈՒԹԵԱՆ ՄԷՋ...190 
15. ԿՄՐԵՆ ՄԿՐՏՉՅԱՆ 

ԻՐԱՆԻ ՊԱՇՏՈՆԱԿԱՆ ԴԻՐՔՈՐՈՇՈՒՄԸ ՀԱՅ ՀԱՄԱՅՆՔԻ 

ԻՐԱՎԱԿԱՆ ԿԱՐԳԱՎԻՃԱԿԻ ՀԱՐՑՈՒՄ ԸՍՏ ԻՐԱՆԱԿԱՆ 

ՊԱՇՏՈՆԱԿԱՆ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐԸ..............................206
16. ՎԱՀԵ ՍԱՐԳՍՑԱՆ 

ԿՐՈՆԱԿԱՆ ԽՆԴԻՐԸ ՎՐԱՍՏԱՆՈԻՄ: ՀԱՅԱՍՏԱՆՅԱՑ

ԱՌԱՔԵԼԱԿԱՆ ԵԿԵՂԵՑՈՒ ՎԻՐԱՀԱՅՈՑ ԹԵՄԻ ԻՐԱՎԱԿԱՆ 

ԿԱՐԳԱՎԻՃԱԿԻ, ՍԵՓԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ԻՐԱՎՈՒՆՔԻ և 

ԵԿԵՂԵՑԻՆԵՐԻ ՊԱՏԿԱՆԵԼՈՒԹՅԱՆ ԽՆԴՐԻ ՔՆՆԱՐԿՈՒՄԸ 

ՎՐԱՑԱԿԱՆ ՄԱՄՈՒԼՈՒՄ.................................. 229

246



ՕՏԱՐ աղբյուրները հայկական 
ԳԱՂԹԱՎԱՅՐԵՐԻ ՄԱՍԻՆ

ՊՐԱԿԲ

ԿԱԼԿԱԹԱՅԻ ՀԱՅՈՑ ՄԱՐԴԱՍԻՐԱԿԱՆ ՃԵՄԱՐԱՆԻ ՀԻՄՆԱԴՐՄԱՆ 
200-ԱՍՑԱԿԻՆ ՆՎԻՐՎԱԾ ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ԳԻՏԱԺՈՂՈՎԻ ՆՅՈՒԹԵՐԻ

ԺՈՂՈՎԱԾՈՒ

FOREIGN-LANGUAGE SOURCES ON 
ARMENIAN COMMUNITIES

ISSUEIB

PAPERS OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE, DEDICATED TO THE 
200 TH ANNIVERSARY OF THE FOUNDING OF THE CALCUTTA 

ARMENIAN COLLEGE AND PHILANTHROPIC ACADEMY

ИНОЯЗЫЧЫЕ ИСТОЧНИКИ ОБ 
АРМЯНСКИХ ОБЩИНАХ

ВЫПУСК 2

Տպաքանակը 100 օրինակ

ՀՀ ԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱԶԳԱՅԻՆ ԱԿԱԴԵՄԻԱ 

ՊԱՏՄՈՒԹՅԱՆ ԻՆՍՏԻՏՈՒՏ 

ИНСТИТУТ ИСТОРИИ НАН РА 
INSTITUTE OF HISTORY OF NAS RA

ՀՀ, 0019, Երևան, Մարշալ Բաղրամյան պող. 24/4 
PA, 0019, Ереван, пр. Маршала Баграмяна 24/4 
24/4, Marshal Baghramyan Ave., 0019, Yerevan 

http://www.acadernhistory.am





QUU ւիմՕարար Օիտ. Qpuii).

FL0677747




	00_resize
	0_resize
	1_resize
	2_resize
	3_resize
	4_resize
	5_resize
	6_resize
	7_resize
	8_resize
	9_resize
	10_resize
	11_resize
	12_resize
	13_resize
	14_resize
	15_resize
	16_resize
	17_resize
	18_resize
	19_resize
	20_resize
	21_resize
	22_resize
	23_resize
	24_resize
	25_resize
	26_resize
	27_resize
	28_resize
	29_resize
	30_resize
	31_resize
	32_resize
	33_resize
	34_resize
	35_resize
	36_resize
	37_resize
	38_resize
	39_resize
	40_resize
	41_resize
	42_resize
	43_resize
	44_resize
	45_resize
	46_resize
	47_resize
	48_resize
	49_resize
	50_resize
	51_resize
	52_resize
	53_resize
	54_resize
	55_resize
	56_resize
	57_resize
	58_resize
	59_resize
	60_resize
	61_resize
	62_resize
	63_resize
	64_resize
	65_resize
	66_resize
	67_resize
	68_resize
	69_resize
	70_resize
	71_resize
	72_resize
	73_resize
	74_resize
	75_resize
	76_resize
	77_resize
	78_resize
	79_resize
	80_resize
	81_resize
	82_resize
	83_resize
	84_resize
	85_resize
	86_resize
	87_resize
	88_resize
	89_resize
	90_resize
	91_resize
	92_resize
	93_resize
	94_resize
	95_resize
	96_resize
	97_resize
	98_resize
	99_resize
	100_resize
	101_resize
	102_resize
	103_resize
	104_resize
	105_resize
	106_resize
	107_resize
	108_resize
	109_resize
	110_resize
	111_resize
	112_resize
	113_resize
	114_resize
	115_resize
	116_resize
	117_resize
	118_resize
	119_resize
	120_resize
	121_resize
	122_resize
	123_resize
	124_resize
	125_resize
	126_resize
	127_resize
	128_resize
	129_resize
	130_resize
	131_resize
	132_resize
	133_resize
	134_resize
	135_resize
	136_resize
	137_resize
	138_resize
	139_resize
	140_resize
	141_resize
	142_resize
	143_resize
	144_resize
	145_resize
	146_resize
	147_resize
	148_resize
	149_resize
	150_resize
	151_resize
	152_resize
	153_resize
	154_resize
	155_resize
	156_resize
	157_resize
	158_resize
	159_resize
	160_resize
	161_resize
	162_resize
	163_resize
	164_resize
	165_resize
	166_resize
	167_resize
	168_resize
	169_resize
	170_resize
	171_resize
	172_resize
	173_resize
	174_resize
	175_resize
	176_resize
	177_resize
	178_resize
	179_resize
	180_resize
	181_resize
	182_resize
	183_resize
	184_resize
	185_resize
	186_resize
	187_resize
	188_resize
	189_resize
	190_resize
	191_resize
	192_resize
	193_resize
	194_resize
	195_resize
	196_resize
	197_resize
	198_resize
	199_resize
	200_resize
	201_resize
	202_resize
	203_resize
	204_resize
	205_resize
	206_resize
	207_resize
	208_resize
	209_resize
	210_resize
	211_resize
	212_resize
	213_resize
	214_resize
	215_resize
	216_resize
	217_resize
	218_resize
	219_resize
	220_resize
	221_resize
	222_resize
	223_resize
	224_resize
	225_resize
	226_resize
	227_resize
	228_resize
	229_resize
	230_resize
	231_resize
	232_resize
	233_resize
	234_resize
	235_resize
	236_resize
	237_resize
	238_resize
	239_resize
	240_resize
	241_resize
	242_resize
	243_resize
	244_resize
	245_resize
	246_resize
	247_resize
	248_resize
	249_resize
	250_resize

